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ــقدمــــةم

فالعدید من الدراسات أبرزت فشل . كثر النقاش حول تعلیمیة الترجمة والترجمة التعلیمیة

الترجمة كوسیلة لتعلیم اللغات واستخلفتھا بیداغوجیة الترجمة التي تركز على المتعلم 

التعبیر واستعمالھ للبحث الوثائقي وبذلك إبراز قدراتھ على الفھم وإعادةوقدرتھ

فأیا كانت وسائل . بینما بقیت مدارس أخرى تدعم الترجمة كوسیلة لتعلیم اللغات،الابتكاریة

كل حسب والأساتذة والباحثونن ومتعلمالدوما مجال ینشدهالترجمة وطرقھا فھي 

فالمترجمون الذین یترجمون نصوصا متخصصة یحتاجون إلى تعلم تقنیات ،احتیاجاتھ

. وأسالیب معینة من أجل التعرف على تلك النصوص والتمكن من ترجمتھا ترجمة سلیمة

نصوص العلاقات الدولیة كنموذج- المتخصصة تعلیمیة الترجمة "بـ ةالموسومفأطروحتنا

والتي تعرف كذلك تسمیة نصوص العلاقات الدولیة تتضمن "دراسة تحلیلیة مقارنة–

للحاجة إلى التخصص في مجال تعلیمیة الترجـمة ذلك أن لكل مجال النصوص الدبلوماسیة،

ینتـمي إلیھ النص المترجم خصوصیاتـھ وبالتالي تختلف طرق ترجمة تلك النصوص من 

ص القانوني في أسلوبھ مجال إلى آخر فالنص العلمي مثلا یختلف عن النص السیاسي أو الن

العلاقات الدولیةنصوص اتخذنا ،في ھذا الإطار. ومفرداتھ ومضمونھ وتراكیب جملھ

التي تواجـھ المترجم وتعلیمیتھا والحلول للدراسة في مدونتـنا وكــیفیة ترجمتھا والصعوبات 

ھذا في ما یخص الأسباب .البحثلتي سنتطرق إلیھا في مختلف فصول ھذا االممكنة و

الموضوعیة لاختیار الموضوع، أما في ما یخص الأسباب الذاتیة فتتعلق مباشرة 

والتساؤلات التي تثار الترجمةفي تدریسبحكم ممارستي وھو تعلیمیة الترجمةبالموضوع 

خلال كل حصة تدریسیة والمتباینة من طالب لآخر ومن نص لآخر ولیست بتساؤلات 

منمطة في كل الأحیان بل تتطور بتطور تكنولوجیات الاعلام والاتصال وبتطور العلوم 

.یوم بعد یوم، والمجالات

: تتمحور إشكالیة بحثنا على السؤال التالي

تساھم في تكوین مترجمي النصوص المتخصصة؟ھي العوامل التي ما
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:ولقد انبثقت عنھا أسئلة فرعیة كالآتي

؟المتخصصةھل یمكن إعداد درس نموذجي في الترجمة

ھل یفلح الطلبة في قرن الجانب النظري بالجانب التطبیقي للترجمة؟

ترتیب أفكارھم النظریة خلال الترجمة؟ھل ینجح الطلبة في 

قودنا إلى قطبین أساسیین من بحثنا وھما الترجمة والتكوین ویشكلان تةلسئالأه إن ھذ

.محوران جوھریان

الانحناء على الرصید النظري منھجیة تنطلق منإن الإجابة على ھذا السؤال تقتضي

للترجمة والتكوین وبعض الأمثلة على حالات تكوینیة حقیقیة ولقد توخینا من أجل ذلك 

الطریقة الاستدلالیة حیث انطلقنا من مفھوم التكوین والتعلیمیة وأبرزنا أھدافھا ومضامینھا 

الرسالة فیما في أسلوب تحریر ھذه(APA style)أي بي أيكما اتبعنا أسلوب وآفاقھا

لقد اعتمدنا في ھذه الدراسة أساسا . یتعلق بذكر الاقتباسات والمنظرین والھوامش والمراجع

مفصلة بالنظریة الوظیفیةاللسانیاتوعلى الأسلوبیة المقارنة ولسانیات النص وعلم الدلالة

:یقودنا ھذا النقاش إلى و. الغاسة ونظریة النسق المتعدد

.ي قد تثري تعلیمیة الترجمةأھم الاتجاھات الت-
.الكفاءات التي یجب أن تتوفر في طالب الترجمة ولا سیما لغة الاختصاص-

.ـ منھجیة الترجمة

تعریفا بنصوص العلاقات یتضمن الفصل الأولفصوللقد قسمنا بحثنا ھذا إلى أربعة

ونبین الفرق بین ھذین تصنیفھا ثم ننتقل فیھ إلى تعلیمیة الترجمة وبیداغوجیتھا الدولیة 

المفھومین ونعرج على أھم الطرائق لتعلیم الترجمة وھما الطریقة الاستقرائیة والطریقة 

الاستنتاجیة ونعكف بالتدقیق على طرق تكوین المترجمین المتخصصین في مجال القانون 

لا سیما القانون الدولي وأھم ما یمیز مثل ھذه النصوص من الجانب التراكیبي 

قوم من خلالھ بتقسیم مھام نفس،أما الفصل الثاني.لاحي والأسلوبي والتداوليوالاصط

ونتطرق ف كما قادنا ذلك إلى أسس بیداغوجیة الترجمة المتخصصةاالترجمة حسب الأھد
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في مجال تعلیم الترجمة المتخصصة بشتى (Gouadec)مباشرة إلى ما أعده قوادیك

ثم نقوم بتحلیل نصوص العلاقات الدولیة من زاویة علم المصطلحات وھو مجال مراحلھا

صة للمصطلحات في مسألة لا یخلو من التنوع والثراء مع العلم أن الطلبة یولون أھمیة خا

من نظریات في مجال (Lenzen)نزنتخصیص باب لما وضعھ للقد ارتأینا .الصعوبة

لترجمة الآلیة التي أصبحت أداة لا یمكن الاستغناء ننسى الاتعلیم الترجمة المتخصصة و

لكن مع ،عنھا في العمل الترجمي السریع والأكید مواكبة لتكنولوجیات الاعلام والاتصال

كما تناولنا التحلیل اللساني الذي توخي الحذر من خلال ترشید استعمال مثل ھذه الأدوات 

مل ثلاث مراحل، الأولى ھي مرحلة كوسیلة لتعلیم الترجمة وھو یش(Nida)ذكره نیدا

أخیرا، حاولنا وضع . تحویل والثالثة مرحلة الحوصلةالتحلیل والثانیة ھي مرحلة النقل أو ال

من أجل معرفة مدى صحة . علقة بنصوص العلاقات الدولیة نموذج لدرس الترجمة المت

على حد سواء،للطالب أو الأستاذ الترجمة لا بد من وجود معاییر تقییم موثوقة صالحة

والذي یتمحور حول التقییم الذاتي أي الفصل الثالث ھولذلك خصصنا فصلا كاملا للتقییم و

تقییم الطالب لترجمتھ والتقییم الخارجي أي تقییم الأستاذ أو المكون للطالب استنادا إلى 

وص من أجل تنسیق كل الجوانب التي تناولناھا آنفا بخص. معاییر علمیة تطبیقیة ونظریة

تعلیمیة الترجمة توصلنا إلى ضرورة تسطیر منھجیة شاملة لتعلیمیة الترجمة واعتمدنا على 

النظریة فلقد انتھجنا ،أما عن النظریات المعتمدة أساسا.ما قدمھ حسن غزالة في ھذا المجال

الغائیة من أجل تحدید عناصر عملیة التواصل وكذا نظریة النسق المتعدد نظرا لتداخل 

الاتصال وامتزاج نصوص العلاقات الدولیة بأكثر من نمط واحد من أنماط عناصر 

.النصوص

قد انطلقنا في بدایة بحثنا للتساؤل عن العوامل التي تساھم في تكوین مترجمي ل،أخیرا

النصوص التقنیة أو المتخصصة وتطلب منا ذلك الانحناء على الرصید النظري للترجمة 

ذلك ب. مجال بیداغوجیة الترجمة لا سیما المدارس الفرنسیةوالتكوین وما تم كتابتھ في 

أما . المتخصصةتوصلنا في الفصل الثالث إلى محاولة وضع أسس بیداغوجیة الترجمة 

فھو یأتي لتعزیز الفرضیات التي وضعناھا في القسم النظري ودحض ،الفصل الرابع
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الجانبین النظري والتطبیقي البعض منھا من خلال التركیز على النظریات التي تعتمد على 

مع إثرائھ وتعزیزه بالأمثلة المقتطفة من المدونة التي تشتمل على نصوص لدرس الترجمة

إلى النص مع ترجمتھا والحصانات للأمم المتحدةالمزایاالعلاقات الدولیة من إتفاقیة 

الثالثة تدرج والذین المنقول إلیھ باللغة العربیة وكذا نص تم انتقاؤه وجھ إلى طلبة السنة 

. قاموا بترجمتھ

:قبل الشروع في تحلیل المدونة ارتأینا المقاربة الآتیة

وھي جملة تقدیم مختصر عن المدونة التي وقع اختیارنا علیھا في مجال العلاقات الدولیة 

النص الكامل لاعلان الذكرى الخامسة "و" اتفاقیة فینا لقانون المعاھدات"من النصوص 

قاموس "و" النظام الأساسي لمحكمة العدل الدولیة"و"للتعاونيمنظمة شانغھاأسیسلت

لحسن عبد االله الذي ) عربي–إنجلیزي ("مصطلحات العلاقات والمؤتمرات الدولیة

یحتوي، بطبیعة الحال، على مصطلحات العلاقات الدولیة مع مكافئاتھا باللغة العربیة فضلا 

ت مفصلة اعن المصطلحات الإداریة والمالیة المستخدمة في المنظمات الدولیة وكذا تعریف

حدة ووكالاتھا لمنظمات دولیة وعلى رأسھا منظمة الأمم المتحدة وملحق لجھاز الأمم المت

المتخصصة والمنظمات الاقلیمیة ذات الاھتمامات العامة واستخرجنا معظم الأمثلة من 

13التي أقرتھا الجمعیة العامة للأمم المتحدة في "اتفاقیة المزایا والحصانات للأمم المتحدة"

التسویة بروتوكول اختیاري لاتفاقیة فیینا للعلاقات الدبلوماسیة بشأن "زائد 1946فبرایر 

النص الكامل للاعلان "و1961أبریل 18معقودة في فیینا في " الالزامیة للمنازعات

"المشترك الذى وقعتھ الصین والیابان وكوریا الجنوبیة
http://arabic.peopledaily.com.cn/200310/08/)(

.cij.org/homepage/ar/icjstatute.php-http://www.icjالأساسي لمحكمة العدل الدولیةالنظام و

وبالتالي، یكون تحلیل المدونة مكللا لعملنا ودعامة علمیة مرصعة بالأمثلة والتعقیبات 

ھداف العمل النظریة التي حددناھا آنفا من خلال والتصویبات التي تنصب في نفس أ

.الفصول السابقة وسیكون ذلك معززا لما تناولناه
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ل الأولــــصـــفــــال

النصوص المتخصصة على ضوء نصوص العلاقات الدولیةتعلیمیة

: تمھید الفصل

جلب تعتبر عملیة التدریس عملیة تتطلب مجھودات متظافرة ومھارات متعددة من أجل 

ھذا بالنسبة. ومن أجل نقلھا إلى المتعلم في مرحلة ثانیة،المعلومات العلمیة في مرحلة أولى

فیصبح الأمر أكثر تعقیدا وتشعبا بقدر تنوع ،للتدریس فحسب، أما إذا ما اقترن بالترجمة

من جھة، وأنماط النصوص من جھة أخرى إذ تحتاج الطرائق العلمیة والمناھج والنظریات

وإذ . بعض النصوص، إن لم نقل جلھا، نوعا من التخصص بدرجات متفاوتة بتفاوت مقامھا

فستحضى ھذه النصوص نحن بصدد دراسة نصوص العلاقات الدولیة كجزء من مدونتنا 

.بتحلیل وتصنیف خاصین سیدرجھا ضمن النصوص المتخصصة

:صوص العلاقات الدولیةالتعریف بن.1.1

من العلوم السیاسیة وھي دراسة للشؤون الخارجیة والمسائل الشاملة الدولیة فرعالعلاقات

والمنظمات غیر الحكومیةبما فیھا دور الدول والمنظماتلدى الدول ضمن نظام دولي 

العمومیة كما متعلق بالسیاسة ووھو مجال آكادیمي . والشركات متعددة الجنسیاتالحكومیة 

. لدول معینة وصیاغتھابتحلیل السیاسة الخارجیة ون إیجابي أو معیاري ذلك أنھ یعنىقد یك

التاریخوكالاقتصاد متعددةلات امج،السیاسیةلا عن العلوم ضف،العلاقات الدولیةتضم 

وعلم النفس والدراسات والأنثربولوجیا الاجتماع وعلم والقانون والفلسفة والجغرافیا 

المسائل من العولمة وتداعیاتھا على المجتمعات إنھ مجال یشمل جملة واسعة من . الثقافیة

الاستدامة البیئیة والنووي والتنمیة الاقتصادیة والإرھاب والإجرام سیادة الدولة إلى وعلى 

.المنظم وأمن البشر وحقوق الإنسان

نستنتج أن العلاقات الدولیة واسعة المجال ولا یمكن حصرھا في ،هذكرسلفمابالنظر إلى 

انتقاءلذلك ارتأینا . وھذا ما سیعقد عملیة تحلیل المدونةواحد من النصوصأو نوع نمط 
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أھم ا مكونھالخارجیة الاقتصادیةالسیاسة الخارجیة والسیاسةضمنمدونتا من 

.الدولیة الحاصلة في ھذا العصرالتبادلاتوفي العولمةمجالان 

للنصوص المتخصصة نموذجانصوص العلاقات الدولیة .1.1.1

ھناك غیاب تعریف دقیق وشامل للغة الاختصاص  لقد حاول بعض الباحثین التقرب من 

Pierre( لورامن ضمنھم بییر ھذا المفھوم LERRAT, 1995 : تعریفا للاصطلاح ) 17

تعرف "الاصطلاح مربوط بالمفاھیم یأدي إلى لغة الاختصاص كمجال حیث یستقرئ أن 

ISO)1990 الدراسة العلمیة للمفاھیم "الاصطلاح كمجال على أنھ ) 1087، إیزو

)ترجمتنا("في لغات التخصصوالمصطلحات المستعملة 

“ la terminologie en tant que discipline est définie par l’Iso (1990,iso 1087)
comme l’ « étude scientifique des notions et des termes en usage dans les
langues de spécialité »

Iso: 20(ویواصل  ظھر أساسا یإن المصطلح من المنظور اللساني لا " )1087,1990

ى شكل مجموعة من المفاھیم، بل كمجموعة من العبارات التي تسمي لغة طبیعیة منوطة عل

)ترجمتنا(".التداولكثیربمجال من المفاھیم
“ Vue du côté linguistique, une terminologie n’apparait pas d’abord comme un
ensemble de notions, mais comme un ensemble d’expressions dénommant dans
une langue naturelle des notions relevant d’un domaine de connaissances
fortement thématisé. »

)21 :Iso لغة ( "إن اللغة المتخصصة ھي أولا لغة في حالة تداول مھني " )1087,1990

ولكن في ) كنظام مستقل(اوھي اللغة بحد ذاتھ). كما سمتھا مدرسة براغ" في التخصص

)ترجمتنا(".ةخدمة وظیفة أساسیة وھي تبلیغ المعرف
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« La langue spécialisé est d’abord une langue en situation d’emploi
professionnel (une « langue en spécialité comme dit l’Ecole de Prague). C’est
la langue elle-même (comme système autonome) mais au service d’une
fonction majeure : la transmissions des connaissances. »

Iso:21(ویواصل  تعرف المعارف المتخصصة من الناحیة اللسانیة " )1087,1990

، )أسماء وصفات و أفعال( بمصطلحات، ھي أساسا كلمات ومجموعة من الكلمات 

في تنافس مع مصطلحات أخرى وتكون تلك المصطلحات. مواضیع وتعریفات اعتباطیة

لة محوفي نفس اللغة وھي غالبا ما تكون كذلك عبارة عن اقتراض كما یمكن أن تكون 

H2Oثاني أكسید الكربونكما ھو بالنسبة لالترمیز  )ترجمتنا(..
« Les connaissances spécialisées sont dénommées linguistiquement par des termes, qui sont
principalement des mots et groupes de mots (nominaux, adjectivaux, verbaux), sujets et
définitions conventionnelles. Ces termes sont en concurrence avec d’autres termes, dans la
même langue, souvent aussi des emprunts, et ils peuvent également êtres transcodés, comme
eau H2O. ».

بالتركیز على الوظیفة اللغویة ومن لنصوصن على تصنیف اولقد عكف بعض المنظر

قدمت كاترارینا رایس حیث ضمنھم كاترینا رایس التي اعتمدت على أعمال بھلر

):Katharina REISS1976) (1989: 232: راجعLarose ( تصنیفا لأنماط

:التاليالنصوص على النحو

Informative)الإخباریةالنصوص texts) : تقوم ھذه النصوص على توصیل الحقائق

، حیث یرتكز الموضوع على )إلخ...أخبار ومعلومات وحجج وآراء وأحكام ونوایا(من 

وكذا على المستوى وتركز ھذه النصوص على الجانب الوظیفي من اللغة.النیة التواصلیة

.الدلالي والتراكیبي

بالتـحریرتتـمیزھي نصوص:(expressive texts)التعبیریةالنصوص

بحیث  یتم لتبلیغ الأفكار بإبداع وفن الإبـداعي وتوظف الإمكانات التعبیریة والأسلوبیة للغة 

.التركیز فیھا على المرسل الذي یبدع موضوعھ أو نصھ



8

تتمیز ھذه النصـوص باھتـمامھا بمتلقي النص :(operative text)المؤثرةالنصوص

وإثارتھا لأفعالھ وردود أفعالھ، ومن ضمنھا النصوص السیاسیة والنصوص الدعائیة 

. والنصوص الإشھاریة

David CRYSTAL and Derek)) 1974دفید كریستال و دیریك دافي، (ولقد قسم 

DAVY) صنفا12أصناف اللغة إلى:

ھي اللغة الأكـثر : (The language of conversation)لتـخاطب لغة المحادثة و ا. أ

وخلافا . اسـتعـمالا وشیوعا من الناحیة الاجتماعیة ولا تنحصر في موقف أو سیاق معین

كما سنراه، و التي تنحصر في موقف معین كونھا (varieties)لباقي الأصناف 

ط علاوة على أخطاء لغویة أو متخصصة وھي تتمیز بتنوع المواضیع و شبھ انعدام لمخط

).زلات اللسان، ھفوات، وغیرھا(في النطق 

:(Language of inscripted commentary)لغة التعالیق  المكتوبة . ب

وھي عبارة عن الملاحظات والتعالیق المكتوبة المساعدة على فھم النص بشكل أعمق كما 

.والدینیةقد تكون عبارة عن ملاحظات شفویة لا سیما السیاسیة 

: The language of religion)(لغة الدین. د

للتعبیر عن Speech community)(وھي نوع من اللغة التي تستخدمھا مجتمع كلامي

معتقداتھا في مناسبات عمـومیة وإن مفردات لغة الدین مـمیزة جدا وغالبا ما تكـون قدیمة 

1(Unto, whither)مثل 

1
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:The language of newspaper reporting)(لغة التقاریر الصحفیة.ھـ

إن مفھوم التقاریر الصحفیة لیس واضحا كما قد یبدو، بل في صحیفة واحدة نجد أكثر من 

.أسلوب صحفي واحد سواء من ناحیة الشكل أو الأسلوب

: The language of legal documents)(لغة الوثائق القانونیة .و

عن تدوین كل ما یتم في إطار القانون، من عقود و اتفاقیات ما الوثائق القانونیة ھي عبارة

grammar)(وھي لغة رسمیة تعیر أھمیة كبرى للنحو. بین الأفراد والجماعات، وغیرھا

الذي یعتبر ضروریا لإنشــاء جمل سلـیمة بعیدة عن الإبـھام أو اللَّبْسِ كما حـافظت ھذه 

وھي اللغة التي نتناولھا .وذلك تفادیا لتغییر المعنىالعتیقةاللـغة على الألفاظ والعبارات 

.بالدراسة في بحثنا ھذا

: The language of television)(لغة الإشھار التلفزي.ز

وھي لغة تقترن بالأثر البصري ویكون فیھا التفاعل ما بین السمعي والبصري فتقترن كل 

.المنشودصورة بالصوت المناسب لتأدي المعنى المرغوب والأثر

لغة الإشھار الصحفي.ح

.ھي لغة كتاببة بصریة تعتمد على الإقناع عن طریق الصورة والكتابة

of public speakingageulang(The(لغة الخطاب العمومي.ط

.لغة تعتمد على الحجاج والإقناع تلقى أما م جمع من الناس

written instruction(The language of(لغة التعلیمات الكتابیة. ي

تستعمل ھذه اللغة لتقدیم الإرشادات والتوجیھات مثل المطویات التي ترفق للدواء وتوظف 

بعدم ترك الدواء " النصح"من استعمال شيء، أو " التحذیر"بعض الأفعال التوجیھیة مثل 

.في متناول الأطفال
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language(The spoken legal(اللغة القانونیة الشفاھیة. ر

وھي اللغة التي تستعمل في المحاكم لرفع الدعاوى ویستعملھا المحامي للدفاع والقاضي 

...".حكمت المحكمة على المتھم"للحكم في قضیة ما، مثل 

The language of science)(لغة العلم.ز

تجنا استن"یتضمن ھذا النوع من اللغة عبارات ذات منھجیة علمیة تتمیز بالموضوعیة مثل 

...".من التجربة المخبریة

:حیث منلغة الوثائق القانونیة بالتالي یمكن تصنیف نصوص العلاقات الدولیة ضمن 

.سلـیمة بعیدة عن الإبـھام أو اللَّبْسِتشتمل على جمل:الجانب التراكیبي

الذي یعتبر grammar)(ھي لغة رسمیة تعیر أھمیة كبرى للنحو:الناحیة النحویة

.أسلوب نحوي متسق مع المعنىضروریا لإنشــاء 

ـافظ ھذه اللـغة على الألفاظ والعبارات القدیمة وذلك تفادیا لتغییر تح:لجانب الاصطلاحيا

.المعنى

Vwe Porksenوتذكر وي بوركسن . ى نوع نصي معینھ:التناص لدى رایس وبھلیر

متداخلة الذي یعرف نوع النصوص كطریقة كتابة أو قراءة ممیزة ) 219ــ 1977(

متعلقة بعملیة الاتصال متكررة والتي تشكلت نتیجة لتكرارھا نماذج الأطراف والمشاركین

.)النص" ھویة"راجع ما یسمیھ لوس بـ (خاصة متعلقة باللغة والتنصیص 
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16Diter Cherubim and Helmutــ1997,60(دیتر شیروبیم وھیملوت ھیني أما 

Henne(روف التداولیة واستعمالاتھا نواع النصیة الخاصة تتحدد حسب الظالأ"نفیران أ

وھي نماذج یتعین علینا ) محددة اجتماعیا(لتشكل نماذج اتصالیة وفعلیة ) مقام الكلام(

التنشئة الاجتماعیةیة ویشكل ھذا التعلیم بدوره عمل(معرفتھا وتسجیلھا كلما تعلمنا لغة ما 

socialisation"(

:الأنواع النصیة إلى) م.ن(وتقسم رایس 

یرھا،غوالببلیوغرافیا ورسائل الترشح والخطبمثل الروایة و: ـ أنواع نصیة معقدة

وھي تتناول النصوص التداولیة حسب الأعراف النصیة واختلاف : نصیة متجانسةـ أنواع

لسانیین،الاستعمال في ما بین مجتمعین

ت وعروض الحال قواعد التطبیق والملخصا(على سبیل المثال : ـ أنواع نصیة متكاملة

)والنقد والتمثیلیات

النماذج الممیزة "الأعراف النصیة لتعرفھا على أنھا قخطا فو،وتضع في ھذا المقام

تلتزم بھا بعض النصوص وتشكل العناصر ،تنصیصھاال لغة ما والمطبقة على استعم

وعندما تكون متكررة في . الممیزة التي تمكن من ربط ھذه الملفوظات بنوع نصي معین

مقامات اتصالیة إلى حد أن تكون ثابتة في انتظام السلوك اللغوي فیمكننا ھنا الحدیث عن 

"conventionsالأعراف 

:اللسانیة مثلویمكن أن تمس ھذه الأعراف بعض العناصر 

مثل الوفاة وانطفاء الشمعة عبارات التلطیفمثلا في إعلانات الوفاة فإن : ـ المصطلحات

،"الموت"والانتقال إلى رحمة االله تعوض فعل 

تستعمل عبارة الاستھلالالقصص الخیالیةفي : شبھ الجملـ في 

)il était une fois, once upon a time(،كان یا ما كان
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في روایة في اللغة الفرنسیة یقسم النص إلى فصول أما في : سیمات النصیة الفرعیةـ التق

مانیة فیقسم إلى فقرات أما في لفیقسم إلى مواد وفي القانون باللغة الأ) عقد بیع مثلا(عقد 

اللغة الفرنسیة فإلى مواد،

الجو، ثم الرصد حالة : ھونشرة جویة یكون الترتیب العرضي للمقاطع في : ـ تركیبة النص

في بدایة الجملة في " باسم الشعب"أما في النطق بالحكم فیكون من خلال عبارة . الجوي

.اللغة الفرنسیة أما في اللغة الدانماركیة فیكون في نھایة الجملة

.التي تختلف استعمالاتھا من لغة إلى أخرى: ـ علامات الوقف

:مع العلم أن الأعراف

طور المجتمع الذي توجد فیھ، قابلة للتغیر حسب ت- 

ولا الاستعمال ي لا تمنع لا الاستعمال الجماعيتمس إلا جزء من الاتصال اللغوي وھـ لا

. الفردي اللغوي

ـ الأعراف ھي قواعد غیر مكتوبة مقبولة ضمنیا على شكل ممیزات مشتركة لعدد من 

.النماذج النصیة

اجتماعیة فبإمكانھا التطور وبالتالي عكس داخل مجموعةمعیاریة ـ على الرغم من كونھا 

.الغیر أمام نظرة المجتمع اللساني لعملیة الاتصال التي تنطبق علیھا تلك الأعراف

یندرج إذ تتمیز نصوص العلاقات الدولیة التي قمنا بتعریفھا بتنوع محاورھا وأنواعھا 

النحو من أجل أسـاسا على وھي تعتـمد الوثائق القانونیةضمن لغة ، كما أسلفنا،موضوعنا

.الخبريقوم أساسا على الأسلوب وتإنشاء جمل سلیمة وخالیة من أي لبس أو إبھام 

من الناحیة الوظیفیة نصوص العلاقات الدولیة ولا سیما السیاسة الخارجیةفإذا نظرنا إلى 

ویسعى السیاسیون دوما إلى ). ، بريءاستنادا إلى(تضمن لغة القانون مثل تافإننا نجد أنھ

. إظھار نوع من الموضوعیة وعدم الانجیاز 
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الترجمة لما لھ من مباشرة یعتبر تصنیف النص أحد العملیات التي یقوم بھا المترجم قبل 

أھمیة في تحدید جملة المعاییر الأسلوبیة واللغویة والاصطلاحیة، وغیرھا، التي قد تساعده 

بالمصطلحات نلاحظ أنھ مفعم اتفاقیة فیینا للعلاقات الدبلوماسیةنسبة لنص فبال. في الترجمة

:الموالیة وترجمتھاحسب الأمثلة القانونیة

« For the purpose of the present convention, the following expressions shall
have the meaning hereunder assigned to them » (Vienna convention on
diplomatic realtions. April 18, 1961)2

".دة أدناهدیقصد في ھذه الاتفاقیة بالتعابیر التالیة، المدلولات المح" 

في یجد لھا مكافئ التي لم -(shall)و(convention)تشكل العبارات مثل الاتفاقیة 

أسلوب بالإضافة إلى . مصطلحات قانونیة محضة(hereunder)وأدناه -ھذا المقطع

وھو أسلوب یتم من خلالھ ذكر مجموعة من الأفعال على شكل (énumération)الذكر 

,having, believing)(the gerund)ھنا في اللغة الانجلیزیة تكافؤھاوإذ و

realizing, affirming… etc) إن الدول الأطراف"مثل وتباعد الفعل عن الفاعل  "

التي تأتي " قد اتفقت"ثم )513-512: 1994حسن عبد االله، (التي تظھر في بدایة النص 

.أدناهسنخصھا بمزید من التفصیلعلاوة على أسالیب أخرى .في نھایة الفقرة

ولغة الاختصاصالترجمة المھنیة. 2.1.1

تطبیق میداني یتم أولا من خلال مرحلة تربص یمر بھا رف نظریة إلى اتحتاج كل مع

الطالب حیث یحتك فیھا مع ذوي الاختصاص والخبرة في مجال الترجمة فتتحول التمارین 

التي كان یقوم بھا خلال الدرس أو في البیت إلى واقع ملموس یواجھھ ولكن ھذه المرة 

ن عبارة عن تجربة عملیة فتكو. خارج الإطار النظري المؤطر مع الأستاذ وتوجیھاتھ

1 « Vienna convention on diplomatic relations » (April 18, 1961) Dictionary of international relations and
conference terminology (hassan Abdallah: 1994)
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یختبر فیھا معلوماتھ النظریة والعملیة التطبیقیة التي تلقاھا خلال مساره الدراسي فیواجھ 

:مجمل الصعوبات التي تكتسي الطابع المھني ومن ضمنھا التخصص بالنسبة

لطبیعة النص أو نمطھ ومصطلحاتھ وتراكیبھ،-

علاقات الدولیة ویكون إما رجل قانون أو لطبیعة الجمھور المرسل للنص مثلا نصوص ال-

دبلوماسي أو غیرھا وھذه الخصوصیة تقتضي معارف تقنیة متخصصة إلى حد بعید بقدر 

علو المناصب التي ینتمي مرسلوا النص المتن وھي معارف منوطة بمجال القانون 

ا طبیعة المصطلحات التقنیة المتعلقة بذلك المجال وكذفضلا عن . والعلاقات الدبلوماسیة

النص التي تخضع إلى نمطیة معینة فیھا نوع من الجمالیة التي تتجسد من خلال الجمل 

، (hereto)والمصطلحات العتیقة مثلا ) الدیباجة(التمھیدیة 

الجمھور المرسل إلیھ حیث لا بد أن یعي المترجم أن النص موجھ إلى عینة معینة من -

. ینقل الرسالة بطریقة ملموسة لتلك العینةالجمھور وأن یراعي أسلوبھ النصي حتى 

والصعوبة أحیانا تكمن في توجھ النص إلى أكثر من عینة وھنا لا بد أن تكون للمترجم 

فمثلا، نصوص العلاقات الدولیة ھي . حنكة یولي فیھا أولویة لعینة أكثر من الأخرى

وب بحیث یكون أول نصوص موجھة لتبادل العلاقات الدبلوماسیة في ما بین البلدان والشع

ن الذین سینفذونھا والشعوب الذین سیندرجون ضمن وجمھور متلقي للنص ھو الدبلوماسی

تنفیذھا فعلى المترجم أن یكون وفیا للمستوى اللغوي الذي یلیق بالمستوى اللغوي في النص 

ظریة نإلى الءومن ھنا تظھر أھمیة اللجو.المتن من لغة سامیة وراقیة في ذات الوقت

نظریة النسق المتعدد نظرا لتداخل غائیة من أجل تحدید عناصر عملیة التواصل وكذا ال

عناصر الاتصال وامتزاج نصوص العلاقات الدولیة بأكثر من نمط واحد من أنماط 

.النصوص

:الترجمةتعلیمیة. 2.1

أن الترجمة وتعلیم اللغات لدیھما نقاط مشتركة فالأولى تستعمل اللغات من أجل من الجلي 

أما الثانیة فتلجأ في بعض الطرق إلى الترجمة كوسیلة لتعلیم اللغات و كأنھما التواصل 
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وفي ذات . تدوران في حلقة مفرغة دون الإیحاء السلبي الذي قد تحیل إلیھ ھذه العبارة

,Demchenko Alexendre)ینكو أكسندر دمشالاتجاه یصرح  2008 : :ما یلي(11

ولقد اعتبرت بالنسبة لھذه الأخیرة . تم تناول الترجمة ضمن أطر أدبیة ولسانیة وبیداغوجیة"

)ترجمتنا) (كتقنیة للتعلیم
« La traduction a été étudiée dans des perspectives littéraires, linguistiques et

pédagogiques. Dans le dernier cas, la traduction a été vue comme une technique

d'enseignement. »

,Jeremy Munday)جرمي مانداي ویرى  2008 بل ما اأن الترجمة لم تنل حقھا مق(8:

عطاء الترجمة لتعلیم اللغات وتعلمھا قد یفسر : " قدمتھ في مجال اللغات حیث یقول أن 

)ترجمتنا(." استصغاركادیمیون نظرة لماذا ینظر إلیھا الأ
« The gearing of translation to language teaching and learning may partly explain why

Academia considered it to be of secondary status. »

قد یبدو للوھلة الأولى أن تعلیمیة والبیداغوجیة تصبان في قالب واحد ضمن عملیة كما 

الطرق والوسائل والأھداف لا سیما إذا ما تعلق الأمر تختلفان بخصوصالتعلیم غیر أنھما

الترجمة المتخصصة مثل نصوص العلاقات الدولیة إذ لا بد من التمییز بین أھداف التعلیم ب

لذلك لا بد من تقدیم تعریف لتعلیمیة . وطرق التعلیم الكفیلة ببلوغ تلك الأھداف المسطرة

بیداغوجیة الترجمة بغرض التمییز بینھما وكذا بین تلك الطرق والسائل الترجمة و

.والأھداف

:مفھوم التعلیمیة. 1.2.1

,Jean René LADMIRAL)یمیز جون رونیھ لادمیرال 2007 : بین (132-133

مفھومي التعلیمیة والبداغوجیة فیبین أن المفھوم التقلیدي یعتبر البیداغوجیة مصطلحا یشیر 

أما بالنسبة إلیھ فھو یمیز المفھومین على أساس أن التعلیمیة ". مصغر"سیاق مدرسي إلى 

تحتكم أساسا إلى المحتوى وتنظیم مسار التعلیم والتي تخضع ) أو التكوین(كمنھجیة للتعلیم 

ھذا ما یقودنا للقول أن التعلیمیة ھي مجمل الطرائق .لمضامینھافقط للمنطق الداخلي
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وقد یتجسد ذلك من خلال . العملدید مضامین الدروس وتخطیط منھجیة المستعملة في تح

:المخطط الآتي

.لذلك سنتناول أدناه ھذه النقاط بالتفصیل وأراء مختلف المنظرین بخصوص التعلیمیة

:مفھوم البیداغوجیة. 2.2.1

135LADMIRAL()لادمیرال جان رینییھ(أما البیداغوجیة فیرى Jean René, 2007 :(

أن لھا معنى أوسع حیث تشمل التعلیمیة بحد ذاتھا إذ تندرج في سیاق إنساني أوسع یضم 

وبالتالي، أن تأخذ أیة منھجیة للتعلیم الناجح . اعتبارات ذات طابع نفسي ـــــ اجتماعي

نفسیة ـــ الاجتماعیة في العلاقات السیكولوجیة المعرفیة بالحسبان وكذا استشعار الجوانب ال

بین المكون والمتعلمین والانحناء بوجھ الخصوص على توجھات المتعلمین القائمة

ویجب أخذ بعین الاعتبار السیاق . وغیرھا) المتغیرة أحیانا(وطموحاتھم المستقبلیة 

الاجتماعي والمفاھیم الاجتماعیة ـــــ الثقافیة للإطار الي تتم فیھ عملیة التكوین المقصودة 

»أن مصطلح تعلیمیة یختم ،وفي الأخیر. وغیرھا didactique الترجمة مبالغة لغویة «

التعلیمیة

التعلیممسار

مجمل أطوار 
التعلیم بمحتویاتھا 

المضامین
الدروس
التمارین

المحاضرات

الطرائق
الوسائل العلمیة

المناھج التدریسیة
النظریات

المنھجیة
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« abus de langage الطاغي ویذھب حتى tendancielالمساقيفرضھ الاستعمال «

»" المعنى الجبان"إلى تعیینھ بعبارة  sens lâche ما دامت الترجمة تنتمي إلى «

.البیداغوجیة حسب التعریف الذي قدمھ أعلاه

لتعلیم (déductive)و الطریقة  استنتاجیة )(inductiveالطریقة الاستقرائیة . 3.2.1

الترجمة 

136LADMIRAL(لادمیرالجان رنییھیصرحوفي السیاق التعلیمي  Jean René,

2007 المعھد العالي للمترجمین ISITیمارس في إطار المحاضرات التي یلقیھا في ):

ومتكاملتین وھما متقابلتینوالتراجمة وذلك إثر تقدیمھ لدروس علم الترجمة العامة طریقتین 

والتي لن یفصلھا (déductive)استنتاجیةوالطریقة)(inductiveالاستقرائیةالطریقة 

ویركز على "الترجمة الفلسفیة"ھنا ویكتفي بتفصیل الطریقة الأولى حیث یدرج فیھا 

والھدف لا ". معقول"لیمة لمسار التكوین الذي یمثل على العموم عمل ترجمة یمنھجیة التعال

نصوص إذ لا یقدم لطلبة المعھد العالي للمترجمین والتراجمة"ممارسة الفلسفة"یكمن في 

كانط أو ھیدقو بل یركز على نصوص مقتبسة عن ھذین الفیلسوفین وكذا غیرھم مثل نیتشھ 

نصوص لیست بالفلسفیة المحضة كما یروق لھ تسمیتھا بنصوص الأفكار التي تحمل وھي

مفاھیم الفلاسفة المذكورین وھو یركز على ھدف ثلاثي یكمن أولا في تعوید الطلبة على 

استعمال بعض المفاھیم القاعدیة ثم یفرض علیھم ھذا العمل طرح إشكالیات نظریة محضة 

على بلورة المفاھیم التي من قدرة لاسي للمساھمة عكس امما یمثل عاملا للتموین الأس

یكمن التحدي،اوأخیر. عم عملیة الترجمة وتوضیح نظرتھاالأساتذة لدالمفروض أن ینمیھا 

التي المنقول منھافي تعزیز القدرات اللسانیة للطلبة بمساعدتھم في التفكیر باللغة أساسا

فضلا عن ذلك أو حتى بالموازاة، یقترح نصوص أخرى . تكون اللغة الثانیة أو الأجنبیة

أي تلك المكثفة والمعقدة والمبلورة والمشحونة بالأفكار ولم یكن الطلبة محضرین " صعبة"

أو متعودین على مثل ھذه النصوص والھدف، بطبیعة الحال، ھو تنمیة القدرات اللسانیة 

الھدف الثالث ھو التركیز على التراكیب و یذكر لنا ھنا مثال اللغة الألمانیة و. للمتعلمین

الفلسفیة المنمطة ذات الجمل الاسمیة والجمل الاعتمادیة وغیرھا التي تشكل نوعا من 
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الصعوبة وھي لا توجد في اللغة العامیة ولا حتى في اللغة الشفویة وتستعصي حتى على 

وبالتالي، یركز . ة حین تناولھم لمثل ھذه النصوص المطورةالمتمكنین من اللغة الألمانی

على النصوص الفلسفیة ذات التراكیب المعقدة والتي تحتاج أولا إلى تعوید الطلبة علیھا قبل 

یحتاج الطالب إلى التفكیر باللغة الألمانیة في النص المتن والھدف ھنا لا ،ترجمتھا ومن ھنا

ة الألمانیة أو إتقانھا حیث یقول لادمیرال أن مدارس یكمن في التركیز على تعلیم اللغ

.نقل مدلولاتالترجمة لیست مدارس لغات بل الھدف ھو التكوین في ممارسة الترجمة أي 

لما یواجھ الطلبة مثل ھذه الجمل المعقدة والطویلة والتي تحمل جمل اسمیة موسعة یمیل 

ي الترجمة بجمل عدیدة أقصر وھذا فھؤلاء المتعلمون إلى تقسیم ھذه الجمل واستبدالھا 

احتمال ممكن ومقبول لغویا بالنسبة للادمیرال ولكن لیس ھذا ما یمارسھ ویحرص على 

.النصجوھرإبقاء الجمل الطویلة وعموما حتى الإبقاء على النقاط التي تشكل 

فالعمل المتقن یكمن كلھ في إنتاج جمل طویلة خالیة من الإطناب وھو على الأحرى تقلید 

أدبي قدیم یعود إلى بلاغة سیسرون والنماذج الأدبیة التي یعتمد علیھا ھي بوسات 

Charles de)وشارل دي غول (Prost)وبروس (Chateaubriant)وشاتوبریون 

Gaulles) ودیكارت(Descartes) .قصیرة على حساب نبغي الاكتفاء بالجمل  الولا ی

.ثم النزول بمستوى الطلبةالأسلوب الفلسفي 

تباین في ما بین وجودأن الواقع یبین لنا ) 40: 2007، قیمار(یصرح في ھذا المضمار،

التكوین والحاجات المھنیة ومستویاتھا الحقیقیة حیث من الناذر إیجاد مراكز تكوین توصلت 

ولقد اجتمعت مختلف مدارس الترجمة في . حتى نسبي في ما بینھاإلى توازن ولو

(CIUTI) المنظمة الدولیة للمعاھد الجامعیة لتكوین المترجمین والتراجمة، وتثابر في

.تبادل الأساتذة
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طرق تكوین المترجمین المتخصصین . 3.1

,GEMAR Jean claude)جان كلودقیماریواصل 2007 عدیدة أن ھناك حلول (41:

:لتكوین المترجمین المتخصصین لا سیما مترجمي القانون  ومن ضمنھا

،تكوین مقننین في مجال الترجمة

،تكوین مترجمین متخصصین في النصوص القانونیة من خلال القانون

،أو التكوین المزدوج المتبوع بممارسة مزدوجة للقانون والترجمة

تكوین مقننین في مجال الترجمة " آلیات"یفیة وبالنسبة للنقطة الأولى، لم یشرح قیمار ك

:فھناك فرضیتین وھما

إما تكوین طلبة یدرسون الحقوق مع تقدیمھم دروس في الترجمة كوحدات منفصلة وقد 

ومن ثم یتم حرمانھم من الترجمة الشاملة ،تكون الدروس متخصصة في القانون فحسب

جمالي فتصبح ثقافتھم الترجمیة محدودة المتعلقة بجمیع الاختصاصات بجانبھا الثقافي وال

بعیدا عن باقي الأسالیب النصیة الأخرى من الأدبي والعلمي والآكادیمي وسینحصرون في 

النصوص القانونیة المشحونة بالعبارات المنمطة والجمل الثابتة، وإذا ما حصل أن واجھوا 

مة ذلك لأنھم لم یتكونوا إلا جملة تثیر جانبا ثقافیا أو اجتماعیا معینا فسیستعسر علیھم ترج

.في النصوص القانونیة

والفرضیة الثانیة ھي أن یتم تكوین طلبة متخصصین في القانون یتخرجون في كلیة الحقوق 

وبعد حصولھم على شھادة اللیسانس یسجلون في ماستر الترجمة أو یسجلون في اللیسانس 

المستویات حیث سیجد ھؤلاء أنفسھم لیحصلوا على شھادة ثانیة والإشكالیة ھنا ھي تباین 

طلبة حائزین على شھادة البكالوریا حدیثا وبالتالي، یكون " في أفواج تحتوي معظمھا على

واستیعاب المفاھیم متباینا من فئة إلى أخرى وعلى سبیل المثال، " الخبرة الجامعیة"مستوى 

:یمكن أن نقسم ھؤلاء الطلبة إلى قسمین
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ن على شھادة اللیسانس في الحقوق وھم طلبة یأتون وة الحائزالقسم الأول وھم الطلب-1

بمعارف معمقة في مجال القانون ومتخصصة ویكونوا اعتادوا على الحفظ وقد نسوا بعض 

أو اللغة المنقول إلیھا المنقول منھاالمفاھیم اللغویة من قواعد ونحو وتراكیب سواء في اللغة 

لقانون على الرغم من أنھم استفادوا من بعض بحكم تكوینھم القاعدي الذي یركز على ا

ونقصد ھنا " خبرتھم الجامعیة"ذلك فضلا عن . الوحدات في اللغة لكنھا لیست معمقة

نموھا من خلال حضورھم الدروس يبالخبرة الجامعیة مجمل المعارف والقدرات الت

ت واستیعابھم لمنھجیات البحث الجامعي وطرائق التطرق للمسائل وطرح الفرضیا

والاستنتاجات وكلھا عوامل ستساعدھم على استباق استیعاب المفاھیم العلمیة بمستوى 

ز لنا روھنا تب) الفئة الثانیة(أعمق من نظرائھم الحائزین على شھادة البكالوریا حدیثا 

إشكالیة تتمثل من أیة فئة سیتم اختیار الأستاذ الذي سیدرس مادة الترجمة لھؤلاء الطلبة من 

تذة الأكادیمیین أو من ضمن الأساتذة الممارسین أو من ضمن أساتذة ضمن الأسا

متخصصین في الترجمة القانونیة ویمكن إطالة القائمة بقدر تداخل مجالي الترجمة والقانون 

.وممارستھما

فتكون معارفھم اللغویة أكثر ،أما بالنسبة للطلبة حدیثي الحصول على شھادة البكالوریا

المتكونین في الحقوق حیث أن تكوینھم القاعدي الحدیث قائم على رسوخا من زملائھم 

اللغات التي ھي الشرط الأساسي في شعبة اللغات في الطور الثانوي للالتحاق بقسم الترجمة 

في الجامعة أما حاملي شھادة اللیسانس في الحقوق فمعظمھم كانوا ینتمون في الثانویة إلى 

تكوینھم الثانوي لم یرتكز على اللغات وبالتالي یكون الطلبة ،شعبة العلوم الإنسانیة وبالتالي

أكثر إتقانا للغة مع ضعف في ) فلنسمھم الفئة الثانیة(الحائزین على شھادة البكالوریا حدیثا 

.بالنسبة للجانب المنھجي والعلمي الذي تحدثنا عنھ أعلاه" الخبرة الجامعیة"

وین مترجمین متخصصین في القانون فلم یشرح لنا یقترح قیمار تك: بالنسبة للنقطة الثانیة

:كیفیة تكوین ھؤلاء المترجمین و نفترض تقسیمھم إلى قسمین
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وھم طلبة تخرجوا في قسم الترجمة ولدیھم تكوین قاعدي قائم على اللغات : القسم الأول

والترجمة وقد تعلموا أسالیب الترجمة وتقنیاتھا من خلال نصوص عامة ومتخصصة في 

المجالات ثم یتم تخصصھم على شكل وحدات في الترجمة القانونیة ومن ثم یتم التعمق شتى

في مفاھیم القانون ومنھجیتھ وأسالیبھ النصیة ولھذه الطریقة محاسنھا ومساوئھا حیث 

سنكون طلبة سیتعمقون في مفاھیم القانون وخصوصیاتھ وبالتالي، یكون استعدادھم المھني 

ا حصرناھم في مجال متخصص وقررنا مصیرھم المھني الذي أكثر من غیرھم غیر أنن

سیدور في بوتقة المنظمات الدولیة، وھي صعبة الولوج، أو مجرد مترجم قانوني في 

مؤسسات إداریة مع العلم أن المؤسسات الإداریة لا تتعامل فقط مع النصوص القانونیة بل 

.ھ والرسالةتختلف نصوصھا بحسب اختلاف المقام والمرسل والمرسل إلی

فتتعلق بطلبة تخرجوا في قسم الترجمة حائزین على شھادة اللیسانس ثم : أما النقطة الثانیة

یلتحقون مجددا بقسم الترجمة في إطار ماستر في الترجمة القانونیة وسیرتكز تكوینھم على 

من ویطرح ھنا إشكال التأطیر إذ نتساءل أیة فئة . الترجمة المتخصصة في مجال القانون

:الأساتذة تتولى تكوینھم ومن ھنا نضع فرضیات وھي

،إما أساتذة تكونوا في القانون ثم تخصصوا في الترجمة القانونیة على شكل ماستر أو-أ

،أو ممارسین في مجال الترجمة القانونیة- ب

أو أساتذة تكونوا في الترجمة ثم تخصصوا في الترجمة القانونیة من خلال الممارسة -ج

.المھنیة

ھي فئة لھا درایة بمجال القانون ومصطلحاتھ المتخصصة ومفاھیمھ الدقیقة غیر ) أ(فالفئة 

لا أنھا فئة ستواجھ صعوبات من حیث منھجیة الدرس حیث لا تعلم احتیاجات الترجمة و

كما ". ب"وینتھي في النقطة " أ"ترض أن یبدأ من النقطة حتى منطلق الدرس الذي من المف

ي الإجابة على الأسئلة النظریة المنوطة بالترجمة والتي من أنھا ستجد صعوبات ف

لن یكون ،من ھنا. تعلیما في الترجمةالمفترض أن تكون متوفرة لدى الأستاذ الذي تلقى
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تكوین الطلبة على ید مثل ھذا الأستاذ إلا تعلیما متخصصا في الأنماط القانونیة وعباراتھا 

.ري للترجمةومصطلحاتھا دون الجانب اللساني والنظ

ارست الترجمة منذ سننین ولا ننكر خبرتھا، لكنھا فھي فئة تتقن اللغات وم) ب(الفئة أما 

یة ستواجھ بدورھا صعوبات في تشكیل درس كامل متكامل من الناحیتین النظریة والتطبیق

.سیكون الدرس الذي تقدمھ مجرد ارتجالونظرا لافتقادھا لتكوین قاعدي 

في فئة من نخبة طلبة الترجمة القدامى والذین تلقوا تعلیما ) ج(وھي الفئة أما الفئة الثالثة 

مناسبا یدخل في إطار تكوین مكوني الترجمة ومن المفترض أن یكون الدرس على یدھا 

لخبرة المھنیة امتكاملا من الناحیتین النظریة والتطبیقیة بحكم التكوین النظري المكتسب و

.المحصلة من خلال الممارسة

ھي الفئة الأھم والأنسب في مثل ھذا التكوین غیر أن ذلك لا یعني ) ج(برأینا الفئة 

بل یمكن الاستعانة بھما في درس الترجمة المتخصصة ) ب(و) أ(الاستغناء عن الفئتین 

حیث تلقي الفئة الأولى درسا حول علم المصطلحات القانونیة وشروحات حول المفاھیم 

) ب(أما الفئة . وتصمم الدرس حسب انشغالات الطلبة وتساؤلاتھمالقانونیة والجمل المنمطة 

" الصعوبات"فیمكنھا تقدیم محاضرات حول حیثیات الممارسة المھنیة للترجمة انطلاقا من 

والجوانب الإداریة والقانونیة لتلك الممارسة كما تصمم الدرس ھي كذلك حسب انشغالات 

.الطلبة وتساؤلاتھم

:المھنیةالترجمة . 1.3.1

معظم حملة شھادة البكالوریا یلتحقون بقسم الترجمة ولیس لدیھم إلا أفكار سطحیة عن كان 

:الترجمة كمھنة فلما نطرح علیھم السؤال الموالي

ماذ تتوقعون من تكوینكم في الترجمة وكیف تتصورون حیاتكم المھنیة؟ نحصل إثر ھاذان 

" أرید إتقان اللغات"، " لا أدري"السؤالان على نماذج من الأجوبة الأكثر شیوعا ومنھا 
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وھي ذات الأجوبة التي تتكرر حتى بالنسبة لطلبة ". سأقرر بعد خوضي الحیاة المھنیة" أو

ا ینبغي أن یعلمھ الطلبة ھو أن الھدف الرئیسي من تعلم الترجمة لیس وم. باقي الأطوار

اللغة (على الأقلإتقان اللغات ذلك أن الشرط الأساسي من شروط الترجمة ھو إتقان لغتین

وھو تحصیل حاصل ما داموا قد قبلوا في شعبة ) المنقول إلیھاو اللغة المنقول منھا

رجمة ھي عبارة عن نص في لغة ما بأسلوب مكافئ الت:" كما یبینھ التعریف . الترجمة

وبنوعیة تحریریة متساویة على الأقل للنص الأصلي والموجھة لنقل نفس الرسالة لنفس فئة 

" القراء وبنفس ھدف النص الأصلي

لكن ما ھي الترجمة المھنیة؟. لا بد من تھیئة الطالب وإعداده لخوض حیاة مھنیة،بالتالي

الترجمة المھنیةتعریف . 2.3.1

إن الترجمة المھنیة ھي تلك الترجمة التي یمارسھا المترجم في مؤسسة أو إدارة أو مكتب 

. و تنتمي إلى مجال متخصص معینوغیرھا

نرى من خلال ھذا التعریف أن للترجمة علاقة وطیدة بلغة الاختصاص لھذا یجدر بنا طرح 

,Pierre LERAT)بییر لوراما قدمھ 1995 : من تعریف بخصوص لغة (19

:الاختصاص

خرى ألین مثل العلوم ھناك مصطلحات أصعب مثل ما ھو في مجال الكیمیاء وأ"

لكن تشترك كلھا في كونھا في مكانھا في خطابات في اللغة الطبیعیة والتي الاجتماعیة 

)ترجمتنا... " (تستعمل أساسا تلك اللغة و تفترض إتقانھا 

وھي لغة (لاختصاص ھي أولا لغة في حالة الاستعمال المھني إن لغة ا" یضیف كما 

22LERAT()لورا بییر()ترجمتنا() "تخصص كما تسمیھا مدرسة براغ Pierre,
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1995 ویلخص أن المعارف تذكر بالمصطلحات وأن ھذه المصطلحات تتنافس في ما ) :

بینھا وأنھا تشفر أحیانا مثل ما ھو الحال بالنسبة لثاني أكسید الكربون حیث نسمیھ بالماء 

. ولیس بثاني أكسید الكربون

:خصوصیات نصوص العلاقات الدولیة والترجمة. 4.1

الطرق التي تختلف حسب اختلاف أنواع النصوص كما الغرض ھنا ھو تسلیط الضوء على 

أن ھناك جوانب یجب أخذھا بعین الاعتبار عند إعداد درس ترجمة النص المتخصص في 

:العلاقات الدولیة وھي كالآتي

:الجانب التراكیبي. 1.4.1

كوننا صنفنا نصوص العلاقات الدولیة لا سیما نصوص الشؤون الخارجیة ضمن النصوص 

، یمكننا الاستناد على بعض )وغیرھا... علانات، إقرارات، (ة لما تتضمنھ من انونیالق

الأمثلة لتراكیب النصوص القانونیة لتبیان ھذا الجانب من تركیبة نصوص العلاقات 

.الدولیة

Arabswata.org)السباعيكماللقد وصف أیمن , السمات التي تتمیز بھا (2006

:لمأخوذة  من مدونتنامع الأمثلة االجملة القانونیة

:طول الجملة القانونیة واعتمادھا على تراكیب معقدة مثل
« Representatives of members to principal and subsidiary organs of the United
Nations and Conferences convened by the United Nations, shall, while
exercising their functions and during their journey to and form place of
meeting, enjoy the following privileges and immunities: ….” .3

3 Convention on the privileges and immunities of the United Nations adopted by the general assembly of
the United Nations on 13 February 1964 ((Dictionary of International Relations and Conference
Terminology, Hassan Abdallah, 1994: 486).
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یتمتع ممثلو الدول الأعضاء لدى الأجھزة الرئیسیة والفرعیة للأمم المتحدة ولدى "

ى مقر المؤتمرات التي تعقدھا الأمم المتحدة، إبان اضطلاعھم بوظائفھم وأثناء سفرھم إل

: ...).الاجتماع وعودتھم منھ بالمزایا والحصانات التالیة

(complex sentences)تصنف مثل ھذه الجمل بالنسبة للغة الانجلیزیة ضمن الجمل المعقدة 

.تكون فیھا الجملة التي تحتھا سطر رئیسة والباقي تابعا لھا

لعبارات المقیدة التي تعطي أقصى علاوة على ا. ویمكن تقدیم ھذه الجملة التابعة أو تأخیرھا

.قدر من التفاصیل

ویرى السباعي أن ھناك ثلاث أسالیب رئیسیة تستخدم في بناء الجملة القانونیة وتشكل 

:تعقدھا

،(subordination)الإسناد 

،(coordination)العطف 

.(separation)الفصل بین الأجزاء الرئیسیة للجملة 

:التي تكون فیھا الجملة العادیة مثل تباعد الفعل عن الفاعلالتباعد بین أجزاء الجملة 

« The states parties to the present protocol and to the Vienna convention on Diplomatic
Relations, hereinafter referred to as “the Convention”, adopted by the United Nations
Conference held at Vienna from 2 March to 14 April 1961,

Expressing their wish to establish rules between them concerning acquisition of nationality
by the members of their diplomatic missions and of the families forming part of the
household of those members,
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Have agreed as follows: …” 4

الأطراف في ھذا البرتكول وفي اتفاقیة فیینا للعلاقات الدبلوماسیة، المشار إلیھا لدولإن ا"

مارس 2، والتي أقرھا مؤتمر الأمم المتحدة المنعقد في فیینا من "الاتفاقیة"فیما یلي بتعبیر 

،1926) نیسان(أبریل 14إلى ) آذار(

ي أن تضع فیما بینھا القواعد اللازمة لتنظیم اكتساب الجنسیة من قبل إذ تبدي رغبتھا ف

أفراد بعثاتھا الدبلوماسیة وأفراد أسرھم من أھل بیتھم،

5: ..." على ما یلياتفقتقد 

نلاحظ ھنا في المصطلحات المسطرة في النص المترجم باللغة العربیة تباعد الفاعل وھو 

»" الدول" the states »" اتفقت"عن الفعل وھو « Have agreed »

استخدام العبارات المقیدة للمعنى بشكل مفرط لتقیید أجزاء معینة في الجملة أو لتقیید -ج

:مثلا. الجملة كلھا

Unlessإلا إذا
تشابھتسواءأخرىحالاتأوظروفأي
فيالواردةالحالاتأوالظروفتلكمع
أعلاهالمذكورة)ط(إلى)أ(من)9(دنالب
أوریجاالإعقدفيقصورأيذلكفيبما
إذاإلاالتزاماتمنفیھبماطرفیھوفاءفي

المتعمدالتصرفسوءنتیجةذلككان

whether or not similar to any listed in Clauses

(ix) a) to i) above and including any defect in

the Lease Agreement or in its due execution by

any party to this Agreement, unless it is caused

by the wilful misconduct or gross negligence of

the Lessor

4 Optional protocol to the Vienna Convention on Diplomatic Relations, concerning acquisition of nationality
done at Vienna on april 1961 (Dictionary of International Relations and Conference Terminology, Hassan
Abdallah, 1994: 534).

2) .1994 :534 (
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."إلا إذ"عوضا عن " ما لم"نستحسن استعمال عبارة نحن

:الجانب الاصطلاحي. 2.4.1

تتمیز نصوص العلاقات الدولیة ذات الطابع القانوني بمصطلحات خاصة یسمیھا السباعي 

بالعبارات المقیدة للمعنى وتقوم وظیفتھا الأساسیة على تجنب الغموض وإعطاء أقصى قدر 

:یليمن التفاصیل ویقسمھا إلى ما

:العبارات التمھیدیة 

,If)العبارات التي تـــصف الحالة الـــتي یســري علیـــھا الفـــعـــل القــانـــوني مثـــل 

where…etc).

Provided)وھي التي تحدد الشروط اللازمة لنفاذ الحكم القانوني مثل :العبارات الشرطیة

that, unless …etc).

وھي العبارات التي تشیر إلى الشخص الذي یبادر إلى :التحكم الإداريالعبارات التي تفید 

:أو یتحكم في الفعل القانوني مثل

(If he thinks fit)إذا كما تراءى لھ ذلك 

(to the extent he thinks fit)بقدر ما یرى ذلك ملائما 

ر بالفعل القانوني أو وھي تلك العبارات التي تشیر إلى الشخص الذي یباد:العبارات العملیة

:ویمكن تقسیمھا إلى ما یلي. یتحكم فیھ

بأمر : العبارات التي تحدد الوسائل القانونیة المطلوب استخدامھا لإنجاز الفعل القانوني مثل 

(By order) و بقرار(By decision) و بإخطار قانوني(By written notice)

بغرض : مثل عبارةعى العمل القانوني لتنفیذهالعبارات التي تحدد الغرض القانوني الذي یس

(For the purpose)
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For).... لمدة لا تتجاوز : مثلالعبارات التي تعبر عن تعلیمات او علاقات متعلقة بالزمن

a period not exceeding…) في غضون ، ...........(For more than….) ،قبل ،

(.…Before, after upon).... بعد، عند،

وھي العبارات التي تحدد عادة علاقة قانونیة بین الحكم الذي ترد فیھ و :ارات المرجعیةالعب

: أحكام أخرى قد یكون لھا تأثیر قانوني علیھ ومنھا

In)، وفقا لـ ، (Under)بموجب ، : مثلالعبارات التي تشیر إلى نص مستشھد بھ-

accordance with) تنفیذا لـ ،(In pursuance of)ادا إلى ، استن(by virtue of).

Within the).... في حدود معني : مثلالعبارات التي تشیر إلى شروح اصطلاحیة-

meaning of….)

والمشار (mentioned in)المذكورة في : مثلالعبارات التي تشیر إلى موقع نص ما -

stated)والموضحة في (specified in)والمحددة في (referred to)إلیھ في  in)

without)مع عدم الإخلال بـ : مثلالعبارات التي تحدد نطاق الحكم القانوني -

prejudice to) و مع مراعاة(subject to) بغض النظر عن(و بصرف (

(notwithstanding).

منكلمة تتكون"فھي (Pronominal adverbs)فضلا عن الظروف المرتبطة بالضمیر 
أو حال یتعلق بالضمیر یر إلى ظرف زمان أو مكان الضمفیھایتحولجرحرف+ظرف

شاع استعمال مثل ھذه الظروف في لغة )241: 2015، محمد یحیىأبو ریشة." (الأصلي
:ن وأصبحت سمة من سماتھا الممیزةالقانو

Heretoھذه الوثیقة

Hereinafterفي ما یلي

Hereunder/hereinunderفي ما یلي

Thereagainstضده/ إزاءه

بھ، ذلك،بسبببذلك،ذلك،ببموج

ما یؤدي إلى

Hereaby
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Hereinھنا/فیھ

Thereofالخاص بھ، بھ، منھ

Thereinعلیھ، عنھ، حولھ

Thereafterبعد ذلك
Thereagainstخلافا لذلك

Theretoبھ، لھ

Thereunderبموجبھ، بمقتضاه

Therewithبھ، معھ

Wherofبذلك/ بما تقدم

على سبیلمنھاغیر أننا لم نذكرھا كلھا نظرا لكثرتھا في ھذا المجال واكتفینا بذكر البعض

.المثال

:الجانب الأسلوبي. 3.4.1

فجملھا المتضمنة في الفقرة الافتتاحیة لا تبدأ . نصوص العلاقات الدولیة أسلوب خاص بھا

بل تستھل النص بالأحداث التمھیدیة  (main clause)بالفعل ولا بالجملة الرئیسیة 

:مثلا(Subordinate clauses)والجمل الاعتمادیة 
« Whereas Article 104 of the Charter of the United Nations provides that the Organization
shall enjoy in the territory of each of its Members such legal capacity as may be necessary
for the exercise of its functions and the fulfillment of its purposes and

Whereas Article 105 of the Charter of the United Nations provides that the Organization
shall enjoy in the territory of each of its Members such privileges and immunities as are
necessary for the fulfillment of its purposes and that representatives of the members of the
United Nations and official of the organizations shall similarly enjoy such privileges and
immunities as are necessary for the independent exercise of their functions in connection
with the Organization;
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Consequently the General Assembly by a Resolution adopted on the 13 February 1946,
approved the following Convention and proposed it for accession by each member of the
United Nations” 6

میثاق الأمم المتحدة تنص على أن المنظمة سوف تتمتع في إقلیم من 104حیث إن المادة "

كل دولة عضو من أعضائھا بالشخصیة القانونیة التي تقتضیھا مباشرة وظائفھا والوفاء 

بأغراضھا،

من میثاق الأمم المتحدة تنص على أن المنظمة سوف تتمتع في إقلیم 105وحیث إن المادة 

ا والحصانات اللازمة للوفاء بأغراضھا، وأن یتمتع كل دولة عضو من أعضائھا بالمزای

كذلك ممثلو الدول الأعضاء بالأمم المتحدة وموظفو المنظمة بالمزایا والحصانات اللازمة 

لقیامھم بطریقة مستقلة بوظائفھم فیما یتعلق بالمنظمة،

تفاقیة ، الا1946فبرایر 13فقد أقرت الجمعیة العامة تبعا لذلك، بالقرار الذي اتخذ في 

، م.ن(".التالیة، واقترحت عرضھا للانضمام من جانب كل عضو من أعضاء الأمم المتحدة

1994(

نلاحظ أن الجملة الرئیسیة ظھرت في الفقرة الثالثة سواء بالنسبة للنص بالانجلیزیة أو 

ترجمتھ بالعربیة أما الجمل الاعتمادیة في الفقرتین الأولى و الثانیة فقد جاءتا بغرض 

.التمھید

ھذا فیما یخص القسم التمھیدي أما باقي أقسام النص فتتمیز علاوة على ذلك نصوص 

العلاقات الدولیة ذات الطابع القانوني بانقسامھا إلى مواد و المواد إلى أقسام والأقسام إلى 

:فلكل مادة عنوان ثم أقسام یستھل القسم بجملة رئیسیة مثل. نقاط متسلسلة
« Article 1
Section 1. The United Nations shall possess judicial personality. It shall have
the capacity:

1 Convention of privileges and immunities of the United Nations, Adopted by the general assembly of the
United Nations on 13 February 1964 (Dictionary of International Relations and Conference Terminology,
Hassan Abdallah, 1994: 483).
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To contract;
To acquire and dispose of immovable and movable property;
To institute legal proceedings”. 7

1المادة " 

الشخصیة القانونیة 

:المتحدة بالشخصیة القانونیة و یكون لھا أھلیةتتمتع الأمم . 1القسم 

التعاقد،

تملك الأموال الثابتة والمنقولة والتصرف فیھا،

) 1994،م.ن(". التقاضي) ج(

)لقد تضمنت ھذه المادة في النص الإنجلیزي الفعل المساعد  modal auxilary verb )

« shall وھو فعل كثیر التداول في النصوص القانونیة نظرا لضرورة التوكید وھو یفید «

غیر أنھ لم یترجم في النص باللغة العربیة . زمن الحاضر والمستقبل كما یفید الإلزامیة

.وعلل ذلك لعدم وجود مكافئ

لل ذلك كما تتمیز لغة العلاقات الدولیة ذات الطابع القانوني بعبارات ومصطلحات دینیة ویع

بأن النصوص القانونیة باللغتین الانجلیزیة والعربیة حینما ظھرت في بدایتھا كانت تحرر 

على أیدي رجال الدین من أئمة أو كھنة أو أساقفة وغیرھم وكانوا یعتمدون على النصوص 

الدینیة والكتب السماویة في تشریعاتھم وبذلك بقیت تلك العبارات والمصطلحات ذات 

1 Convention of privileges and immunities of the United Nations, Adopted by the general assembly of the
United Nations on 13 February 1964 (Dictionary of International Relations and Conference Terminology,
Hassan Abdallah, 1994: 484).
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ة اللغة أو تلك المتبقیة ي راسخة كتقالید أسلوبیة في النصوص القانونیة المعاصرالطابع الدین

:نذكر على سبیل المثال.  من القدیمة

« Hereto he added a report of certeine rings ; of a propotionate weight which,
which they vsed in his time in stead likewise of monie
In faith of which we have signed these presents with our hand, and have hereto
affixed our seal »

here + toمیلادي و یعني 12إلى القرن heretoإذ یعود أصل كلمة 

فضلا عن احتواء مثل ھذه النصوص على مصطلحات من اللغة الفرنسیة ویعود ذلك 

لأسباب تأثیلیة منوطة بالقوانین على وجھ العموم و بلغة القانون على وجھ الخصوص 

والتي كان یقوم على صیاغتھا رجال قانون یستجلبون من فرنسا أو رجال قانون تكونوا 

رنسیة لغة الحضارة والثقافة خلال فترة سن القوانین على ید فرنسیین حیث كانت اللغة الف

,Peter Tiersma)و یذكر بیتر تییرسما القرون الوسطى البریطانیة في  1999)

Languageandlaw.org/LEGALLANG.HTM القانون بالفرنسیة"ویبرر استعمال "

(Law French)زید تبضرورة إضفاء المزید من التقنیة على النصوص القانونیة حتى

لا تكون في متناول عامة الناس ولا یفسرونھا بطریقتھم الخاطئة ویبقى دقة الاتصال و

تفسیرھا متوقفا على ذوي الاختصاص ممن یتقنونھا، لكن السبب الحقیقي یعود ربما إلى 

ومن الأمثلة الشائعة في . الرغبة في احتكار المھنة ورفع مستحقات الاستشارة والمرافعة

»ھذا المجال إضافة الحرف الابتدائي  e (squire, creatin esquire)لكلمات مثل «

و كذا تبسیط نظام الأفعال الفرنسیة (attorney general)والصفات التي تلي الأسماء مثل 

كلمة بعد 1000لكن لم یتبق منھا إلا حوالى (demurrer, waiver)مثل (er)بإنھائھا بـ 

.إرغام رجال القانون على استبدال تلك المصطلحات الفرنسیة بغیرھا من اللغة الانجلیزیة

:)518;514: 1994قاموس العلاقات الدولیة، (أمثلة من 

النص المتنالنص المنقول إلیھ

لا تلزم الدولة المعتمدة لدیھا بإبداء أسباب 

.المعتمدةرفض القبول للدولة 

The receiving state is not obliged to give
reasons to the sending State for a refusal of
agrément.
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المعتمدون لدى وزراء القائمون بالأعمال

الخارجیة

That of chargés d’affaires accredited to
Ministers of Foreign Affairs

مائل من أجل إبراز بخطالمنقول منھفي النص كتبagrémentنرى أن المصطلح 

.تبیان تقنیة الكلمةالجانب التأثیلي و

: الجانب التداولي البراغماتي. 4.4.1

ومتداولیھا، حیثما وجدت البراغماتیة أو التداولیة ھي دراسة العلاقات في ما بین الدلائل "

بول م عن .ن(ویذكر ). 40ـ 1995: بییر لورا" (في اللغات الطبیعیة وكیفما كانت أشكالھا

ومن ھنا یظھر الاختلاف . تتوقف على مجموع المتحدثینالتعریفوظائف "أن 8)ریكور

جال الدلالي لاستخدام الكلمات من خلال الممارسات الاجتماعیة والمھنیة وغیرھا في الم

غیر أن الواقع ھو أن التداولیة متواجدة على كامل اللغات الطبیعیة . الجغرافي وفي الزمن

والأنواع الاصطلاحیة والتتمات والتوابع الوظیفیةمن خلال اللكنات المحلیة والتداخلات 

"     المقولاتو

: 2006ط، .راجع قاسمي(وفي ھذا السیاق نضع شرحا للتداولیة خلال ما ذكره سیرل 

)13ـــــ9

: التلفظ تتضمن

.التحقیقي والفعل التأثیري

1 RCOEUR Paul in (LERAT Pierre – 1995- 40) « Enfin, la pragmatique , étude des relations entre les signes
et leurs interprêtes, est partout dans les langues naturelles et sous des formes variées. La  référence  elle-même
en tant que « fonction identifiante », dépend des groupes de locuteurs, d’où la differentiation sémantique des
usages de mots à travers les pratiques sociales, professionnelles et autres, dans l’espace géographique et dans le
temps …. La réalité toutefois, est que la pragmatique est partout dans les langues naturelles : les accents
régionaux, les altérnances flexionnelles preferentielles, les variantes lexicales, les ellipsses, la
phraséologie … »
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: (Locutionary act)الفعل الإخباري -أ 

(Enunciations)

(Locutions)التعبیر(ھو حدث تعبیري "أو . أو عناصر الخطاب الكاملة (

Encyclopedia"تعبیر بدلالة و معنى محددین 2001)(Collinge .

"I name this ship Queen Elizabeth": مثلا 

" أسمي ھذه السفینة الملكة ألیزبث"

:وقد ینقسم إلى. وھو مجمل ما نفعل بقولنا شیئا ما

وھو عبارة عن إصــدار الأصـوات من خـلال جمل (The phonic act)الفعل الصوتي -

.وأفعال الكلام

-(The phatic act)(Vocables) أو

"The cat is on the mat"قا لقواعد منتظمة معینة مثلا  كلمات وف

)ترجمتنا" (القط فوق الحصیر"

 -(The rhetic act)

He Said that the cat is on the mat'':      "مثلا.  ومرجع معینین

) ترجمتنا" (قال أن الـقط فـوق الحـصیر"- 

:(Illocutionary act)الفعل التحقیقي -ب 

 .

"" "" أقترح"نستعمل أفعال مثل 

(Speaker's intentions) أو
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(Intended effect)") " منصور

).العجالي

لن "كما أن

."أعد"و ھي جملة تفید الوعد دون استعمال الفعـل الإنـجازي " أعیدھا ثانیة

:)(Perlocutionary actالفعل التأثیري -جـ 

 ..."

محدد  

)Achieved effect "(

)العرب أونلاین-منصور العجالي(

تصنیف الأفعال التحقیقیة

:وھي

:Verdictives)(الأفعال التقییمیة أو الحكمیة -أ

الأفعال  . 

ون صادقة كما قد     .  تك قد  و

: ومن ضمن الأفعال التقییمیة نذكر . لیست دائما صائبة

.تشخیص ، تحلیل وملاحظة

:(Exercitives )التوجیھیة -ب

و. ولیس ما ھو علیھ



36

تصرفات (" لا یحق لھم" أو " لھم الحق"أو " مجبرین" ه ). ال

إلخ...اح، المرافعة، التعیین، النقض، الطردالإعلان، التندید، الإلغاء، السم

اللغة المنقول منھاالنص االمنقول إلیھاللغة نص 
المبعوث الدبلوماسي من جمیع الرسوم یعفى

.والضرائب
A diplomatic agent shall be exempt from all

dues and taxes.

:(Commissives)) الإلزامیة(الواعدة -جـ

:على الالتزام بسلوك معین مثل) المتكلم(الواعدة نیة إجبار المرسل تتضمن الأفعال

-

".أٌسخِّرٌ حیاتي لـ" "أعلن نیتي"أو " أَنوِي"الوعد، عقد العزم، تبني، تبني قضیة، مثلا 

""
ic.peopledaily.com.cn/200310/08/)http://arab(

: (Behabitives)السلوكیة -د

:و نذكر منھا. بمشاعرنا أو وصفھا

"الاعتذار"لتقدیم الاعتذار . 1.د

اللغة المنفول منھانص االمنقول إلیھاللغةنص

جھودا مشتركة الدول الثلاثوستبذل
لدفع مفاوضات جدول اعمال الدوحة 

للتنمیة قدما

The three countries will make joint efforts

to push forward the Doha Development

Agenda (DDA) negotiations
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"الشكر"لتقدیم الشكر . 2.د

"التھنئة" "تقدیم التعازي" "المجاملة" "المواساة"لعبارات التعاطف . 3.د

لشكوى " "النقد " "" ""للسلوكات . 4.د إغماض  " "" "ا

".التشجیع" "اللوم" "التوبیخ" "الموافقة"9" العینین

"الوداع" "الترحیب"للتحیة . 5.د

"التمني" "رفع النخب"للتمني . 6.د

على سبیل المثال نقلنا الأمثلة التالیة من . الاحتجاج"الابتزازْ " "فع التحدير"للتحدي . 7.د
النص الكامل للاعلان المشترك الذى ) 003http://news.xinhuanet.com/english/2-/10/07(المدونة

:وقعتھ الصین والیابان وكوریا الجنوبیة
اللغة المنقول منھاالنص االمنقول إلیھاللغة نص 

بأھمیة الاستثمارات الدول الثلاثوتعترف

الاجنبیة المباشرة الداخلیة فى تعزیز الاقتصاد 

منھاالمحلى لكل

The three countries recognize the

importance of inward foreign direct

investment (IFDI) for the enhancement of

each domestic economy

:(Expositives)العرضیة . ھـ

 .

اعدة  أو و و لكن ذات الأفعال قد تكون  احد  و آن و . في 

)" :( "

:و ھذه بعض منھا كما صنفھا أُوستن". لتأوی" "تصنیف"

.التصریح، الإنكار، الوصف، التصنیف. 1.ھـ 

.الملاحظة، الإشارة. 2.ھـ

. التنبیھ، الجواب، الطلب، القول. 3.ھـ

.الشھادة، القرار، الحلف. 4.ھـ

قد: ملاحظة9
.
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.القبول، التنازل، السحب، الموافقة، التصحیح، المراجعة. 5.ھـ

.لإلحاحالاستنتاج، الحجاج، ا. 6.ھـ

.7 .

.الرجوع إلى، الاستناد إلى، الفھم

في حلات  (تجدر الإشارة إلى أن ھذه الأفعال لا تخص نصوص العلاقات الدولیة إلا 

.بل تخص نصوص أخرى لا سیما المحاكمات والمرافعات)استثنائیة لم ترد في مدونتنا

:خلاصة الفصل. 5.1

رتأینا تصنیفھا واتناولنا في ھذا الفصل المحوري تعریفا بنصوص العلاقات الدولیة و

إدراجھا ضمن النصوص المتخصصة كما حاولنا تحلیل نصوص العلاقات الدولیة بغرض 

تتمیز نصوص العلاقات . التوصل إلى خصوصیاتھا التراكیبیة والاصطلاحیة والنحویة

الدولیة ذات الطابع القانوني بمصطلحات خاصة یسمیھا السباعي بالعبارات المقیدة للمعنى 

ة على تجنب الغموض وإعطاء أقصى قدر من التفاصیل ویقسمھا وتقوم وظیفتھا الأساسی

العبارات التي تـــصف الحالة الـــتي یســري علیـــھا وھي العبارات التمھیدیة إلى

وھي التي تحدد : العبارات الشرطیةو(If, where…etc)الفـــعـــل القــانـــوني مثـــل 

العبارات .(Provided that, unless …etc)الشروط اللازمة لنفاذ الحكم القانوني مثل 

وھي العبارات التي تشیر إلى الشخص الذي یبادر إلى أو یتحكم : التي تفید التحكم الإداري

وھي تلك العبارات التي تشیر إلى الشخص الذي یبادر : العبارات العملیة، في الفعل القانوني

:یليویمكن تقسیمھا إلى ما. بالفعل القانوني أو یتحكم فیھ

بأمر : العبارات التي تحدد الوسائل القانونیة المطلوب استخدامھا لإنجاز الفعل القانوني مثل 

(By order) و بقرار(By decision) و بإخطار قانوني(By written notice)

بغرض : العبارات التي تحدد الغرض القانوني الذي یسعى العمل القانوني لتنفیذه مثل عبارة

(For the purpose)
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For).... لمدة لا تتجاوز : العبارات التي تعبر عن تعلیمات او علاقات متعلقة بالزمن مثل

a period not exceeding…) في غضون ، ...........(For more than….) ،قبل ،

(.…Before, after upon).... بعد، عند،

ونیة بین الحكم الذي ترد فیھ وھي العبارات التي تحدد عادة علاقة قان: العبارات المرجعیة

: وأحكام أخرى قد یكون لھا تأثیر قانوني علیھ و منھا

In)، وفقا لـ ، (Under)بموجب ، : العبارات التي تشیر إلى نص مستشھد بھ مثل-

accordance with) تنفیذا لـ ،(In pursuance of) استنادا إلى ،(by virtue of).

Within the).... في حدود معني : العبارات التي تشیر إلى شروح اصطلاحیة مثل-

meaning of….)

والمشار (mentioned in)المذكورة في : العبارات التي تشیر إلى موقع نص ما مثل-

(stated in)والموضحة في (specified in)والمحددة في (referred to)إلیھ في 

without)مع عدم الإخلال بـ : د نطاق الحكم القانوني مثلالعبارات التي تحد-

prejudice to) ومع مراعاة(subject to) بغض النظر عن(وبصرف (

(notwithstanding).

منكلمة تتكون"فھي (Pronominal adverbs)فضلا عن الظروف المرتبطة بالضمیر 

أو حال یتعلق بالضمیر الضمیر إلى ظرف زمان أو مكانفیھایتحولجرحرف+ظرف

. )241: 2015أبو ریشة محمد یحیى، ." (الأصلي

فجملھا المتضمنة. نصوص العلاقات الدولیة أسلوب خاص بھافلالجانب الأسلوبيأما عن 

بل تستھل النص (main clause)في الفقرة الافتتاحیة لا تبدأ بالفعل ولا بالجملة الرئیسیة 

تتمتع الأمم كما. (Subordinate clauses)الاعتمادیة بالأحداث التمھیدیة  والجمل 

تملك الأموال الثابتة والمنقولة التعاقد،المتحدة بالشخصیة القانونیة و یكون لھا أھلیة

كما تتمیز لغة العلاقات الدولیة ذات الطابع القانوني بعبارات . التقاضيووالتصرف فیھا،

ویعلل ذلك بأن النصوص القانونیة باللغتین الانجلیزیة والعربیة حینما ،ومصطلحات دینیة

. ظھرت في بدایتھا كانت تحرر على أیدي رجال الدین من أئمة أو كھنة أو أساقفة وغیرھم
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فضلا عن احتواء مثل ھذه النصوص على مصطلحات من اللغة الفرنسیة ویعود ذلك 

فلا تخلوا تلك النصوص من الأفعال البراغماتيالجانب التداولي أما عن . لأسباب تأثیلیة

.التحقیقیة والأفعال التوجیھیة والأفعال التأثیریة

النصوص التي تحتاج إلى ھاتھعرجنا على الترجمة المھنیة التي قرنناھا بمثل ،إثر ذلك

ثم انتقلنا إلى تعلیمیة . تكوین نظري وكذا إلى ممارسة مھنیة میدانیة ولو على شكل تربص

لا سیما تعلیمیة نصوص العلاقات الدولیة والمنھجیات المستعملة في ھذا الإطار الترجمة

كما لم تفتنا . لنمر إلى طرق تكوین المترجمین المتخصصین على غرار ما قدمھ قیمار

ھذه التعاریف .الإشارة إلى الجانب التداولي لمثل ھذه النصوص في مواطن متعددة

كیفیة إعداد درس على ضوء "د للفصل الموالي الموسوم بـ والمفاھیم من شأنھا التمھی

".نصوص العلاقات الدولیة
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الفصل الثاني

كیفیة إعداد درس الترجمة على ضوء نصوص العلاقات الدولیة

:تمھید الفصل

عداد درس الترجمة وأن إعداده یختلف لإما من شك أنھ لا یوجد نموذج واحد أو موحد 

. لاف عناصر عدة من ضمنھا أنواع النصوص وتصنیفاتھا حسب ما تطرقنا إلیھ آنفاتباخ

ولقد عكف العدید من المنظرین و أساتذة الترجمة على ھذا الجانب وأفادونا بتجربتھم 

وقوادیك(DURIEUX Christine)النظریة والتطبیقیة من ضمنھم كریستین دوریو 

.وحسن غزالة

,Gouadec Daniel:644(قوادیكدانییلتفطن لمحدودیة الترجمة المسماة ب )2005

التي لم یقترح علیھا المؤلف نموذجا خاصا ذلك أن ممارسة الترجمة " المتخصصة"

المتخصصة تندرج ضمن اكتساب المعارف المتخصصة وتحسس الرھانات والمخاطر أي 

أما المحدودیة الثانیة فتتعلق بقدرات . الخاصة حسب القطاع أو المجالالممیزاتالتمكن من 

.متعلمي الترجمة الذین ظھرت علیھم نقائص ملموسة في بدایة التكوین

لكل من یحاول إعداد نموذج (DELISLE Jean)أما الانتقاد الثالث فعبر عنھ جون دولیل 

المترجمین، مھما كان تاما على لتكوین ) نموذجي(إن أي برنامج "لتكوین المترجمین 

ذلك أن الخصوصیات الوطنیة ... الورق، سیكون صعب الإنجاز على المستوى العالمي

علاوة على ذلك –تنعكس لا محالة على تصمیم البرامج التي یجب أن تأخذ بعین الاعتبار 

)ترجمتنا(".احتیاجات الطلبة الخاصة عند دخولھم الجامعة–وإلى حد ما 

لبعض النصوص (universal aspect)مل دولیل حسب فھمنا الجانب العالمي لقد أھ

.كما ھو الحال بالنسبة لنصوص العلاقات الدولیةومفاھیمھا الشاملة
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نما توخي نموذج لدرس الترجمة المتخصصة وإلیس الھدف من وراء ھذه الدراسة وضعف

ت نصوص العلاقات طریقة من ضمن جملة من الطرق الممكنة بغرض تبیان خصوصیا

من خلال نموذج درس اخترناه حسب النص الدولیة وصعوباتھا وصعوبات ترجمتھا

.المدروس مع العلم أن نماذج الدروس قد تختلف من حصة إلى أخرى

مراحل درس الترجمة المتخصصة.1.2

أن أول ,Elisabeth Lavault-Olléon)44:2007(تعترف إلیزابیث لا فولت أولیون

من أسس مفاھیم ممارسة الترجمة ھو شیشرون في مجال البلاغة السیاسیة وإسحاق ابن 

عبارة )46:م.ن(ولقد تناولت . حنین في مجال الطب وكانوا أنفسھم مترجمین متخصصین

الترجمة المتخصصة  نظرا لاعتمادھا  في المقررات الجامعیة الفرنسیة في مسار تعلیمي 

وكان الھدف الأساسي ھو تكوین 1970الأجنبیة التطبیقیة منذ سنة قائم في شعب اللغات 

طلبة في اللغات قادرین على الترجمة أساسا في المیادین التقنیة لحساب الشركات بمقابل 

الموروثة عن التعلیم اإلیھالمنقول اللغة ونص اللغة الممنقول منھانص جمة العامة ذات التر

ذلك أن ھذه الأخیرة لا تؤھل للعمل في ،التقلیدي القائم أساسا على النصوص الأدبیة

ق المؤسسات وإنما تنطبق على نصوص علم المقاصد في مجالات التخصص ذات النطا

غیر أنھ لم یتم الحسم بعد في مفارقة الترجمة الأدبیة والترجمة المتخصصة فتذكر . الواسع

-FASP)سبیل المثال النموذج الجدید لعلم الخیال المھني على  Fiction à Substract

Professionnel) التي تجسدھا كتب ذات الصیت العالمي والتي تمزج بین الخیال

.والوصف التقني للغواصات النوویة أو حتى لإجراءات قانونیة معقدة

الطب، القانون، المجال (جال تطبیق أما في الترجمة القانونیة فیطغى النمط القائم على م

النشر، السمعي البصري، (أو على المواد أو الأدوات ) التقني، الاقتصاد، المال، وغیرھا

وتذكر ھنا كاثارینا . حیث یتضمن كل میدان مصطلحاتھ الخاصة بھ) مواقع الواب وغیرھا

,Katharina REISS)رایس 2001 : التي ترتكز على الاختلاف الوظیفي في (39
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وفي الفئة التي تضم الیوم ) الأدبیة والشعریة(النصوص القائمة أساسا على التعبیر 

الحماسیةالنصوص المتخصصة نجد النصوص السائدة على الأسلوب الإخباري أو  

incitative)( المؤثرةأو حتى)(operativeغوي ـــولـــر فــــوالمصممة لإحداث أث

(extralinguistic)تحبذ أولیون لافولتتلقي ومن ھنا نستشف أن إلیزابیت ـــعلى الم

.الجانب الوظیفي في تصنیف الترجمة المتخصصة

Katharina:50-49(رایسولقد تناولت  REISS, مسألة التطبیق والتنظیر )2001

أصبحت ممارسة المھنیون إلى صفوف الباحثین وحیث انضم المترجمون والتراجمة

الترجمة مجال بحث قائم بحد ذاتھ وتسنى وجود علم الترجمة ولكن لیس كتفكیر حول اللغة 

كتفكیر حول الترجمة بحد ذاتھا انطلاقا من طبیعة "أو الأدب انطلاقا من أمثلة ترجمة ولكن 

,Berman Antoine)أنطوان بیرمان "التجربة 1985 وتعترف ألیزابیث أن . (39:

حول رأي وذلك أنھ نتاج البحث الجامعي،بقى من عمل الباحثین ولیس الممارسینالتنظیر ی

أنھ تم إجراء تقص غیر رسمي )2: 2007، إلیزابیث لافولت أولیون(تذكر كماالممارسین

لدى المترجمین المحنكین ومن ذوي الخبرة وتبین إثره أن غالبیتھم یمارسون المھنة دون 

وتعترف أن الوضعیة تختلف . الاھتمام بنموذج نظري معین بل یذھبون حتى إلى صده بشدة

(ESIT)ن المدرسة العلیا للتراجمة المترجمی،على سبیل المثال،من بلد إلى آخر وتذكر

بید أن مدرسة . نموذجا نظریا موحدا وملائم لأھداف التكوین1970والتي تتبنى منذ 

لجنیف فھي تناشد الطابع غیر النظري للتكوین الممنوح لطلبتھا (ETI)الترجمة والتراجمة 

فطریقتھا تعتمد على التكوین التطبیقي المكثف مع مواجھتھم مع الواقع المھني الملموس، 

مترجمین بارزین في مجالھم عن نظریات الترجمة فأجابوا أن الممارسة التطبیقیة ولقد سئل

حسنة في الواقع الیومي للممارسة المھنیة شریطة أن یكون وحدھا قادرة على إمدادنا بنتائج 

ویمكننا ھنا افتراض أن ھؤلاء المكونین كانوا . ذلك التكوین تحت إشراف ممارسین قیمین

یقول دانییل قوادیك بھذا إذ.ذلكــشعر الطلبة بــنظري دون أن یــیدرجون التكوین ال

:الخصوص
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یمكن تحدید درجات النوعیة بحسب أنواع الترجمة ودرجة التدقیق المرغوب من طالبي " 

)ترجمتنا ."( حصیفةالترجمة من وضع معاییر تقییم 

« La formalisation des degrés de qualité en fonction des types de traduction et
du degré de finition souhaité par le commanditaire permet ainsi d’établir des
critères d’évaluation pertinents. »

یم الترجمة إلى جانب آكادیمي وآخر تطبیقي ما ھو إلا نقاش بیزنطي قسقد یرى البعض أن ت

حیث ھناك تكامل في ما بین الجانبین ولا یمكن التفریق بینھما غیر أننا نرى أن كل عملیة 

لیتسنى للمتعلم تعلیمیة تحتاج إلى منھجیة منظمة قائمة على تقسیم حسب المراحل والمناھج 

. ینسقھا في خلاصة تجمع بینھمااستیعاب المفاھیم كل على حدى 

Gouadec)قوادیكدانییللقد اقتبسنا جزءا من مراحل إعداد درس الترجمة من كتاب

Daniel, والإطناب في العملیة والتدقیق مما بالتفاصیل مشحونكونھ ولیس كلھا (2005

ارتأینا لذلك، . محددةمن المفترض أن تتم في آجال یبطئ في عملیة الترجمة المھنیة التي 

:تقسیم درس الترجمة إلى النقاط التالیة

,Gouadec Daniel:644(دانییلیقسم قوادیك  مراحل تعلیم الترجمة ) 2005

:المتخصصة إلى ما یلي

:التكوین الذاتي في حدود قطاع معین. 1.1.2

التعلیمیة و قد نلخصھا یحتاج كل تكوین ذاتي إلى أدوات وطرائق یستعین بھا في العملیة 

:كالآتي

البحث الوثائقي

)الملفات الخاصة(الاستغلال الموجھ 

(terminographique)علم كتابة المصطلحاتاللسانیات–التخصص في القواعد 
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)نموذج التحریر(التخصص في أنماط النصوص 

(arborescence thématique)التقسیم المحوريالتخصص في 

:في حدود نموذج موسعالتعلیم الذاتي/ الذاتيالتكوین . 2.1.2

جرد ببلیوغرافي،

ملفات معلوماتیة تحلیلیة،

من خلال دراسة النصوص أو الوثائق الأساسیة،أو من الدرجة الأولى أوليتكوین ذاتي 

"الموارد"توسیع الملفات 

"مھني"التكوین المتخصص برعایة 

،)دروس في المجال(رف التقنیة ااكتساب المع

،)درس في التحلیل مع توسیع الملفات(تحلیل الأنماط النصیة 

.ممارسة التحریر المتخصص

:الانتقال إلى الترجمة. 3.1.2

: نضع النقاط الآتیة على شكل مخطط عمل لكن النقاط التي تلیھا ھي أولى مراحل الترجمة 

الترجمة

التحریر 

مراجعة الترجمة الآلیة

الفرعیة من التكوینترتیب الأنماط والأنماط 

تحلیل مراحل الترجمة للطلبة

)الساذجةللترجمة(مراجعة مراجع 

مراجعة أستاذ الترجمة للنص المترجم أم مترجم مراجع محترف

.قراءة مترجم محترف للترجمة ومراجعتھ لھا

.بدائل للترجمة والحوار في ما بین المترجم والمصححیناقتراح 
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واستخراج قراءة نص اللغة المنقول منھا یتم من خلالھا : الترجمةمرحلة ما قبل . 4.1.2

ع أو الفكرة العامة ثم الصعوابات التي یواجھھا الطالب من خلال ذلك النص إذ \الموضو

یتعین علیھ تصنیفھا قدر الإمكان على شكل صعوبات اصطلاحیة أو تراكیبیة أو نحویة أو 

.لوماتیةعة المدلالیة أو سیمیائیة ثم سنتقل إلى البطاق

تأتي البطاقة المعلوماتیة مباشرة بعد مرحلة ماقبل الترجمة إذ : البطاقة المعلوماتیة . 5.1.2

كل صعوبات أو شیدون فیھا الطالب كل الملاحظات التي استقطبت اھتمامھ سواء على 

.ملاحظات خاصة بذلك النص

المصطلحات التي تلقى بعد أن یكون الطالب انتقى ودون: الجرد الاصطلاحي. 6.1.2

:صعوبة في فھمھا أو في محاولة ترجمتھا ینتقل إلى تصنیفھا حسب الحالة بالطرق التالیة

التصنیف حسب تجمیع عفوي ومباشر للمصطلحات. 

المؤشرات النصیة الأكیدةتصنیف باستخلاص . 

میس والمصنفات الاصطلاحیةاتصنیف باستعمال القو. 

یكون المترجم قد بعد كل تلك العملیات الاصطلاحیة : الاصطلاحیةالبطاقة . 1.6.1.2

صنف المصطلحات ورتبھا وبذلك یكلل عملھ الاصلاحي ببطاقة اصطلاحیة مرتبة ترتیبا 

مع الإلحاح على اللغة المنقول منھا وھي ھنا (word)أبجدیا في الحاسوب في الوورد 

الانجلیزیة نظرا لسھولة  الترتیب الأبجدي وبالتالي تظلیل فقط العمود الخاص بھا ثم اختیار 

:على الشكل الآتيZ)(Aخانة 

مصطلح اللغة المنقول منھامصطلح اللغة المنقول إلیھا

Hereinھنا

Hereinafterفي ما یلي

Hereunderفي ما یلي

Inإشھادا على ما سبق witness whereof

Thereagainstضده/ إزاءه
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مع العلم أن تلك البطاقة قد تشمل مصطلحات كما قد تحتوي على عبارات منمطة أو 

كما یمكن استثمار أدوات الترجمة الآلیة أو بعض البرمجیات المساعدة على .متكررة

. الترجمة في حفظ مثل ھذه المصطلحات

یشمل التوثیق بالخصوص النصوص المتخصصة التي تحتاج إلى بحث :التوثیق7.1.2.

معمق ربما لمصطلحات یتعذر العثور علیھا في القاموس أحادي اللغة أو المزدوج وإن 

أو في القاموس فھي غالبا لا تمت بصلة بالموضوع بل قد ینتج عنھا أشباه نظائر وجدت

.انحراف في المعنى بسبب الترادف الذي قد یزیح الفكرة عن السیاق

أنواع التوثیق. 1.7.1.2

یحیل إلى المؤشرات الداخلیة للنص التي تساھم في فھم معنى : التوثیق النصي الداخلي

.معین ضمن سیاقھا إذ تدون على شكل معلومة جدیدةعبارة أو مصطلح 

قد لا تفھم عبارة أو مصطلح معین في النص رغم توفر : التوثیق النصي الخارجي

السیاق أو بانعدام المؤشرات النصیة الدالة على معناه فیلجأ المترجم إلى التوثیق النصي 

العنكبوتیة وغیرھا من ضمن الخارجي باستعمال المجلات أو الكتب أو مواقع الشبكة 

.القائمة التي أوردناھا أدناه

فھو یشیر إلى الإحالات ھو جزء من التوثیق النصي الخارجي : التوثیق الثقافي

خاصة بلغة ما في سیاق معین ضمن نص محدد یكتبھ أو یصدره مرسل ما الثقافیة ال

ناھا ضمن المصادر وبالتالي تدون العبارات الواردة بھذا الخصوص ویتم البحث عن مع

.التوثیقیة المتوفرة المذكورة في القائمة أدناه

المجلات، الكتب، الدوریات العلمیة، القوامیس أحادیة اللغة و ثنائیة اللغة، القوامیس 

وغیرھا...ة اللغة، مواقع الأنترنت، القوامیس الإلكترونیة یأحادیة و ثنائالمتخصصة

" البحث الوثائقي أو البحث عن المعلومات"فتناول )70: 2005، طوماس لنزن(أما 
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الحصول من أجلیجب أن یكون المترجم قادرا على القیام بأبحاث قبل الترجمة " 

قدرة (...) یجب اعتبار : " للفھم النصي الحسن بغرض الترجمة على المعارف اللازمة 

معارفھ في المجال وعند الاقتضاء تكملة التدقیق والترتیبعلى المترجم المحترف

)ترجمتنا(.""المقصود، قدرة ھامة وضروریة

« Le traducteur doit être en mesure de mener des recherches préalablement à
la traduction afin de se procurer les connaissances nécessaires à la bonne
compréhension du texte à traduire : « Il faut considérer (…) comme
compétence importante du traducteur professionnel sa capacité de vérifier, de
classer et, le cas échéant, de compléter ses connaissances du domaine en
question. » (Snell Horbny et A, 1998 : 161)

)70: 2005طوماس لنزن، (یواصلو 

بل ھي عبارة عن ) أنظر أدناه(لا یقتصر البحث الوثائقي على تداول الموارد الوثائقیة " 

موجھة باحتیاجات و تأتي خلالھا المعلومات )1988:54،دوریو(5"عملیة معرفیة"

الكم وأمام " )8-2002:7،موریزیو(6."الجدیدة لتكملة المعارف المكتسبة عن الموضوع

و تحدید الموارد الأمر الرئیسي الذي یجب التمكن منھ ھو جرد المعلومات الوثائقي الھائل

)ترجمتنا()2003:13،قیدارك(" المفیدة

« La recherche documentaire ne se limite pas à la manipulation des ressources
documentaires (voir ci-dessous). Elle est un processus cognitif »5 (DURIEUX,
1988 :54) par des besoins et lors duquel les informations nouvelles viennent
compléter les connaissances acquises du sujet. »6 (MORIZIO, 2002 :7-8).
(GUIDERC, 2003:13)

:بعض أنماط حسب التخصص والترتیب المتزاید)71:م.ن(لنزن و یصنف 

،رسمیةموارد غیر - 

المؤلف،- 

لم المشروع،تمس- 
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مستلم الترجمة،- 

مات،الأشخاص المتخصصون في المجال المعالج للمعلو- 

نجھل كل شيء عندما "ناأن)1988:45،دوریو(عن )72: م.ن(و یذكر: الموسوعات- 

فالموسوعة ،موسوعةعن موضوع معین، تكون أول خطوة مختصرة الاطلاع على 

، حول موضوع معینالمجمعةجملة من المعلوماتتقدیم بحكم ، بالفعل، إیجابیة تكون

تضییع الكثیر من الوقت حیث یمكن استعمال الفھرس بتحدید دون ضیق،في حجم 

قدم یالموسوعي لا المقال " (...) )1988:دوریو(." المادة العامة المبحوثة وبسرعة

سرعانما تصبح المقالات "و" مفاھیم شاملة حول موضوع معینسوى،بالضرورةلنا،

)ترجمتنا()1988:63دوریو، (." قدیمة

« Quand on ignore tout d’un sujet, la première démarche économique consiste
à consulter une encyclopédie. L’encyclopédie présente, en effet, l’avantage de
donner dans un volume réduit une somme d’informations ramassées sur un
sujet précis, et cela sans perdre beaucoup de temps, l’utilisation de l’index
permettant de localiser immédiatement l’article général recherché. »
(DURIEUX , 1988 :45) « (…) un article d’encyclopédie ne fournit
nécessairement pas que des notions sur un thème donné et les articles sont vite
dépassés. »

لا بد من التعمق في البحث الوثائقي بالاطلاع على أنھ71): 2005طوماس لنزن، (ویرى 

:وھي تتلخص في ما یلي. أكثر تخصصاكتب

كیف (que sais-je)كو سیج؟(. علميالتقنیة ذات الطابع التعمیم المعلومة وثائق - 

تعمیم لا تكون مصادر عالي التخصصعندما یكون النص المترجم و) إلخ... یعمل، 

،لم تنشر بعدقط مجدیة في حالة ترجمة وثائق المعلومة 

الكتب المدرسیة،- 

القوامیس المتخصصة،- 

مقالات المجلات المتخصصة،- 

التسعینیات الأنترنت،ومنذ- 
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یصنف الموارد الوثائقیة )70- 69:بیلنجیر(أن 71): 2005طوماس لنزن، (ویذكر- 

:إلى صنفین

القوامیس الأبجدیة(متناولة في المقر ویمكن الإطلاع علیھا في المحل وثائق قاعدیة - 

اللغة ، قوامیس تقنیة عامة ومتعددة التقنیات، قوامیس متخصصة أحادیة التناظریةو

)إلخ... ومزدوجة اللغة، الموسوعات 

بمجرد معرفتھا ویكون الاطلاع علیھا في المتناول یمكن الاطلاع علیھا إضافیةوثائق - 

ھیئات متخصصة، مصالح ترجمة ، مكتبات جامعیة، مراكز توثیق، بنك معلومات(

...)أخرى

إیجاد مصادر وثائقیة من المفید " )57-56:دوریو(عن )72: طوماس لنزن(یذكركما

المتناول في وثائق محررة في اللغة وأن دراسة نفس الموضوع مكتوبة في لغات مختلفة 

من حسن تناول موضوع ما، )1(...)و یمكن ( ...) المنقول إلیھاوفي اللغة المنقول منھا

ما حیث غالبا في وثائق محررة في لغات مختلفة لا ینظر إلیھ من نفس الزاویة ذلك أنھ 

المحتواة في طروحة في الوثائق الإنجلیزیة مكملة أو مضیئة للمعطیات متكون المعلومات ال

لاعتیاد على اللغة التقنیة المستعملة في وا) 2) والعكس صحیحالوثائق باللغة الفرنسیة 

لیس بالموضوع المتناول المصطلحات الخاصة یتم تبیان ) 3حیث المجال المعني

مناسبة بغرض إعداد بطاقات باستخراج مكافئات كلمات في نصین بل بالإحاطة بسیاقات 

)ترجمتنا((...)" اصطلاحیة وتوثیقیة كاملة 
« Il est utile de croiser des sources documentaires rédigées dans des langues
différentes (…) l’étude d’un même thème traite des documents rédigés dans la
langue de départ et dans la langue d’arrivée (…) permet (…)1) de bien
appréhender un sujet, car il n’est pas toujours vu sous le même angle dans des
documents rédigés dans des langues différentes ; souvent les informations
glanées dans la documentation anglaise viennent compléter ou éclairer les
données contenues dans la documentation française et vice-versa ; 2) de se
familiariser avec la langue technique utilisée dans le domaine concerné ; 3) de
relever la terminologie propre au sujet étudié non pas en dégageant des
équivalences de mots dans deux textes, mais en cernant des contextes
correspondants pour établir des fiches terminologiques et documentaires
complètes (…). »
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:یشترط في المراجع التوثیقیة أن تكونو

دقیقة،- 

شاملة،- 

موثوقة،- 

في المتناول،- 

سریعة التداول،- 

سریعة التجدید،- 

.مصنفة حسب المجال- 

بخصوص العملیات المعلوماتیة والعملیات )2005:75طوماس لنزن، (یواصل في

:التوثیقیة والسلسلة التوثیقیة أن ھناك عملیات تتم حسب الترتیب الآتي

اللغة، الزمن، المنطقة الجغرافیة، (قبل البحث التساؤل حول المعلومة التي نحتاجھا - 

،)و غیرھا... المجال، نوع المعلومة، 

اختیار الموارد التوثیقیة المناسبة،- 

قدیم طلب الموارد التوثیقیة بطریقة مناسبة وتدقیقھا عند الاقتضاء،ت- 

،)زمنیة، مالیة وغیرھا(إیجاد المعلومة المناسبة بوضع حدود استثماریة - 

استخراج المعلومة المناسبة،- 

تقییم المعلومة المستخرجة،- 

،)ا في بطاقات و تخزینھا و تطویرھا لاحقاھبوضع(تسییر المعلومة - 

)استخراجھا ثم استعمالھا فبثھا(استثمارھا - 

.تحسین خطوة البحث- 

:یقسم العملیات التوثیقیة إلى ثلاث أصناف رئیسیةو

عملیات إدخال المعلومة،- 
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عملیات معالجة المعلومة،- 

عملیات إخراج المعلومة،- 

:و یمكننا رسم ھذه العملیة حسب المخطط التالي

حسب كلما اقتضت الضرورةتكون ھذه البطاقة قابلة للتعدیل والتطویر من حین لآخر 

أن )1988:60، دوریو(عن )77:م.، ننزنل(لقد نقل تطور الأفكار والمصطلحات

،تا بلبالبطاقة الوثائقیة لیست عنصرا ثا"البطاقة الوثائقیة عبارة عن وثیقة قابلة للتطویر 

ھوكذا على طول قراءاتھتواصلت أبحاثكلما ف.معلوماتیة متطورةھي دعامة ،عكس ذلكب

النصوص بواسطة أو بكل بساطة )الصحافة الیومیة والمجلات التقنیة المعتادة(الجاریة 

بطاقاتھ وحتى تجدیدھا كلما درى بتطور تكنولوجي تعزیز، یمكن للمترجم التي ترجمھا

)ترجمتنا(." ما
« Une fiche documentaire n’est pas un élément figé, mais au contraire, un
support d’information évolutif. Au fur et à mesure de ses recherches, et aussi
au fil de ses lectures courantes (presse, revues techniques habituelles) ou tout
simplement des textes qu’il traduit, le traducteur pourra étoffer ses fiches voire
les mettre à jour dès lors qu’il aura connaissance d’un progrès technologique »

إدخال المعلومة

معالجة المعلومة

إخراج المعلومة
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١بطاقة•
اسخراجھا من المصدریتمبعد انتقاء•
تسجیلھا في بطاقة لاستعمال لاحق •

١تعدیل البطاقة •
استعمالھا في الترجمة ضمن سیاقھا•
تطویرھا و تمحیصھا•

٢بطاقة •
بطاقة نھائیة تستعمل في القسم أو في العمل•
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:تصنیف القوامیس. 2.7.1.2

:القوامیس إلى)1995:81،لورا(یصنف القوامیس أما بخصوص 

قوامیس أحادیة اللغةأـ 

قوامیس مزدوجة اللغةب ـ 

قوامیس متعددة اللغات ج ـ 

على أنھا قوامیس تزامنیة قوامیس أحادیة اللغةلقد قسم لورا القوامیس إلى ثلاثة أصناف و

. بصفة معممةحیث أنھا تمدنا بشرح وصفي عن العلاقات الدلالیة في ما بین المصطلحات 

أما القوامیس مزدوجة اللغة فھي تمدنا بشرح معیاري نصف متخصص في إطار دراسة 

. الأعلام تاریخیا بطریقة انتقائیة

ھي كذلك تمدنا بالجانب التاریخي للمصطلح أحادیة اللغة یبدو أن لورا أھمل أن القوامیس 

: فعلى سبیل المثال (Etymology)التأثیلي ناهفي ظل مع

من "ا لكل منھما وإذ یقدم لنا تعریفیمیز ھنا لورا بین قوامیس اللغة والموسوعات 

بتعبیر آخر معلومات عن غة إلا بمعلومات ذات طابع لساني ونا قاموس اللألا یمدالمفترض 

)ترجمتنا("الدلائل المتمثلة في الكلمات
« En principe, le dictionnaire de la langue ne donne que des informations
d’ordre linguistique autrement dit : des informations sur les signes que sont les
mots » (Dictionnaire Universalis , in Lerat, 1995 : 82)

أما القاموس الموسوعي فھو یعلمنا عن الأمور المعنیة بالكلمات ولیس كما سبق عن 

" الكلمات كدلائل"

:قوامیس علم الدلالة وعلم دراسة الأعلام والدلالة

,Lerat:82(ول لورا یق ھو قاموس اصطلاحي محض، فقاموس علم الدلالة ")1995

)ترجمتنا("ینطلق من الأشكال إلى المعاني
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« Typiquement lexicologique, le dictionnaire sémasiologique va des formes

vers le sens »

:ویضیف كذلك أنھ بإمكاننا تصنیفھا إلى أصناف جزئیة

،(Ethymologiques)القوامیس التأثیلیة

القوامیس الأسلوبیة،

،قوامیس المترادفات

قوامیس النطق،

)orthographes(الھجاءقوامیس 

قوامیس الاقتراض،

.قوامیس العبارات

:علم دراسة الأعلام والدلالةأما قوامیس 

"وتقتضي تصنیفا فھي قوامیس اصطلاحیة محضة تنطلق من المفھوم إلى تسمیتھ " 

« Le dictionnaire onomasiologique, typiquement terminologique « va de la

notion à sa dénomination, exige un classement systématique » (Lerat, 1995 :

175)

:نذكر منھا

قوامیس المقولات

وھي على سبیل . القوامیس العامة والقوامیس شبھ المتخصصة والقوامیس المتخصصة

:المثال

:القوامیس الآلیة

:تتمیز القوامیس الآلیة بـ 

،سرعة الحصول على المعلومة

تعدد طرق البحث،
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حسب الترتیب الأبجدي،

بالكلمات المفتاحیة،

حسب السیاق،

:فیعدد خصوصیات التوثیق الآلي ویصنفھا كالآتي) 73:م.ن(لنزناأم

،)والعنوان والمؤلفالحیزحسب (مباشر - 

)بالتنقل في شجرة(حسب التسلسل- 

أو باللجوء " إلا" "أو" "و"المشغل البوليباللجوء إلى (أو الخواریزمیاتاللوغاریتمیات- 

،"-"+" "الرموز إلى 

،موریزیو(وینقل عن الوصلات الإلكترونیة ووصائط المعلومات الشاملة(إبحاریة "- 

للذھاب عنصر في مدونة معلومات بالانطلاق من الانتقالالإبحار، ھو ")2002:49

(...) ولكن بتجمیع عدد من المعلوماتبصفة غیر خطیة غالبا مباشرة إلى آخر أي التنقل 

بالاختیارات التي یضعھا المصمم الذي ترجمھا بروابط یستحیل یكون ھذا التنقل محدودا 

)ترجمتنا(" التخلص منھا

وعة من المعلومات التي یمكن الاطلاع علیھا مرتبة في كمجمالوصلات الإلكترونیة مكن ت"

)ترجمتنا()2002:48،موریزیو." (مركبة نوعا ماشبكة

« un hypertexte peut être (…) défini comme l’ensemble des informations
auxquelles il est impossible d’accéder structurées en un réseau plus ou moins
complexe. »

علم لقد أسھم: تحلیل نصوص العلاقات الدولیة من زاویة علم المصطلحات. 2.2

لا سیما بحفظ مصطلحات اللغة في في السمو باللغات والتقدم بھاأیما إسھام المصطلحات 

ن على ھذا والقائمولقد عكفالقوامیس وكذا بمواكبة التطورات العلمیة والتكنولوجیة 

المصطلحات الجدیدة في اللغات الأجنبیة، فَلٌنَقل الحیة، فھم یتفانون في تولید علىالمجال

المصطلحات والعبارات من أجل إبقاء حیویة اللغة ونشاطھا ضمن الزحم العلمي 

علم ولنا أن ندقق في نقاط . والتكنولوجي في إطار العولمة والاتصالاات الدولیة الدبلوماسیة

.   المصطلحات التي قد تشكل میزة أو صعوبة في ترجمة نصوص العلاقات الدولیة
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أحادیة الدلالةتعدد المعاني و. 1.2.2

twenty fourعشرون واھر الناذرة مثلا الأعداد كأربع من الظوتعد أحادیة الدلالة 

"المیزة اللسانیة لدلیل یحمل معاني عدیدة"أما تعدد المعاني فھو 

لدیھما مأصلینیحدث تعدد المعاني عندما تكون ھناك علاقة دلالیة واضحة في ما بین "

یحدث تعدد المعاني عندما یكون لدلیل واحد :وبتعبیر آخر . نفس الشكل الصوتي أو الخطي

صغیر وإلى أداة برمائيتشیر الفأرة تارة إلى "فعلى سبیل المثال، . مدلولین أو أكثر

)ترجمتنا("تستعمل في الإعلام الآلي تارة أخرى

« la propriété linguistique d’un signe qui a plusieurs sens »

« Il y a polysémie lorsqu’il y a un lien sémantique apparent entre deux lexèmes
ayant le même forme phonique et ou graphique autrement dit : il y a polysémie
lorsqu’un seul signifiant a deux signifiés ou plus. Exemples : « la souris
désigne tantôt un petit mammifère et tantôt un instrument utilisé en
informatique. » (Dictionnaire Dubois, 1994 : 369)

تجانس المخرج والمشترك اللفظي والمشترك الصوتيفي ما بین ھناك تداخل یبدو أن 

Souris= فأرة الحاسوب Souris= مثلا الفأرة 

:ل التالينا على الطلبة السؤاحوفي ھذا الصدد طر

مصطلح یستعصب علیك لأنك تجد عندما تتصفح القاموس مزدوج اللغة من أجل ترجمة

والأجوبة كانت ، فما ھو معیارك لاختیار المكافئ؟في معظم الأحیان أكثر من مكافئ

:كالآتي
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معاییر علمیةالمخزون المعرفيالحدسالصدفة

لأن كثرة 

المرادفات

تجعلنا 

نحتار 

في اختیار 

المرادف

اللازم

عندما أتردد في معنى -

جملةعبارة وتوظیفھا في 

للمعنىربقأختار المصطلح الأ-

ب المعنى في النصاعلى حس-

أجرب أولا المكافئ في مكان -

على حسب المعنى المصطلح

في النص

عند قراءة النص بعد الترجمة -

.یمكننا تحدید ھذه المصطلحات

وفقا لما سبق لي -

الاطلاع علیھ في كتب 

ونصوص ورادیو 

وتلفزوین،

المخزون المعرفي-

و إن لم یوجد فما -

یقارب،

وبحوث مصطلحات-

علمیة،

جیدة بالمصطلح معرفة-

لآنھ أكثر و أقرب إلى 

المعنى من ذلك 

المصطلح 

استحضار كل المعاني -

المكتسبة والمناسبة 

لمعنى النص 

واستعمالھا في نفس 

الموقف لكل كلمة لھا 

عن طریق ذات المعنى،

المعنى الإجمالي للنص 

والقیمة المعرفیة 

،والمحتوى اللغوي

أختار المصطلح -

المناسب للمعنى حسب 

.معرفة المصطلح

السیاق یحدد المعنى،

حسب مفھوم المصطلح،

نظریات المعنى التي ترى

أن المفردة تستمد معناھا

حسب سیاقھا،

قاموس أحادي اللغة لفھم -

المعنى،

لكل نص خصوصیاتھ لأن -

النصوص القانونیة والعلمیة 

لیس لھا نفس والاقتصادیة 

.المصطلحات
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لذین اختاروا إذ یركز الطلبة القد تمحورت معظم الأجوبة حول الحدس والمخزون المعرفي

.ھم یستعملون اللسانیات بطریقة غیر مباشرة ولا شعوریةالحدس على السیاق و

):1995:95(لورا یضیفو 

كل لغة تقسم "بالتالي، ناذرا ما تكون ظواھر تعدد المعاني نظامیة في لغتین مختلفتین كون "

،ھیربست كلوتز(أعید النص عن ." وتسمي تجربة الناس وبالتالي العالم بطریقة مختلفة

)ترجمتنا. (بعد تعدیلھ) 2003:123

« Les phénomènes de polysémie sont donc rarement systémiques dans deux
langues, puisque « chaque langue découpe et nomme différemment
l’expérience que les hommes ont donc du monde. » repris avec modification
d’après (HERBST KLOTZ, 2003 :123) in (Lerat, ibid : 95)

:)  2005 ¤25: ((involve)مثال على ذلك كلمة 

His friendship with the accusedصداقتھ بالمتھم في الفضیحةورطتھ
involved him in the scandal

The cloudsالغمام التلالاكتنف involved the hills
The matterالمسألة بشرفيتتعلق involves my honour

الوظبفة المعروضة علي أن أعیش تتطلب
في الاسكندریة

The job offered involved my living in
Alexadria

The teacherالمعلم كل طلبة الفصل في البحثأشرك invoved the whole class in
the research

The projectالمشروع نفقات لا ضرورة لھاكلفني involved me uncessary
expenses

نلاحظ من ھنا أن نفس المصطلح لھ معاني متعددة إذ تختلف ترجماتھا من سیاق إلى آخر 

فالقاموس وحده لا یكفي في انتقاء المصطلح المناسب ولا بد من مرعاة مختلف عناصر 

.وھي مجال الخطاب ووسیلة الخطاب ومتدخلي الخطابقالسیا
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(Homonym)المشترك اللفظي .2.2.2

(Homonym)ناول المشترك اللفظيمرة ثانیة لیت) 95: م.ن(یعود لورا

یكون المشترك اللفظي عندما لا تكون ھناك علاقة دلالیة واضحة في ما بین مفردتین "

)ترجمتنا." (والخطي/ لدیھما نفس الشكل الصوتي أو

« Il y a homonymes lorsqu’il n’ya pas de lien sémantique apparent entre deux
lexèmes ayant la même forme phonique et/ou graphique . »

L’homophonieالمشترك الصوتي . 3.2.2

وھو عبارة عن علاقة قائمة ما بین . یعتبر المشترك الصوتي نوعا من المشترك اللفظي" 

: نحوver: دودة: مفردتین أو أكثر والتي لدیھا نفس النطق ولكن خط ومعنى مختلفین مثلا(

versزجاج :verre حیث یمكن أن یشكل المشترك الصوتي صعوبة في الترجمة

)ترجمتنا." (الشفویة
« L’homophonie est une variante de l’homonymie. Il s’agit d’une relation entre
deux (ou plusieurs lexèmes qui ont la même prononciation mais une
orthographe et un sens différent ex : ver, vers, verre. L’homophonie peut poser
problème en traduction orale … » (Lerrat, 1995 : 95)

:تجانس المخرج. 4.2.2

تجانس المخرج ھو عبارة عن نوع من المشترك اللفظي وھي عبارة عن علاقة في ما " 

."ولكن معنى مختلف) النطق(خط ونفس لدیھا نفس ال) أو أكثر(بین مفردتین 

« L’homographie est une variante de l’homonymie. Il s’agit d’une relation
entre deux (ou plusieurs) lexèmes qui la même orthographe (et la même
prononciation) mais un sens différent exemple … » (Lerrat, 1995 : 95)

:إذ یمدنا بمثال من اللغة الفرنسیة
louer signifie soit « adresser des louanges » du latin: « Laudare », soit
« donner ou prendre en location » du latin « Locare »)
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ینطقان بنفس الطریقة aloudو allowedعلى سبیل المثال، لدینا في اللغة الانجلیزیة و

.لكن الأولى یعني سمح والثاني یعني بصوت منخفض

:paronymeمشترك الجذر . 5.2.2

:بتقدیم أمثلة من القوامیس)1995:97لورا، (ویواصل 

مختلفة ولكن لدیھا شكل " يلكلمات لدیھا معانمشترك الجذر الكلمات أو متتالیةتسمى" 

)ترجمتنا. ... " (متقارب نوعا ما

« On appelle paronymes des mots ou des suites de mots de sens différents mais
de forme relativement voisine. … » (Dubois, 1994 : 349)

من ناحیة النحو الجانب التراتبي)101: 2009،میشال بالار(یتناول ،بھذا الخصوص

عندما وعلاقاتھا باللسانیات إذ تھدف اللسانیات إلى استكشاف نظام لغة ما حیث تدرج أحیانا 

تستعمل لغایات تعلیمیة عناصر مقارنة تھدف إلى التمییز بین الأنظمة لا سیما من أجل 

ھو یرجع في ھذا المقام إلى بولوبخصوص الصلة ،تفادي التداخلات وعلى سبیل المثال

ومختلف أنماطھا وتراكیبھا (Paul Larreya et claude Rivière)لود ریفیار كلاریة و

ویأتي ھنا دور تعلیقات المترجم من أجل الخروج من خانة الحدس وإعادة . وأنواعھا

كمبدأ ویستعمل إعادة الصیاغة الدخلغویة. استخدام ماقترحھ الأستاذ إلى تثقیف اختیارتھ

من الانجلیزیة إلى الفرنسیة كونھما لغتان متقاربتان تحملان نفس للتطبیق على الترجمة 

كما لدینا مثال عن الترجمة الملتویة بالانتقال . النحویة ولكن باختلافات في الخطاباتالفئ

:كما یلي(participe)من الصلة إلى اسم الفاعل أو المفعول 

« And then in the rocky gateway the shepherd himself appeared. He was a
lean, upright old man, in a frieze coat that was covered with a web of tiny
drops, velvet trousers tied under the knee, and a wide wake with a folded blue
handkerchief round the brim (Mansfield :14)
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« Puis dans la voûte rocheuse, s’encadra le berger en personne. C’était un
vieil homme maigre et droit, vêtu d’une veste ratine quadrillée d’un réseau de
fines gouttelettes menues, de pantalon de velours attaché sous le genou, et
coiffé d’un feutre avec un mouchoir bleu plié et noué autour du bord. »
(Merle.Magali :15)

:وقد احتفضت مترجمة سابقة بالصلة
« Puis dans l’orifice encadré de rochers, parut le berger lui-même. C’était un
vieil homme maigre et droit, vêtu d’une veste de bure que couvrait un réseau
de gouttelettes menues, de pantalon de velours attachés sous le genou, et d’un
grand feutre avec un mouchoir bleu plié et noué autour du bord
(M.Duproix :210)

فخیار ماقالي مارل مبرر بكون كل مفعول السلسلة الوصفیة أتت نتیجة أن كل الأسماء 

»)باسم الفاعل أو المفعول الممددة Vêtu, quadrillé, coiffé مما یضفي المزید من («

فھي تقطع (Marthe Durpoix)ارث دوبروا مالسلاسة أما الصلة التي احتفضت بھا 

أو على (sonores)كما أن الحرص على تسیر القراءة على المجموعة الصائتة . القراءة

حسب قواعد رل و التي تكرر على شكل اسم الاحتواء التركیبة فنلمسھ كذلك لدى ماقالي می

»المتلازمات اللفظیة مع  coiffé »و sémantismeوالدلالیة « in المترجم بـ  «

« vêtu »)أما الجملة الموصولة « et d’un grand feutre بعیدة كل البعد عن («

. العبارة الأولى

فكشتین، كورین (تتناولمن ضمن مشاكل الترجمة ھي تلك الملحوظة على مستوى الفھم 

والثاني على المستوى مثالین الأول على المستوى المعجمي )71: 2009عن میشال بالار، 

.التراكیبي
« Vous n’avez pas changé du tout …. Elle a haussé les épaules »
« Vous dites ça pour me faire plaisir. Asseyez-vous. Elle me désigna la bergère
de velours vert et vingt s’asseoir elle-même sur le bord du canapé ou avait
l’habitude de s’allonger Rocroy » (Modiano :38)
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»قد نتج إثر ھذا المقتطف أخطاء متكررة لا سیما بخصوص عبارة ول bergère de

velours vert »التي ترجمت « Shepherdess in/wearing green velvet ».

الكتابي من شأنھ إبراز مخاطر القراءة السیئة والظواھر فولغویة مثل التجانس ھذا المقتطف 

»ویمكن توجیھ انتباه الطلبة حول أھمیة السیاق ولیس الأھم ھو معرفة أن  bergère »

»یمكن أن یترجم بــ  wing chair من خلال الاقتراض ولكن بمختلف المعاییر التي من «

لنصیصلح كذلكاللغة المنقول منھانصوما یصلح ل. طئة للمعنىشأنھا إنتاج تركیبة خا

حیث سیبني الطالب المعنى على أساس دلائل لغة یمكن أن لا یتقنھا أتم االمنقول إلیھاللغة

وھي مناسبة لتسطیر مقاربة أعمق حول المصطلحات قائمة على الخصوصیات . الاتقان

ویمكننا اقتراح جمل تطبیقیة قصیرة . اللسانیة الموجودة في اللغتین الفرنسیة والانجلیزیة

التجانس الكتابي والتجانس اللفظي والجناس وتعدد یسلط الضوء فیھا مباشرة على حالات 

»مصطلح الالتباس) 55: 2000میشال بالار ، (المعاني وھو ما سماه  paradigme

d’ambiguïté .grammèmeالوحدة النحویةأو syntagmeأو الركنم «

Somewhat to my relief, the pool area was completely deserted (Maupin : 166)/
Non sans un certain soulagement, je constatai ensuite que les alentours de la
piscine étaient deserts (Rosso :2004).

المعروف عموما لدى الطلبة أما الثاني area)(فالمثال الأول یمكن من تجسید معنى

:فیمكنھم من الحصول على تصور ثاني مما سیسطر مقدور المصطلح متعدد المعاني

« When we returned to the street light from the kitchen window had filled the
area » (Joyce :22)

…. Et quand nous revenions vers la rue, la lumière , à travers les fenêtres de
la cuisine, débordaient sur les petites cours (Dupasquier :52)

Quand nous retournions dans la rue, la lumière, aux fenêtres des cuisines,
emplissait les couettes (Aubert :128)
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Quand nous revenions à la rue la lumière qui s’était allumée aux fenêtres des
cuisines emplissait les cours devant les maisons (Tadié : 60)

Quand nous revenions à la rue, la lumière des cuisines débordait dans les
petites cours (Nordon : 73)

« why are you vegetarian Mr.Gage ? » Henderson asked « Religious reasons
or just taste ? »
« Oh no, I’m not vegetarian »
« But why - ? » (Boyd : 166)
« Pourquoi êtes vous végétarien,, Mr Gage ? demanda Henderson. Par
religion ou par goût ?
- Ah, non, moi je ne suis pas végétarien
- Mais alors pourquoi ? … (Besse : 144)

أما المثال الموالي یستعمل كالإقحام . فالمثال السابق یبین أداة الاستفھام الذي یعرفھ الطلبة

(interjection):

« well, well, said a voice. In the first glance she beheld Drouet. {…}
« Tiens ! tiens ! » fit une voix : en un clin d’œil, elle vit que c’était Drouet {…}
« ca alors ! comment allez-vous, Carrie ? » Lui demanda-il (Santraud : 76-77)

,Weckesteen Corine)74(كورین فكشتینوتشیر 2009 إلى بعض العناصر :

التراكیبیة المكونة من الصفات الخاصة باللغة الانجلیزیة والتي تكون محل أخطاء یقع فیھا 

:مثلاالطلبة 
« After breakfast the old guests sat down on the green leather armchairs and
sofas in the lobby and began to gossip and look into the papers » (Saul
Bellow : Seize the day, 1956 in Dixaut : 69)

« Après le petit déjeuner les clients âgés s’installaient dans les fauteuils et
canapés en cuir vert du hall et commençaient à papoter et à feuilleter les
journaux » (Dixaut : 137)
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(Green) و(Leather) تقع على(armchair) و كذا(Sofa)وبالتالي یجب القول:
« fauteuils et canapé en cuir vert »

ولیس
« Fauteuils en cuir vert et canapés »

اتوالكنبالأرائكبعد تناول فطور الصباح جلس الضیفان المسنان على " العربیة اللغة بأما

وتصفحفي الدھلیز وأخذا في تجاذب أطراف الحدیث ات اللون الأخضروذةالجلدی

) ترجمتنا" (الجرائد

)ترجمتنا" (ة ذات اللون الأخضر والأرائكیالأرائك الجلد": ولیس

مما یترتب عنھ اتفاق صفة capو apronتصف whiteكما ھو المثال التالي حیث 

»أبیض  blanc :مع الجمع«
« Standing on the steps to receive them was an old woman, neatly dressed in
black silk, with a white cap and apron » (wilde : 24)

« En haut des marches se tenait, pour les accueillir, une femme proprement
vêtue de soie noire, en bonnet et tablier blancs » (Dupuignet Dessoussilles :
25)

إمرأة لائقة الھندام مكتسیة بالحریر الأسود وكذا طاقیة ومئزر في أعلى الدرجكانت تقف" 

)ترجمتنا" (أسودین
« Debout sur les marches pour les recevoir, se tenait une vielle femme vêtue
d’une irréprochable robe de soie noire, avec un bonnet et un tablier blancs »
(Hardin : 19)

والتراكیبیة على حویةنالفي الأمثلة بمختلف التوزیعات )2009:77، كورین فكشتین(تواصل 
وھي تحذر من تقدیم نظرة میكانیكیة عن الترجمة ) إیریك أستینغتون الذي سبقھا(غرار 

وحتى و لو كان الغرض یكمن في اقتراح . للطلبة أو اقتراح وصفات جاھزة للاستعمال
ات الترجمة بطریقة مرتبة ومبنیة لكن الھدف الأساسي إطار مسطر مشحون باستراتیجی
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ترى أن حیث. الذي یشكل منھ التعلیم الجامعيیكمن في تشغیل فكر الطلبة وھو الأمر 
.روحوالترجمة مسألة ذوق 

:وإعادة الصیاغةالترادف . 6.2.2

الترادف عبارة عن علاقة دلالیة ما بین كلمات لدیھا شكل مختلف ولكن معاني مماثلة أو " 

)ترجمتنا(." متشابھة ولدیھا نفس المقام التراكیبي المرفولوجي

« La synonymie est un rapport sémantique entre des mots de forme différente
mais de sens identique ou semblable et de même statut morphosyntaxique. »
(TAMBA MECZ , 1998 :82)

:التضاد. 7.2.2

)1995:98،لورا(أما

المفھوم ھذا أي أن معاكس ومناقضوحدات یكون معناھا الأضداد ھي عبارة عن "

ومماثلة ) الأنثى/ الذكر(یحدد عموما بالمقارنة مع مصطلحات مجاورة مكملة " المعاكس"

)ترجمتنا()1994:40،دي بوا(" ) ...مقابل الشراءبالبیع (

« Les antonymes sont des unités dont les sens sont opposés, contraires ; cette
notion de « contraire » se définit en général par rapport à des termes voisins
ceux de complémentaires (mâle vs femelle) et de réciproques (vendre vs
acheter) … »

مسألة التكافؤ في الترجمة القانونیة . 8.2.2

إن عدم استشعار الطلبة لأھمیة الجانب النظري یعود لأسباب متعددة تكمن إما في عدم 

فھمھم الدروس النظریة أو عدم ربطھم للجانب النظري بالجانب التطبیقي أو أحیانا فھمھم 

لدروس النظریة مع تخزینھم لھا في الذاكرة وتطبیقھا بطریقة عفویة لا شعوریة وھذا ھو 

طرف الأستاذ والمتمثل في استدعاء الطالب كل ماكتسبھ من دروس المنشود من الھدف 

ة ومخزونھ المعرفي وتتم ھذه لغوینظریة في دماغھ المركب بالمعارف اللسانیة والفول
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الطلبة لأھمیة الدروس النظریة تلمسالمسألة تكمن في عدم ،ولكن.العملیة بطریقة تلقائیة

.وعدم استذكارھا عند وجود أیة صعوبة معینةبعد اكتسابھم لھا مما یؤدي إلى نسیانھا

من أجل فھم الدروس النظریة یتعین ربطھا بالنصوص المدروسة من خلال استخراج 

.الأمثلة النظریة من النص المتداول

في حالة تطبیق الطلبة للدروس النظریة بطریقة عفویة دون استشعار أھمیتھا یمكن 

:توجیھھم بالطریقة العكسیة أي الطریقة الاستقرائیة

یطلب منھم تسطیر الصعوبات التي ترجموھا بطریقة ،ثانیا. بتقدیم النص للترجمة،أولا

لصعوبات التي ترجموھا بطریقة بالنسبة ل. ناجحة والصعوبات التي لم یتمكنوا من ترجمتھا

فیطلب منھم استرجاع نظریة من نظریات الترجمة التي ساعدتھم ) حسب رأیھم(ناجحة 

على ذلك وإذا عجزوا على ذلك نذكرھم بالنظریات ونشیر إلى النظریة التي تتطابق مع تلك 

ظریات أما بخصوص الصعوبات التي لم یتمكنوا من ترجمتھا فیذكرھم الأستاذ بن. الترجمة

ذلك المثال على المثال المراد للترجمة ثم " إسقاط"الترجمة مع الأمثلة ویقترح علیھم 

.محاولة القیام بالمثل

:مراحل تعلیم الترجمة المتخصصة لدى طوماس لنزن. 23.

فخلال عملیة الترجمة یواجھ الطالب صعوبات لا سیما . یقوم العمل الجاد على التنظیم

تخطي تلك الصعوبات مع العلم فیبذل مجھودات من أجل بالنسبة للمصطلحات والعبارات 

، وبما أن ذاكرة الإنسان لا تتسع لكل ما یمر بھا أن تلك الصعوبات قد تتكرر أكثر من مرة

. في حالة نسیان المصطلح المناسب لترجمة مصطلح ماتعتمد علیھ فھي تحتاج إلى مستند

معین فیجد متخصصیتصفح الطالب القاموس من أجل ترجمة مصطلح،فعلى سبیل المثال

بھ مصطلحات متكافئة فیحتار في أي مصطلح یختار ومن أجل ذلك یقوم ببحوث من أجل 
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بترتیب أبجدي یسھل ولذلك یدونھ في مسرد إلكتروني أن یختار ذلك المصطلح المتخصص 

.إعادة تصفحھ عند الحاجة أو تدقیقھ أو تصحیحھ كلما اقتضت الضرورة لذلك

Thomas)لنزن طوماسیرى LENZEN, 2005 : نھ لا بد أفي مقاربتھ التعلیمیة (18

ال الترجمة العملیة مباشرة بعد ساعتین على الأقل من التعلیم جمن إقحام الطالب في م

مرحلة لفھم النص ومرحلة لإعادة : حیث یتم ذلك على مرحلتینالنظري لمنھجیة الترجمة 

تعبیر ما قالھ كاتب النص فقرة بفقرة عوضا عن جملة بجملة أو شبھ جملة بشبھ جملة من 

المجرد من إن الفكر ":ما یليفیرى .الترجمةبعدھا مرحلةلتأتي" التجرد من الكلام"خلال 

)ترجمتنا" (المنقول إلیھاكفایة ھو الوحید الكفیل بتفعیل أشكال اللغة الكلام

« Seule une pensée suffisamment deverbalisée déclenche cette activation des
formes de la langue d’arrivée »

كفایة والدرس طویل كفایة بغرض التمكن من إتمام تكون النصوص قصیرةویقترح أن 

.مع اشتمال التصحیحتمرین كامل في حصة واحدة 

:تیار النصوصاخ. 23.1.

أن یكون اختیار النصوص في تعلیم الترجمة من ضمن )2005:20، نزنل(یفضل 

.ي أسھل للتحلیل من النصوص الوصفیةھالنصوص الجدلیة 

ینا اختیار نص من نفس للدینا طلبة متخصصین في نفس المجال فعو إذا كان ) 21:م.ن(

، فیجب الاكتفاء أن نكون بدورنا متمكنین منھ وإذا لم یكن الأمر كذلكالمجال شریطة

.بنصوص ذات طابع عام في متناول الجمیع
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یمكن لنا اختیار نصوص ذات طابع عام لدرس كیف أنھ ،في ھذا الإطار،ویمكننا التعقیب

الترجمة بحجة أننا لا نتقن النصوص المتخصصة؟ ھل ھذا یعني أن من سیتخرج على ید 

ھذا النمط من التعلیم لن یكون قادرا إلا على ترجمة النصوص العامة من دون سواھا؟

لمام بثقافة عامة من أجل تقدم للترجمة وشروطھا تقتضي الإإن معظم التعریفات التي

تحدید مجالات " حیث یقر أن )21:م.ن(نزن نفسھویناقض ل. وممارسة ھذا المجالدراسة 

)ترجمتنا("مرورنا على البحث الوثائقي مرور الكرامالتمارین لا یعني 

« Cette délimitation des terrains d’exercice ne signifie pas qu’on puisse faire
l’impasse sur la recherche documentaire »

البحث الوثائقي ھو عماد الترجمة المتخصصة فالأستاذ الذي یكون قادرا على متجاھلا أن 

على تطبیقھ وبالتالي ترجمة النصوص اتعلیم البحث الوثائقي یكون بحد ذاتھ قادر

.المتخصصة وتعلیم ترجمتھا

:إلى مرحلة أخرى من مراحل التعلیم وھي) 22: 2005، لنزن(ثم ینتقل 

حیث یتم الانطلاق في الدرس بتوزیع وإعطاء بعض اللمحات عن :لالتحلیمرحلة . 23.2.

النص لتوجیھ نظر الطلبة نحو الفرضیات التي قد یتلمسونھا من خلال ھذه اللمحات حتى 

.النص وھدفھ وأسلوبھیتوصلوا إلى تصنیف 

:ثم نذكرھم بثلاث أسئلة ھامة حول

ما ھي الفكرة الرئیسیة في النص وصیاغتھا؟-1

كما أفھمھ؟اك منطق في الفكرھل ھن-2

وما أجزاء الفكر وھل ھناك تطابق في ما بین الرسالة في ما بین مختلف انسجامھل ھناك(

)أعرفھ من ناحیة أخرى عن الموضوع ومن مستقبلي النص؟
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للرسالة؟الصریحما ھو التبریر الضمني من الجانب -3

القراء النص وأسلوبھ و كذا حول صنفحول نمط وبعدھا نطلب من الطلبة إبداء رأیھم 

ونسھر في . دون النظر إلیھوتنظیمھ لنصلثم نعید الفكرة العامة . الذین یوجھ النص إلیھم

توصلوا إلى نظرة شاملة عن لبة طبطریقة واضحة للتأكد من أن الذلك على أن یتم التفكیر 

.النص

)الصیاغة(إعادة التعبیر. 23.3.

من ذلك ھو تعود والھدف . عن النص إما بنفس الأسلوب أو بأسلوب مغایرتتم إعادة التعبیر 

.لھاالقارئالطلبة على التعبیر بأسلوبھم و بأھمیة أثر الأسلوب على الرسالة وطریقة تلقي 

التقدممرحلة . 23.4.

العملیات ھاتھیتم ھذا التقدم بإدراج آلیة الترجمة تدریجیا في إنجاز وتسلسل مختلف مسار 

التي تكون في بدایتھا بأخذ الطلبة من یدھم لیتمكنوا في أواخر التكوین من مواصلة الدرب 

.لوحدھم

الأدوات. 23.5.

الطالب في مسار الترجمة سواء كانت المرجعیة ھي من أھم الأدوات التي تساعد ص النصو

اللغةس أحادیة كما ینصح باستعمال القوامی. المنقول إلیھاأو اللغة المنقول منھامن اللغة 

أما القوامیس مزدوجة أو متعددة اللغات فینصح بالابتعاد عنھا. العامة منھا أو المتخصصة

ات على مستوى اللغة أما ئنظرا لأن القوامیس المزدوجة أو متعددة اللغات لا تقترح إلا مكاف

.عن الرسالةفتكون على مستوى الكلام مما قد یبعدنا الترجمة 
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أن ھذه القوامیس تشوش عملیة الترجمة حین یتم استعمالھا )41: 2005لنزن، (ویواصل 

.أي قبل فھم الفكرة في نصھا الأصليقبل أوانھا 

لا تقبل لا ت الثابتةاذلك أن مثل ھذه المصطلحلقد أغفل لنزن الجانب التقني للمصطلحات 

إلا مصطلحا واحدا دون مرادف ویكون ذلك تأویل ولا تمكن في الكلام حیث لا تقترح 

لا یمكن ،وبالتالي.ض أو محاكاة أو ترجمة حرفیة  وغیرھاالمصطلح إما نتاج اقترا

و لقد . إلا من خلال القوامیس مزدوجة أو متعددة اللغات لا سیما المتخصصة منھاترجمتھا 

متلازمات اللفظیة تطورت مثل ھذه القوامیس إلى درجة أنھ أصبح الیوم ھناك قوامیس لل

.وقوامیس العبارات المتخصصة

:تعلیم العمل بالفرقة. 23.6.

الترجمة المتخصصة أوكما یسمیھا البعض بخصوص عملیة) 46: 2005، نزنل(یواصل 

: الاتصالباتخاذ مخطط التي تتم الترجمة التقنیة 

. الدلالةالرسالة المرسل إلیھالمرسل       

. نص مترجم یتوافق واحتیاجات المرسل إلیھویتم التركیز على المرسل إلیھ بغرض إنتاج 

كعامل یأخذ بالحسبان في صاحب المشروع )38: 1996، كریستین دوریو(ولقد أدرجت 

:ھذه العملیة

لا یمكن دراسة الترجمة التقنیة دون أخذ العلاقات التي تربط المترجم وصاحب المشروع " 

)ترجمتنا" (الرسالة من جھة أخرىومتلقيمن جھة بالحسبان والمترجم 

« La traduction technique ne saurait être étudiée sans que soient prises en
compte les relations entre le traducteur et le donneur d’ouvrage d’une part et
le traducteur et le destinataire de la traduction »
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أن المسؤولیة بالتالي مزدوجة أمام صاحب المشروع وبعدھا )1996:39،دوریو(تضیفو

.أمام المرسل إلیھ

القانونیة في خانة الترجمة لا یمكن تصنیف الترجمة " أنھ)40:م.ن(كما ترى دوریو 

الأول یكمن في النصوص العلمیة والتقنیة أو . التقنیة، حیث تتمیز عنھا بعنصرین رئیسیین

مي أما ترجمة النصوص القانونیة فھي لاالتكنولوجیة وھو مناط بمفاھیم و أشیاء ذات بعد ع

عن ذلك، فإن ھذه فضلا . المشتركةمناطة بمفاھیم خاصة بنظام لا ینتمي للتجربة العالمیة 

الأخیرة تستدعي أنماط جمل غالبا ما تكون منمطة لا تتیح إلا مكانا صغیرا للإبداع 

وثانیا، من خصوصیة الترجمة القانونیة تناولھا نصوص لا تتعلق بالأشیاء بل . والتصرف

)ترجمتنا." (بالناس
« La traduction juridique ne peut être assimilée à la traduction technique. Elle s’en

démarque sur deux points majeurs. Premièrement, la traduction des textes scientifiques et

techniques ou technologiques porte sur des notions et objets de portée universelle alors que

la traduction des textes juridiques porte sur des notions propres à un système non –

universellement partagé. En outre, cette dernière fait appel à une phraséologie souvent figée

qui laisse peu de place à la créativité et à l’adaptation. Deuxièmement , la particularité de

la traduction juridique est de porter sur des textes qui concernent non pas des choses mais

des hommes ».

و التكنولوجیة أالتقنیة وأن النصوص العلمیة من خلال المثال السابق)دوریو(حیث ترى

ونحن نرى أن ھذه النقطة تحتاج إلى برھان ذلك أن بعض ذات بعد عالمي مناطة بمفاھیم 

مختلفة من منظر إلى آخر وحتى مصطلحاتھا ھي فاھیم العلمیة والتقنیة أو التكنولوجیة مال

المتعلقة أما النصوص القانونیة فھي مستمدة لا غیر من التجربة البشریة المشتركة . كذلك

أما بخصوص الإبداع فإنھ من المفترض أن تتمیز . وكذا من الكتب السماویةبمفھوم العدالة 

كما أن العبارات أو التصرف النصوص العلمیة بالموضوعیة التي لا تترك مجالا للإبداع 

وبالتالي، نستنتج أن النصوص القانونیة . والمصطلحات العلمیة فھي منمطة في معظمھا

ثیرة مع النصوص وھي میزة من میزات نصوص العلاقات الدولیة تشترك في نقاط ك

.نرى أنھ یمكننا تصنیفھا ضمن خانتھا بالنظر إلى تلك العناصر المشتركة،التقنیة وعلیھ
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:بخصوص الترجمة المتخصصة. 23.7.

جون رونیھ لادمیرالمیزلقد: بخصوص الترجمة المتخصصة

(Jean René LADMIRAL,2007 Langue)بین اللغة الخاصة(116:

spéciale) التخصص، لغة(langue de spécialité) واللغة المتخصصة(Langue

spécialisée)ن فروع اللسانیات الاجتماعیة ویرى أن اللغة الخاصة ھي فرع م

ووظیفتھا في تحدید واقع خصوصیات اللغة التي یستعملھا المتكلمون ) سوسیولسانیةال(

أو من یلتزمون ) ى سبیل المثالمھنیة عل_اجتماعیة(ینتمون إلى فئة اجتماعیة معینة الذین

).تقنیة معینة على سبیل المثال(بالدراسة بأداة 

أما اللغة المتخصصة فتشمل مجمل الاستعمالات الساریة بخصوص مجال ممارسة 

اجتماعیة معینة وتشیر اللغة المتخصصة بشكل أوسع ما یفترض أن تحدده اللغة الخاصة 

مجال ممارستھ ،على سبیل المثال،ویذكر. ماعیةاللسانیات الاجتبالفھم كموضوع دراسة 

،والتي یمكن أن تكون مدونة لمجمل لغة الفلاسفةسفة لللترجمة الفلسفیة للغة المتخصصة للف

اللسانیات الاجتماعیة في حین أن اللغة الخاصة للفلاسفة یمكن أن تكون مجمل المؤشرات  

الحال وجود بعض الوحدات الممیزة لخطاب ما على أنھ فلسفي حتى وإن اقتضى 

.التي تمیل نوعا ما إلى الاطلاع بانتظام على اللغة العامة" الفلسفیة"

أما لغة التخصص فتتموقع في مقدمة ھذین الزوجین من المفاھیم وھي تعین فئة تعلیمیة 

أنھ علینا تدریسھ بالمقارنة مع تخصص یشیر بالنسبة محضة وتتعلق بما ندرسھ وما نظن 

وفي إطار إحدى اتجاھات ممارسة المھنة یمكن أن یتعلق الأمر . مارسة مھنیةلنا إلى م

. فلسفيلبالصعوبات الخاصة بالخطاب ا

یحاول جون رونیھ لادمیرال من خلال ھذه التعاریف الثلاث أن یضع مفاھیم واضحة لكل 

ا فرع فبالنسبة للغة الخاصة یقول أنھ. من اللغة الخاصة واللغة المتخصصة ولغة التخصص

ویستعملھا متكلمون ینتمون إلى فئة اجتماعیة معینة وھنا اللسانیات الاجتماعیة من فروع 
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اللھجات الاجتماعیةیمكننا أن نعقب على أن ھذا المفھوم قائم من ذي قبل وھو 

(Sociolecte)صفات مختلفة ویحوم حول نفس الفكرة حیث " خاص"ویعطي لنفس الجذر

یواصل أن اللغة المتخصصة تشمل بشكل أوسع ما یفترض أن تتناولھ اللغة الخاصة في 

. المجال السوسیولساني

ا مما ھو واسع واللسانیات الاجتماعیة مجال حدد في المجال اللساني ولا سیما كیف لنا أن ن

أما لغة التخصص فبرأینا ھي المفھوم . ننا ھنا القول أن ھذه مغالطةیمك؟ و"أوسع"ھو 

الوحید أو بالأحرى المصطلح الوحید الذي أصاب فیھ ھنا وھو الأجدر بالاستعمال في 

.التعلیمي لنشیر إلى اختلاف تخصصات مجال الترجمةالمجال 

مرحلة التربص.23.8.

عملیة یلج فیھا الطالب العالم التطبیقي للمعطیات التي خزنھا تعتبر مرحلة التربص مرحلة 

ویختبر فیھا قدراتھ ویتعرف في الجامعي فتكون المعارف المكتسبة في المحك خلال مساره

.ذات الوقت على محدودیتھ

,Nicholas Frodiger)) یقرفرودسولاقنی(یصرح  2009 : في إطار الترجمة (239

من منظور مھني ومن أجل إخراجھا من الحیز الاصطلاحي النظري أن بعض التكوینات 

Renne)2المدرسة العلیا للمترجمین والتراجمة ورین (مثل  تعمل من خلال ) یرھاغو(2

كورریھ "مع 7ولقد أبرمت جامعة باریس . و لدیھا برامج مكثفة للغایةمؤسسات صغیرة 

اتفاقا تعلمنا بموجبھ مصلحة الترجمة (Couurier international)" لانترناسیونا

ضمن ،على العموم،تندرجبالمقالات التي تنوي نشرھا في آجال قدرھا ثلاث أسابیع وھي

دروس النظریة والبحث الوثائقي خانة الثقافة ویقوم الطلبة بترجمة نفس المقال بتطبیق ال

والنحو والإعلام الآلي التي تلقوھا وتتم مقارنة ترجماتھم بالترجمة المقدمة في المجلة 

والمفاجأة ھي أن بعض من ترجماتھا أفضل من تلك المقدمة في المجلة أو أدنى منھا  ومن 

جة عن الإضافات والحذف والاختصارات وإدراج العناصر الخار(ھنا یتفطنون إلى 

نبطل صفة القداسة عن النصوص الصحفیة والتي قد یكونوا نفسھم وبالتالي، ). النص
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فقامت ضمنھا مجموعة من 2أما التجربة الثانیة في الطور . منتجین لترجماتھا یوما ما

ـــــ 2006صفحة خلال السداسي الأول 200الطلبة بترجمة جماعیة لكتاب یقدر بحوالي 

للعمل سویا المنظمة غیر الحكومیةمدن الكبرى المعاصرة لحساب حول الفقر في ال2007

انت ترغب ربع العالم والتي كATD(Agir Tous pour la Dignité)من أجل الكرامة 

كل ،ل الطلبةمدعامة لمعلوماتھا الداخلیة ھذا ما أدى إلى تحفي استعمال ذلك المؤلف ك

ع وكذا العمل كفریق تحت والمشرالمترجم والمراجع ورئیس مسؤولیة ،حسب دوره

إشراف أستاذین من الجامعة وإعادة قراءتھم للترجمة وھي مھمة أثقلت كاھل ھؤلاء 

وأتم في 2006عمل في سبتمبر لقد انطلق ھذا اللكنھا كانت ذات فائدة تكوینیة والأساتذة و

.2007جانفي 

courrier)اسیونال مع كورییھ أنترن7تواصلت تجربة جامعة باریس 3أما في الطور 

international) وأضیفت إلیھا تجربة أخرى مع مجلة التكنولوجیا(Technology

review) ھذه المرة 7یصدرھا معھد التكنولوجیا لماساشوسیت وكان طلبة باریس

.المنتجون المباشرون للترجمة إلى اللغة الفرنسیة في مجلات متعددة تقنیة وعلمیة عدیدة

منذ أربع سنوات كثنائي مع طلبة علوم الأرض 7فیعمل طلبة باریس 1رأما في الماست

الترجمة في میادین علم الاصطلاح ووالكواكب حول مشروع یربط بین لسانیات المدونة و

وجمعوا في )لم الأحوال الجویة وتكون الجبال وغیرھابراكین الحمم، ع(دقیقة في البحث 

بدایة السنة المدونة التي تمكنھم من استغلال عدد كبیر من المقالات الدقیقة والحدیثة 

والكل مصحوب بتعقیبات ومراجعة ،ترجمةالسیقومون على أساسھا بعمل اصطلاحي ثم ب

صارمة ویكلل بملف سیدرج تصحیحات وتعلیقات ومراجعة ومقارنة ما بین صیاغة 

.رةالأخیى والترجمة الأول

قام أربع عشرة طالب بترجمة كتاب كامل حول المسائل القانونیة والدینیة ،علاوة على ذلك

للتولید الاصطناعي المساعد في إسرائیل وكان ھذا العمل منسقا في إطار مذكرتھم وھو 
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تمرین للترجمة زیادة على أنھ تضمن إعادة قراءة متقاطعة و تسییر مشروع وإعداد 

في الجانب الطبي والأخلاقیات القانوینة ري بتظافر جھود أخصائیین الصفحات والنشر أج

(l’Harmattan)ر النشر لارماتاناتحت إشراف العدید من الأساتذة و مسؤولة الجمع بد

لھذا العمل المھني في الفرع عدم المنافسة بتاتا مع المترجمین 7قد اشترط فریق باریس و

لا یبدو أن خلط قواعد السوق في ما بین الطلبة والمھنییین أحسن وسیلة حیثالمتمرسین، 

.لربط أواصر العمل والتواصل

أسبوع 31تربص إلى المؤسسات لمدة ةھناك تجربة أخرى وھي إرسال الطلبة في مرحل

یتقاضون أجرا مقابل ،في السنة بمثابة متدربین أو متربصین ضمن عقد تمھین، وبالتالي

ساعة 700المتبقیة فیتعین علیھم حضور أسبوعا س أما خلال الواحد والعشرین عمل ملمو

.دراسة موزعة بین ترجمة أدوات المساعدة على الترجمة ومعارف ملحقة

:الترجمة الآلیة.23.9.

أضحت تكنولوجیات الإعلام والاتصال جزءا لا یتجزأ من حیاتنا ونشاطاتنا الیومیة 

من حیاتنا المھنیة والفكریة كما أصبح طلبة الترجمة یعتمدون علیھا في ترجمتھم ،وبالتالي

لنصوص المقررات الدراسیة باستعمالھم للقوامیس الآلیة ومواقع الأنترنت ومختلف 

لكن كیف یتم استعمالھم . المصادر التوثیقیة وبالخصوص مواقع أو أدوات الترجمة الآلیة

،و في ھذا الصددالتي نتحصل علیھا من خلال تلك الترجمات؟لتلك المواقع وما ھي النتائج

ونظرا لأن مجال الترجمة ھو في الأساس مجال ) "70، 1410: یوسف نور عوض(یقول 

دولق. تطبیقي، فقد رأى الكثیرون تلاؤمھ مع المعاھد الفینة والكلیات المھنیة ولیس الجامعات

الدراسات وھو ظھور الجامعات التطبیقیة مھم في العالم الغربي فیما یخص ھذهأمر طرأ 

ع التطبیق بالإضافة إلى تطویر أسسھا النظریة، ضنى بوضع الخبرات النظریة موعالتي ت

.من أجل احتوائھا داخل المؤسسات الجامعیةاقویاوھكذا وجدت دراسات الترجمة دفع

لمترجمین فقط ویلاحظ أن دراسات الترجمة في ھذه المرحلة لم تعد تقتصر على تدریب ا

بل تجاوزت ذلك إلى كثیر من المسائل النظریة ببرمجة النصوص و إعادة برمجتھا وكیفیة 
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وقد ساعد العمل في ھذا المجال على تطویر . إیجاد المعادل الموضوعي في اللغات الأخرى

من ھنا نرى فضل ممارسة الترجمة من خلال جانبھا التطبیقي "من النظریاتكثیر

.في الاعتراف بھا كمجال علميیة لترجمة الآلل

إلى الطلبة بخصوص استعمالھم أو عدم استعمالھم للترجمة الآلیة فكان وجھنا سؤالا

الجواب 

أن نسبة معتبرة من الطلبة ،ونستنتج بالتالي% 52بنسبة "لا"و بـ %. 48بنسبة " نعم"بـ 

أن الترجمة الآلیة تعمل "لا"ـ ویعلل من أجابوا ب. أصبحت تعتمد على الترجمة الآلیة

. بعین الاعتبارالسیاق بالجمل التي توجد في حالة افتراضیة ولا تأخذ 

بالفعل، یستعصى على الطلبة استعمال أدوات الترجمة الآلیة بطریقة صحیحة ومعظمھم 

فظلا عن ذلك، یبدو أنھم لا . یظنون أنھ لا یجب اللجوء إلیھا من أجل ترجمة صحیحة

وعلیھ، فإن . رجمة الآلیة في تطور دائم من أجل حلولھا محل الترجمة البشریةیوقنون أن الت

. الطلبة یفتقرون إلى تكوین في كیفیة استعمال الترجمة الآلیة

:نحو ترشید استعمال الترجمة الآلیة. 10.3.2

,Véronique Anne SAURON)(فیرونیك آن سورونتقدم لنا 2007 عرضا (207:

مختصرا عن تكنولوجیات الاتصال الجدیدة وتقصد ھنا في مجال الترجمة وأساسا 

:بخصوص الأنترنت وتقسمھا إلى قسمین

،المنتدیاتـــ آفاق التعلیم عن بعد وھي تشمل أدوت الاتصال ووسائط التعاون، و

.ـــ أو إرساء منھجیة بحث عن بعد

ستعمال تكنولوجیات وأدوات الإعلام الآلي غیر أن الوقت المسخر لتعلیم الطلبة على ا

القدرات المطلوبة لدى الطلبة واختیار البرمجیات امج المساعدة على الترجمة وكذا والبر

اللازمة للتكوین كلھا تبقى أسئلة تطرح وتثیر نقاشات عریضة لدى مجتمع الأساتذة  یبدو 
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في مجلة 2003، آروارتنكاثری(یتطلب كما ذكرت أن الطور الھام في سوق الترجمة 

."استعمال مذكرات الترجمة"Catherine Arouart)()میتا

بخصوص تطور مذكرات الترجمة من ) 209: 2007فیرونیك آن سوسرون، (تواصل 

برمجیة إعلام آلي تتمثل في حاویة الجملة إلى النص وتعرف مذكرة الترجمة على أنھا 

شري وھي نصوص توفر للمترجم تدریجیا نصوص مترجمة من ذي قبل قام بھا مترجم ب

وبشكل ملموس، كلما ترجم المترجم . اقتراحات ترجمة كلما أقدم على عملیة ترجمة نص ما

وكلما ظھرت جملة جدیدة للترجمة یقدم البرنامج . جملة ما تسجل في قاعدة بیانات النظام

على المترجم الذي یقرر بالبحث في قاعدة البیانات تلك أجزاءا مثیلة أو متشابھة ویقترحھا 

ومنذ ظھورھا في التسعینیات . اختیارھا أو عدمھ مما یشكل قوة تكمن في السرعة والذاكرة

مانفكت أنظمة ذاكرات الترجمة تتطور لتشمل تدریجیا وظائف جدیدة ومنصة حقیقیة لتسیر 

یتبین أن الترجمة الآلیة في تطور دائم ولا مناص من ،من ھناو. مجمل عملیة الترجمة

. لدى الطلبة على مراحلبالتالي إدراجھا صح مواكبة مستجداتھ التكنولوجیة لین

: العلاقات الدولیةوصدرس الترجمة نص. 24.

الترجمات تختلف ما ذلك أن،من المعلوم أنھ لا یمكن تقدیم نموذج محدد ومحدود لترجمة

صوص والمقامات والمواقف، فھل من المعقول أن یكون ھناك نموذج لدرس نباختلاف ال

اتفاقیة " اختیار نماط نص معین وھوارتأینا ترجمة؟ للاعتكاف على ھذه المسألة 

: 2005،قوادیك( على ما قدمھ أساس قد اعتمدنا و"الامتیازات و الحصانات للأمم المتحدة

:یليكما) 644

:في قطاع معینالتكوین الذاتي. 24.1.

جھود الفردي الذي یبذلھ الطالب بخصوص نص العلاقات الدولیة بالتعمق ویقصد بذلك الم

.في مجال ذلك النمط من النصوص
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:البحث الوثائقي. 24.2.

: یطلب من الطالب البحث عن الوثائق الكفیلة بمساعدتھ على ترجمة ذلك النص مثلا

عربي،_ الدولیة إنجلیزي ـ قاموس مصطلحات العلاقات والمؤتمرات

لا سیما بالنسبة للعبارات المنمطة والمتكررة في (Parallel texts)ـ النصوص الموازیة 

:مثل تلك النصوص مثلا
« Whereas Article 105 of the Charter of the United Nations provides that the
Organization shall enjoy in the territory of each of its members such privileges
and immunities … »

إذ یتعین على الطالب التعرف علم كتابة المصطلحاتالقواعد اللسانیات وـ التخصص في

الصفة التابعةعلى خصوصیة النص من ناحیة القواعد والتركیبة مثلا تباعد الفعل عن 

(Verb far from the modifier)
« In order to secure, for the representatives of Members to the principal and
subsidary organs of the United Nations and to conferneces convened by the
United Nations, complete freedom of speech and independence in the
discharge of their duties, the immunity from legal process in respect of works
spoken or written and all acts done by them in discharging their duties shall
continue to be accorded, notwithstanding that the persons concerned are no
longer the representatives of Members … »

):التحریرنموذج (التخصص في أنماط النصوص . 24.3.

یتعین على الطالب التدقیق في نموذج تحریر النص المقدم لم من خلال تسطیر العنوان 

) حیث أن(والعبارات الاستھلالیة ومراعاة خصوصیة ھذا النص الذي یستعمل الحیثیات 

(Whereas) و العبارات الاستنتاجیة وأحیانا الختامیة مثل(consequently) واستعمال

.(Shall)ة مثل الأفعال المساعد

:ما یلي حسب المراحلیقدم النص الموجھ للترجمة للطلبة  ویطلب منھم

:مرحلة ما قبل الترجمة.4.5.2

و ھي مرحلة تضع اللبنات الأولى للبناء المتراص الذي یتأھب لھ المترجم في عملھ فیبدأ 

:من الأساس و منطلقھ ھو النص فتكون مراحلھا كالآتي
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:النصقراءة .24.1.4.

یقوم الطلبة بقراءة النص بتمعن قراءة أولیة من أجل استیعاب الفكرة العامة ثم یتم التركیز 

:فیھا على العنوان  و یلیھا تصنیف النص على أساس معاییر معینة استنادا إلى

) حیث أن(ـ المصطلحات المستعملة وھي تتعلق في نص العلاقات الدولیة بالحیثیات 

(whereas)ل المساعدة مثل و الأفعا(Shall)،

»ـ الإطناب و التكرار مثلا  the fulfilment of its purposes في الفقرتین الأولى «

.التركیبة الخاصةووالثانیة من النص أعلاه،

:البحث الوثائقي. 24.2.4.

جمع الموارد الوثائقیة الكفیلة بمساعدة الطالب في ھذه العملیة ویكون ھذا من خلال عملیة 

فیتوجھ الطالب، بطبیعة الحال، . انتقائیة حسب أھمیة الموارد وفائدتھا الملموسة والمصداقیة

مباشرة إلى القوامیس المتخصصة بالنسبة للمصطلحات المتخصصة والعبارات المنمطة 

»مثلا  notwithstanding ».

:مزدوجة اللغةالقوامیس.24.3.4.

بغرض إیجاد المكافئات المقترحة وفي بعض الحالات مزدوجة اللغةالقوامیستستعمل

یستعصي على الطالب اختیار المكافئ المناسب ویعود ذلك إلى افتقاره لثقافة ذلك النص 

یحتاج الطالب إلى حلول ،وعدم اطلاعھ الكافي على مثل ذلك النمط من النصوص ولذلك

سریعة نوعا ما تتمثل في قراءة النصوص الموازیة وھي النصوص المترجمة بالعربیة 

. ویمكن الاستعانة في ھذه العملیة بالأنترنت

فتكون ذات منفعة أكیدة حیث تعطي تعریفا دقیقا :اللغةأما القوامیس أحادیة.24.4,4.

.ن آخرعللمصطلح وتكون الفیصل في انتقاء مكافئ للترجمة عوضا 
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تمدنا ھذه القوامیس بتعریف للمصطلح :متخصصة أحادیة اللغةالالقوامیس .24.5.4.

(Notwithstanding)أو (Whereas)التقني المتخصص مثلا 

مع حذف ) تنص(بـ (provides)حذفھا وترجم مباشرة لقد أھمل الطالب الحیثیات و

(whereas))حیث (

من موثوق الأمم المتحدة بأن المنظمة یجب أن تتمتع بكل المناطق 104تنص المادة "

"كشرعیة القدرة و أن تكون ضروریة لممارسة أعمالھم والموافقة على متطلباتھم وأھدافھم

)ترجمة طالب(

»: مثل العناوینكما أخفق الطالب في ترجمة  Charter والاسم ) موثوق(وترجمھا بـ«

). میثاق(الصحیح المتداول ھو 

»ثم یواصل الطالب بترجمة  whereas وھذا یدل على جھلھ لنمط النص ) بینما(بـ «

.القانوني الذي یتطلب استعمال الحیثیات في الجمل التمھیدیة كركیزة استدلالیة

:البطاقة المعلوماتیة. 24.6.4.

:یعد الطالب بطاقة یجمع فیھا معلومات حول

و ھو ھنا الأمم المتحدة كھیئة،المنقول منھـ مؤلف النص 

الجمھور الموجھ إلیھ         كافة الجماھیر من الطبقة الاجتماعیة الخاصة بعامة الناس إلى 

ویجمع ھذا النمط من النص لغة . ورؤساءالطبقة السایسیة والمثقفة من كبار مسؤولین 

منمطة موحدة معتمدة منذ قرون

بغرض التعرف على العبارات والتسمیات الصحیحة :تاریخ كتابة النص.24.7.4.

.المعتمدة في تلك الفترة والتي قد تتطلب منھ بحثا وثائقیا تاریخیا
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الإخباریة أو التعبیریة أویصنف النص إذا من النصوص:تصنیف النص.24.8.4.

التأثیریة و ما دامنا نتحدث عن النصوص الدبلوماسیة أو نصوص العلاقات الدولیة فھي 

مزیج من النصوص الإخباریة التي تحمل معلومة یتم تقاسمھا بین البلدان على شكل اتفاقیة 

على أساس الشروط وكذا تأثیریة حیق تترك أثرا على متلقي النص من أجل ردة فعل

.المتفق علیھ ضمن بنود الاتفاقیة

نفضل ألا یتم الجرد الاصطلاحي إلا بعد محاولة الترجمة، :الجرد الاصطلاحي.24.9.4.

تتیسر خلال عمل الترجمة ویستخرجھا الطالب " صعبة"فبعض المصطلحات التي قد تبدو 

.من مخزونھ المعرفي

تتضمن البطاقة الاصطلاحیة جملة من المصطلحات : البطاقة الاصطلاحیة24.10.4.

:التي

،استعصت على الطالب

،الجدیدة على الطالب

،تمكن من ترجمتھا لكنھ لم یكن متأكدا

،العبارات المنمطة

بعض التعریفات الاصطلاحیة.

:على سبیل المثال

») حیث( Whereas »

« Notwithstanding »

ساعدة الحاسوب على شكل جدول یعتمد على الترتیب یتم إعداد ھذه البطاقة آلیا بمو

بالنسبة المنقول منھاالأبجدي یقسم إلى عمودین العمود الأیسر للغة اللاتینیة أو  اللغة 

.المنقول إلیھامن فللغة العربیة أو اللغة للترجمة من الانجلیزیة إلى العربیة أما العمود الأی

للغة اللاتینیة بحیث یسھل الرجوع إلیھ في ذات لیرتب بعد ذلك حسب الترتیب الأبجدي 

.الترجمة إذا تكرر المصطلح أو في ترجمات لاحقة ذات نفس الطبیعة أو النمط

:الانتقال إلى الترجمة.24.11.4.
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ثم الكلمة ثم الجملة ثم تتم الترجمة بطبیعة الحال على شكل نسیج نصي فتنطلق من الحرف 

:الفكرة في جملة على سبیل المثالأخیرا إلى النص وتتشكلالفقرة و

« Whereas Article 104 of the Charter of the United Nations provides that the
Organization shall enjoy in the territory of each of its members such legal
capacity as may be necessary for the exercise of its functions and the fulfiment
of its purposes … »

The main)عادة ما یطلب من الطلبة بدء الجملة في اللغة العربیة بالفعل والفعل الرئیسي 

verb) تنص"ھنا ھو "« Provides فھو (The head noun)أما الاسم الرئیسي «

»" المادة" Article ولقد طبق . غیر أن النصوص القانونیة تستعمل الحیثیات وتبدأ بھا«

:الطالب القاعدة التي تقول بالبدء بالفعل في

الأمم المتحدة بأن المنظمة یجب أن تتمتع بكل المناطق موثوقمن 104تنص المادة " 

كشرعیة القدرة وأن تكون ضروریة لممارسة أعمالھم والموافقة على متطلباتھم 

)ترجمة طالب(..."وأھدافھم

: ھوفالصواب
من میثاق الأمم المتحدة تنص على أن المنظمة سوف تتمتع في إقلیم كل دولة 104حیث إن المادة"

..."اشرة وظائفھا والوفاء بأغراضھادعضو من أعضائھا بالشخصیة القانونیة التي تقتضیھا مب

:و بما أن الترجمة السلیمة تقوم أساسا على التركیبة السلیمة یكون تقسیم ھذه الجملة إلى

Subject + Verb + Modifier

Whereas Article of the Charter of the United Nations provides that the

Subject Verb

Organization shall enjoy
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ومثل ھذه (Complex sentences)و یمكن تصنیف ھذه الجملة ضمن الجمل المعقدة 

)اعتمادیة(تابعة وجملة أو جمل (Main clause)الجمل تتضمن جملة رئیسیة 

(Subordinate clause)فالجملة الرئیسیة ھنا ھي:
« The Organization shall enjoy in the territory of each of its

Members such legal capacity as may be necessary for the exercise of its

functions »

:أما الجملة الاعتمادیة
« Whereas article 104 of the Charter of the United Nations provides … »

.و یكون فیھا الفعل متعدیا

,وكار،  رلقد تناول میشال  2009 :12)(Michel Rocard في مجلة الترجمة، الترجمة

كبرى في المنظمات المھنیة بشيء من التفصیل حیث تركز على المترجم الذي یحتل أھمیة 

إلى " أ"الدولیة من خلال الدور المركزي الذي یقوم بھ في نقل الخبر أو الرسالة من اللغة 

وتتم ھذه العملیة ضمن فرقة عمل مكونة من مترجمین ومراجعین ومصححین " ب"اللغة 

لغویین وما یقصد بالمراجع لیس رتبة معینة بل وظیفة یمارسھا إطار یعمل في ھذا 

كما یتم اللجوء إلى مترجمین خارج المنظمة والذین یقیمھم . أو مترجم محترفالمنصب 

كما تقدم ترجمة ھؤلاء المترجمین الخارجیین إلى . المترجمون المحترفون التابعون للمنظمة

متمرسي أو مبتدئي مترجمي المنظمة للمراجعة بغرض تحفیزھم على العمل وتحسیسھم 

لیقوم المراجع في الأخیر بقراءتھا وتصحیحھا ثم یعیدھا إلى بالمسؤولیة المنوطة بھذا العمل 

:ولقد راتأینا تجسیدھا حسب المخطط التالي.المترجم الخارجي معقبة



84

تتم ھذه العملیة في حذر كبیر ورقابة عالیة حتى لا تخرج عن طابعھا المھني وتطرأ أخطاء 

فضلا عن ذلك، لا ینبغي للمترجمین أن یعملوا في معزل عن محیطھم . یمكن تلافیھالا 

المباشر وھو المنظمة الدولیة بحد ذاتھا بل یتعین علیھم الاحتكاك مع صائغي النصوص 

الدولیة من متخصصین خلال عملیة صیاغة تلك النصوص ومعاملتھم على أساس عقول 

في النصوص التي حررھا أولائك المتخصصون مفكرة حیث یتدخلون حینما ترد أخطاء

.فینبھونھم إلیھا ومن ثم یفرضون أھمیتھم كعقول مفكرة

جم بغرض تحسیسھ وحینما تترسخ مثل ھذه العلاقة یلجأ المتخصصون مباشرة إلى المتر

مصطلحات وحتى في صیاغة محتوى البخصوص بعضاستشارتھ بأھمیة نص معین و

.النص

تقوم المنظمات الدولیة بنشر المسارد اللغویة التي یساھم المترجمون في إعدادھا ،وأخیرا

حین أو المولدةإلى جانب واضعي المصطلح كونھم أول من یستعمل المصطلحات الجدیدة

. یتم تقریر إدراجھا في اللغة

:یمكننا تجسید ھذه العملیة كما یلي

الإطار المتخصص

استشارة المترجم

صائغوا المصطلحاتصیاغة المصطلحاتالمترجم

,Marie-Josée de Saint Robert(ماري خوزي دو سان روباركما تقترح  2013 : في )7

من أجل الترجمة في الأمم المتحدة لا بد للمترجم أن یعرف على الأقل مجلة الترجمة أنھ 
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ویشترط أن تكونا لغتان رسمیتان في المنظمة وأن یتقن تمام الاتقان اللغة منقول منھانلغتی

المنقول إلیھا وتنتمي كذلك إلى لغتھ الرئیسیة التي ینبغي أن تكون بدورھا لغة رسمیة لدى 

.الأمم المتحدة

یشترط في مترجم المنظمات الدولیة أن یكون ملما بقواعد اللغة المتن ومصطلحاتھا 

السیاسیة والثقافیة والتاریخیة الخلفیاتوصورھا البیانیة وتلمیحاتھا ووإیحاءاتھا 

.لاجتماعیةاو

وتبني الأسلوب المرموق إذ لا بد أشباه النظائر أما في اللغة المنقول إلیھا فینبغي علیھ تفادي 

كما ینتظر . وفي متناول كل الشرائح الاجتماعیةالمنقول منھأن یقدم لنا نصا شبیھا بالنص 

ذلك . " منھ ترجمة مقاصد المرسل والاستجابة لما یرتقبھ المرسل إلیھ في ذات الوقت

ي ، والذأخرىتطلعات القارئ من جھةبین أفكار الكاتب ومقاصده من جھة، والتوافق

ر الغیر، حتى ولو لم قابلیة كبرى للانصھار في أفكاأي مترجم محنك، یقتضينلمسھ لدى 

یستعمل ھذا الأخیر الكلمة الدقیقة أو كان یمیل إلى إبدال تراكیب لغتھ بتراكیب اللغة التي 

)ترجمتنا("اختار التعبیر بھا

« Cette double adéquation aux idées et intentions et l'auteur, d'une part, aux
attentes du lecteur, d'autre part, observable chez tout bon traducteur nécessite
du spécialiste des langues la pensée d’autrui, même si ce dernier n’a pas
employé le mot juste ou s’il a tendance à transposer les structures syntaxiques
de sa langue, dans celle dans laquelle il choisit de s’exprimer »

أن تتم مطابقة مقاصد الكاتب ) 7: 2013، ماري خوزي دو سان روبار(كما تقترح 

حیث تحتل الجملة الغامضة أو الملبسة الصدارة في ) المتلقي(ومرتقبات القارئ ) المرسال(

التي ینتجھا العجمات واللحنالصعوبات التي یواجھھا المترجم في ھذا المجال علاوة على 

. لیست اللغة الرسمیة لغتھم الأممنالمحررة باللغات الرسمیة من ضمنكاتبوا النصوص 
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غیر أن مقاصد الكاتب لا تلتقي دوما ومرتقبات متلقي النص حیث أن الرسالة تنحرف في 

:مسارھا الذي ینطلق من الكاتب عبر المترجم إلى المتلقي حسب الرسم التالي

)القارئمرتقبات(القارئ نوایا الكاتبالكاتب 

المترجم

القواعد الفنیةأن یحترم المترجم ) 17ــ 8: 2013ماري خوزي دو سان روبار(وتضیف 

:حسب الشروط التالیة

كون كل نص صادر عن الأمم المتحدة ھو عامة عامل رطانةوكل حذلقةـ تفادي كل  1

ولا تدخل . لیس موجھ فقط لذوي الاختصاص،ناقل للمعرفة المتخصصة وفي ذات الوقت

. بل في الخطاب المتخصصالرطانةالخاصة بالأمم المتحدة في حیز العبارت الشائعة

مصطلح الدبلوماسیة الجدیدة الناجم عن ما بعد الحرب الباردة ،ذكر على سبیل المثالتو

Like)وجھات النظر بین البلدان وھو عبارة تقاربوالذي یشیر إلى  – minded

countries) الآتیة منھاضمن 25والذي وجدت لھ ترجمات عدة في اللغة الفرنسیة حوالي

: والتي ارتأینا ترجمتھا بالعربیة

- Pays ayant la même optique البلدان ذات المنظور المشترك ;

- Pays partageant la même optique البلدان مشتركة المنظور ;

- Pays partageant les mêmes idées البلدان مشتركة الأفكار ;

- Pays partageant les mêmes vues البلدان مشتركة الآراء ;

- Pays ayant les mêmes aspirations البلدان ذات التطلعات المشتركة ;

- Pays concordants البلدان المتوافقة ;

- Pays dont les intentions sont les mêmes البلدان ذات النوایا المشتركة ;

- Pays dont les idées sont les mêmes البلدان ذات الأفكار المشتركة ;

- Pays dont les sympathies sont les mêmes البلدان ذات المیولات المشتركة ;

- Pays animés du même esprit البلدان التي تحذوھا نفس الروح ;

- Pays animés par les mêmes sentiments البلدان التي تحذوھا نفس المشاعر ;
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- Pays attachés aux mêmes principes البلدان التي تلتزم بنفس المبادئ ;

- Pays de même tendance البلدان ذات الاتجاه الواحد ;

- Pays de même bord البلدان ذات الركب الواحد ;

- Pays qui ont des besoins similaires ; الاحتیاجات الشبیھةالبلدان ذات 

- pays partageant plus ou moins les mêmes positions البلدان ذات ;

المواقف المثیلة

- pays ayant les mêmes intérêts البلدان ذات المصالح المثیلة ;

- pays de sensibilité analogue البلدان ذات الحس المثیل ;

- pays idéologiquement proches ; بة إیدیولوجیا البلدان القری

- pays qui se réclament des mêmes idées البلدان التي تدعي الاشتراك في ;

الأفكار

- pays ayant entre eux les mêmes affinités البلدان ذات المیولات المشتركة ;

- pays qui voient les choses de la même façon البلدان التي ترى الأمور ;

بنفس الطریقة

- pays ayant les mêmes centres d’intérêt البلدان ذات محلات الاھتمام ;

المشترك 

- pays qui partagent la même analyse. البلدان التي لدیھا نفس التحلیل

غیر أن لجنة الاصطلاح والمصطلحات الجدیدة لوزارة الشؤون الخارجیة الفرنسیة اختارت 

ویندرج ھذا المجھود . التوصیة بھا رسمیاوتمت (homodoxe)لھذا المصطلح صفة 

.وھي عبارة لم نعثر لھا على مكافئ في اللغة العربیة.ضمن تولید المصطلح

أما في . 2013جانفي 25ولقد لقي ھذا استحسان الآكادیمیة الفرنسیة في ملاحظاتھا بتاریخ 

في اللغة (paper-smart meeting)حالات أخرى فیتم اقتراض المصطلح مباشرة مثلا 

أن یقدم صائغوا )17ــ 8: 2013ماري خوزي دو سان روبار(كما تقترح .الفرنسیة

النصوص مساھمتھم في ھذه العملیة لتولید المصطلح ثم تتبناھا الأمم المتحدة من خلال 



88

(patrimoine commun de l’humanité)أطلقت عبارة ،نصوصھا فعلى سبیل المثال

في (Arvid Pardo)على لسان سفیر مالطا أرفید باردو 1967نوفمبر 01أول مرة 

عام ومن ثم كموروثخطاب لھ أمام الجمعیة العامة حیث ذكر أنھ یجب اعتبار قاع البحار 

من اتفاقیة الأمم المتحدة حول قانون 136ردد ھذا المصطلح مرارا لا سیما في المادة 

renforcer les capacités)كما تمت محاكاة مصطلح .1982البحار المبرمة سنة 

d’adaptation)

(to enhance adaptive capacity) والتي دوما ستحمل معھا متلازمة لفظیة تحدد أي

یتم ذكر الكفاءات اللغویة (le petit robert)قدرة مثلا في قاموس لو بیتي روبار 

les capacités intellectuelles, artistiques)والكفاءات الفنیة و غیرھا  … etc)

غیر أنھ وتحت تأثیر اللغة الانجلیزیة یتم استعمال ھذا المصطلح وحده مما یصعب من 

.تحدید المفھوم

وعلى غرار الأكادیمیة .المناسبة للظروفالشائعةمصطلحات البسیطة وتبني ال" كما یتعین 

»نةارطاللغة بمصطلحاتي تستنكر تشویشالفرنسیة الت pédantesque ) ترجمتنا(«

)10: 2013في ماري خوزي دو سان روبیر، Fumarolliفیموریلي (

« l’emploi de mots ordinaires est privilégié par l’Académie Française dans ses
pages « Dire, ne pas dire » ou le parasitage de la langue par un vocabulaire
« pédantesque » est dénoncé »

:تولید المصطلح.24.12.4.

لا بد للطالب من التعرف على الفرق بین مصطلحات أنھ  ) 97: 2009میشال بالار، (یرى 

idiosyncratiqueالطبیعة الفطریةذاتتىـناذرة أو حـلحات الــوالمصطالمتداولة »«

»فمصطلح . لمصطلحات المولدةاو mill-board ، دایفید لودج ــ الذي وجدناه في نص ل«

(david lodge, 1962 .أثار مشكلة تأویل بسبب نذرتھ(23:
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« In the station yard were several lorries drawn up to take us to our various
units, each lorry with an N.C.O and each N.C.O with a mill-board. » (Lodge
1962 :23)

ولم یفكر الطلبة (courants)ولا یظھر ھذا المصطلح في القوامیس أحادیة اللغة الدراجة 

أو shorter oxfordالاطلاع على شورتر أوكسفورد ) أو حتى لم یكلفوا أنفسھم عناء(

»ھارابس الذي یقترح ترجمة  mill-board وھاشیت أو أكسفورد (carton pâte)بــ «

.طلحات لا تناسب ھذا المقاموھي مص(carton bois)بــ 

كیف استنتج میشال بالار أن الطلبة لم یكلفوا نفسھم عناء الاطلاع على فمن ھنا نتساءل 

مصطلحات اعتبرھا غیر مناسبة لذلك ،على أیة حال،القوامیس التي ذكرھا والتي تقترح

بدورھم أن المكافئات ذا لم یستنتج أن الطلبة اطلعوا على تلك القوامیس ورأو االمقام؟ ولم

لم یستعملوھا؟ ویقترح میشال بالار إجراء انتقال معجمي ،المقترحة غیر مناسبة وبالتالي

:من أجل إیجاد المصطلح المناسب للسیاق ففي المثال التالي
« The day was fresher, the blue sky populated qith a dense flotilla of clouds,

spinnakering north. » (Boyd)

»فالفعل  spinnakering ة وھيالموجوداللفظةھو مصطلح مولد انطلاقا من «

« spinnaker یعطیھ قاموس التعجیم (حیث یتعین الاعتراف بأن معنى ھذه اللفظة «

dictinnaire des anglicismesالتعریف التالي:

یستعمل متساوي الساقین مصنوع من النیلون الخفیف، مثلث الشكل أماميشراع أجوف" 

شراعیة أقصى ستجمامیة المن أجل إعطاء القوارب الاالدفع الأمامي للریاح الخلفیةفي 

)ترجمتنا" (سرعة
« grande voile creuse d’avant en nylon léger, qui a la forme d’un triangle

isocèle, utilisée aux allures portantes pour donner aux voiliers de plaisance le
maximum de vitesse. »)
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طلب الترجمة مصطلحا أقل ومن أجل تأویل معنى ھذا المصطلح المولد في سیاقھ، ستت

.ة والذي یمكن أن یكون مكافئا دائماصور بیانی

« Il faisait plus frais (et) le ciel bleu s’était chargé d’une flotille compacte de
nuages qui filait toutes voiles gonflées vers le nord. » (jury d’agrégation de
lettres modernes)

ویرى أن تكوین المعنى یتم عموما من خلال التكافؤ وھو منوط بالعمل على الدلائل 

:ویزودنا بالار بمثالین حول ھذا المعنى. لاقاتھا في السیاقوع

مثني كما لو أنھ ویرتدي سروالا من الكتان ةكان أحد المصارعین أصلعا ذو بطن ضخم"

)ترجمتنا" (سیجذف
« One of the wrestlers is a bald man with a very large stomach :he wears a
pair of canvas trousers rolled up at the bottom, as though he were going
paddling. » (Isher Wood :187)

« Un des lutteurs est chauve, avec un très gros ventre ; il porte un pantalon de
toile, retroussé comme pour aller canoter. » (Savitsky : 227)

یمكننا ھذا المثال من شرح كیفیة الاختیار الذي یقوم بھ الطالب من خلال تعدد المعاني ففعل 

(paddle))الذي یعني )التجذیف(pagayer)و(patauger) في ذات الوقت وھو خیار

فیمكن دحضھ استنادا إلى أننا لا نحتاج بالضرورة إلى ثني . یمكن الدفاع عنھ أو دحضھ

»السروال من أجل التجذیف وأنھ من الأرجح أن یقوم المرء بـ  patauger, faire

tremper ور شخصا یثني سروالھ كن أن یقدمھ الطالب ھو أنھ قد نتصوالجواب الذي یم«

یتبلل أو یتسخ وغالبا ما تكون القوارب معبأة ببعض من المیاه، لكن المشكلة ھي أن كي لا

.النص لا یزودنا بسیاق أوسع من ذلك وأن الفعل لا یرتبط بأي أمر آخر في القصة
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:بخصوص لغة التخصص. 24.13.4.

في حالة ما وجدت مفارقات ذلك أنھا المنقول منھیتعین على المترجم تفادي تفسیر النص 

على الجانب المنقول منھتكون متعمدة في معظم الأحیان وأن یرجح جانب الوفاء للنص 

. توضیحا خاطئاالمنقول منھح أفكار لم توضح في النص یوالدقة فلا ینبغي توض. الجمالي

أسھل أن المصطلحات التقنیة وھو)26ـ23: 1999،شارنوك روس (أما ما یوضحھ 

تحتاج لتفسیر، فلا أو إیحائیةللترجمة من غیرھا نظرا لما یبدو خلوھا من معاني ضمنیة

.یعني ذلك إبدال المصطلح مباشرة

كما أنھ في حالة مواجھة مصطلحات جدیدة وتلك التي تصف حقائق مجھولة في اللغة 

في ھذه ،یمكنھو. المنقول إلیھا، لا یتعین علیھ تولید مصطلحات لم تدخل حیز التداول

الاطلاع على المواقع الرسمیة في الأنترنت بغرض التحقق من طریقة تداولھا ،الحالة

استعمال ،وإن اقتضى الحال،ومدى توارد ذلك المصطلح المنتقى وتكراره و من ثم تداولھ

.جمل تفسیریة

استبدالھا في ویحدث أن یتم تبني بعض المصطلحات من حیث تداولھا في وسائل الاعلام ثم 

نصوص منظمة الأمم المتحدة بحكم الخبرة التي تبین المعنى الصحیح المتداول داخل 

.المنظمة أو خارجھا

على الطالب محاولة تعدیل النص حسب القواعد الأسلوبیة بل ، كشرط أول،كما لا یتعین

ن سیقرؤونھ مراعاة من یتلقون نصھ المترجم ممن ھم غیر ناطقین رسمیین لتلك اللغة والذی

ومن خلال ھذه العملیة یصبح المترجم واضعا . ویفھمونھ وربما یقومون بدورھم بترجمتھ

:للمصطلح أو مولدا لھ أحیانا فھو یقوم بما یلي

یتأكد من فھمھ الجید للمصطلح،- 

یبحث عن مكافئات في اللغة المنقول إلیھا،- 
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المنقول اللغة (ن باللغتین یطلب من المراجعین المتخصصین تزكیتھا وھم مراجعون یلمو- 

،)واللغة لمنقول إلیھامنھا

الخبراء الموظفون في المنظمات الدولیة من مترجمین أو مسؤولین ھم الأجدر بتحدید - 

المصطلح أو تزكیة أي اقتراح،

بعد العمل على تولید المصطلح یبلغھ إلى خبیر المصطلحات بغرض إدراجھ في قاعدة - 

البیانات الاصطلاحیة،

رط الثاني ھو أن تكون الترجمة موجھة إلى عامة المجتمع الناطق بتلك اللغة مع حیاد والش

اللغة العربیة ھي لغة متداولة في المشرق العربي وكذا في ،فعلى سبیل المثال.جغرافي

.ویتعین تحري اللغة الخاصة المتداولة في كل منطقة وفي كل بلدالمغرب العربي 

»ه مصطلح خطاب التخصص  یتم استعمال أدنا: ملاحظة discours de spécialité »

»عوضا عن نص التخصص  texte de spécialité ».

:یكون ذلك الحیاد على أساس المعاییر الثلاثة التالیةو

على أساس إرداة دولة أو ممثلیھا بالعمل على أن یطغى استعمال مصطلح ما عوضا عن - 

غیره،

المجتمع الناطق بتلك اللغة ولیس بعضھ،أن یكون المصطلح مفھوما من كل - 

ألا یمیل المترجم إلى المصطلحات الطاغیة في السوق نتیجة للحروب الاقتصادیة التجاریة - 

التي یقودھا المصنعون من خلال مصطلحاتھم بل یحتكم إلى المصطلحات التي یضعھا 

خبراء الأمم المتحدة،

لأھمیة المصطلحات ووزنھا السیاسي، نظرا، فأخذ السوابق بالحسبانالشرط الثالث ھو

ومن ،یتعین على المترجم دوما الاحتكام إلى المصطلحات المتبناة سابقا والتي تم اعتمادھا
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. یتم تسخیر أدواة لمساعدة المترجم على البحث عن المكافئات اللغویة المناسبة،أجل ذلك

:وتتم ھذه العملیة من خلال ما یلي

ترجمة سابقا،الاطلاع على النصوص الم- 

الاطلاع على النصوص المتوفرة في اللغة المنقول إلیھا،- 

،الاطلاع على السجلات المنوطة بالمجال المترجم- 

،لحالةلب من المترجم ترجمتھا وفي ھذه اویطالمنقول منھتتم أحیانا تعدیلات على النص 

:یجب علیھ التفطن إلى ما یلي

وأبرزت تلك التغییرات یتعین علیھ إبرازھا في المنقول منھالنص ألغي إذا ما -أ

اللغة المنقول ص نالنص المنقول إلیھ وبوضوح حتى یتسنى للقارئ إیجادھا في النصین 

،االنقول إلیھاللغةونصمنھا

معدل فلا تترجم إلا نصطابع قانوني أو عبارة عن اأما إذا كان النص ذ- ب

حال من الأحوال المساس بھا حتى ولو كان التعدیلات أما النصوص القاعدیة فلا یجب بأي

ذلك من أجل تحسینھا، ذلك أن كل تعدیل لا بد أن یخضع لإجراء رسمي للتعدیل ویكون 

منصوص علیھ في المعاھدة ولا یمكن أن تتناولھ الأمانة إلا بعد مروره بمجموعة ھیئة أو 

كتب الشؤون بإجراء تصحیحي على حسب الممارسات القائمة لدى قسم المعاھدات لم

.القانونیة للأمم المتحدة

.وبكل ھذه النقاط تكون مسؤولیة المترجم محددة بوضوح

في الكثیر من الأحیان یحتار الطلبة في اختیار المصطلح المناسب من ضمن المترادفات 

ترجمة كلمة ومن ھنا یتعین على الطالب ،التي یقترحھا القاموس علیھم فعلى سبیل المثال

Halliday) 1ستیفنوماكینطوشوھالیديحددوفي ھذا المظمار.الاحتكام إلى السیاق

and Mackintosh and Stevens)75: 1998،میسونإیانوحاتمباسل،راجع  (

أو مجالحقلفيتتمثلعناصرثلاثة( Context of situation)للسیاق أو حال الحدیث

تمیلتياو(Mode of dicourse)و الوسیلة اللغویة (field of discourse)النص
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Text)معالنصأسلوب(Tenor of discourse)الحدیثحالالسیاقتحدیدبفضلھا

functionning )

المتكلممنلكلالنصحركیةعنبدورهیعبرالذيالحدثعنیعبر(field)النصفحقل
فھيالغرضيالنشاط(Purposive) .النصیعالجھالذيالموضوعیضموھووالكاتب

.المستعملةالقناةذلكفيبماالحدثفيالنصوظیفةعنعبارة

القناةذلكفيبماالحدثفيالنصوظیفةعنعبارةفھي:(Mode)الوسیلة اللغویةأما
.شفویةأوكتابیةكانتسواءاللغةفي(Its genre)السردیةالبلاغیةووسیلتھاالمستعملة

( Extempore or prepared)المشاعرتبادلوالحجاجیة.(ترجمتناالكلاميونوعھا
« phatic communion » .وغیرھاالمحضرةأوالفوریة

الاجتماعیةالعلاقاتوجملةالأدوارتداخلطبیعةإلىتشیر:(Tenor)أطراف الخطاب
.وھي من تحدد مدى رسمیة اللغة المستعملةالمعنیینالمشاركینبینماوالمؤقتةالدائمة

:و یمكننا تجسید ذلك في نصوص العلاقات الدولیة باستعمال الجدول التالي
الخطابأطرافوسیلة الخطابمجال الخطاب

وثیقة محررة إتفاقیة فیینا

:النوع الكلامي

Operativeنص تأثیري

text وإخباريexpressive

ممثلي الدول (أطراف الاتفاقیة 

وھم الطرف المرسل ) والمنظمات

أما المرسل إلیھ فھم ھیئات تلك 

الدول بما تشملھ من شعوب معنیة

:دور المراجع اللغوي.2.4.14.4

,Christine CROSS(تسرد لنا كریستین كروس 2009 یوما عادیا لمراجع على ) 38:

:مترجم في الأمم المتحدةيلسان

یتم إعلام المترجمین یومیا من خلال نظام تسییر إعلامي بالمھام التي یستوجب علیھم 

إنجازھا وكذا بطبیعتھا سواء كانت ترجمة أو مراجعة أو إعادة قراءة وغیرھا ، ثم یشار 

ویتعین علیھم إلى اسم الوثیقة التي علیھم ترجمتھا، عدد الكلمات، وكذا الآجال المحددة لھم

:ھنا ما یلي
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البحث عن الترجمة الدقیقة للمقولات والعناوین والمختصرات الموجودة في النص ،أولا

ومن أجل ذلك یمكنھم الاطلاع على مواقع الانترنت ومختلف قواعد البیانات المتوفرة في 

جھتھم حالة ما إذا وافي و. المنظمة ومصلحة التوثیق الداخلي وحتى كاتب النص المتن

:مسألة لوجستیة فیستوجب علیھم الاتصال بالمكلفین بالتنسیق الذین یقومون بما یلي

،)داخلیین أو خارجیین(إما توزیع العمل على المترجمین - 

.أو إلا یأخذ مسار الأمور مجراه الطبیعي- 

تعني أن المترجم یتغاضى عن تلك المشاكل، أو نویضع المؤلف ثلاث نقاط یمكن أ

یتصرف فیھا أو غیرھا من احتمالات أخرى تدخل في حیز الممارسات المھنیة في 

. الكوالیس الإداریة التي لا یعلمھا إلا من ھم في حیز المھنة

وتواصل كروس أنھ في أیة حال من الأحوال یجب على المترجمین احترام اتفاقیة السریة 

:ومن محاسن ھذا العمل للمترجم الشاب كموظف جدید ھو أنھ . عة یوم توظیفھمالموق

محاط بذوي خبرة سیساعدونھ في إیجاد سبیلھ والحصول على مكانتھ في المنظمة،- 

یمكنھ الاتصال مباشرة بالزبون في حالة الحاجة إلى توضیحات أو تفسیرات بخصوص - 

النص،

اءة ترجمتھ،على یقین أن زملائھ الأقدم سیعیدون قر- 

:بخصوص المساوئ والاستفادة من التصحیحات

یعلم أنھ علیھ احترام السلم الھرمي وقبول العمل كفرقة عمل مع كل ما یترتب عنھا،- 

.ھذا النوع من العمل یجعلھ یحس بعدم الاستقلالیة والمیول إلى العمل الحر أحیانا- 

,Louise BRUNETTE)ترى لویز برونات  2007 : ة اءأن إعادة القر(225-227

PRNFحسب تعبیر (والمراجعة تجتمعان رسمیا في عملیة واحدة متعلقة بمراقبة الجودة 

EN اللجنة بلورة معاییرعن غیر أن المناقشات الناتجة ) 2004ــ 53.1الفقرة 15038



96

حول خدمات CEN(Comité Européen de Normalisation)الأوروبیة للمقایسة 

). وإعداة القارءةةالمراجع(ة التمییز بین النشاطین رورالترجمة، أشارت مؤخرا إلى ض

نص عبارة عن تفحص: المراجعة (ھي اللجنة الأوروبیة للمقایسة فالمراجعة من منظور 

)ترجمتنا) (المحددفي اللغة المنقول إلیھا من أجل تحدید مدى مناسبتھ الھدف
« Réviser : Examiner un texte dans la langue cible afin de déterminer son
adéquation au but »

والمصطلحات الوقفوللإشارة، تشمل ھذه العملیة التدقیق في الكتابة والقواعد وعلامات 

ویمكن أن تتطلب إعادة توزیع النص بغرض مواءمتھ . والأسلوب وغیرھاومستویات اللغة

كما یمكن أن تقتضي المراجعة تقلیص النص أو . وغیرھاالشواھد البیانیة ومع المخططات 

،إطالتھ من أجل الاستجابة لمتطلبات المساحة المتوفرة

دراسة النص المنتوج وتصحیحھ عن طریق نظام للترجمة الآلیة أو شبھ : ما قبل النشر

لطبیعیة للقواعد بغرض ضمان مطابقتھ للقوانین ا) ترجمة آلیة ومذكرات ترجمة(الآلیة 

.غیرھامقتضیات المعنى والكتابة ووالوقفوعلامات 

. ولم یقدم أي تعریف لمصطلح إعادة القراءة ذلك، كما قلناه أعلاه، أنھ مشتمل في المراجعة

برونات استخراج مجمل العبارات والتعریفات التي تضم ھذا المصطلح زولقد حاولت لوی

من أجل استنتاج تعریف جنة الأوروبیة للمقایسة اللكمتلازمة لفظیة من خلال نصوص 

.منفصل لھ

:إعدة قراءة المراجعة. 2.4.15.4

تمتإعادة قراءة منتوج مصلحة الترجمةأكد أن خدمة مصلحة الترجمة من أنیجب أن تت

ویجب أن یكون معید القراءة ـــ المراجع شخصیا غیر المترجم . بالفعل من أجل المراجعة

والمنقول إلیھا، كما یجب أن المنقول منھاویجب أن تتوفر فیھ الكفاءات المناسبة في اللغتین 

یاجات تتشتمل ھذه المھمة، حسب احف. یتفحص الترجمة بغرض التأكد من ملاءمتھا للھدف
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والمنقول إلیھ من أجل التأكد من الانسجام المنقول منھالنص ارنة المشروع، مق

.الأسلوبا الطابع المناسب لمستوى اللغة والاصطلاحي وكذ

:إعادة قراءة الخبیر. 24.16.4.

إعداة قراءة یقوم بھا الخبیر، معید قراءة ، عندما تشتمل مواصفات منتوج الخدمة المقدمة

الكفاءات المطلوبة في المجال المقصود، یتعین علیھ القیام بقراءة الخبیر، یجب أن تتوفر 

على جمة النھائیة للھدف المتفق علیھ متخصصة أحادیة اللغة بغرض تقییم مواءمة التر

تقییم مستوى اللغة المترجمة والتأكد من احترامھ تقالید وأعراف المجال ،سبیل المثال

. المعني، ثم احترام قائمة الخدمات ذات القیمة المضافة، ثم عملیة ما قبل وما بعد النشر

.ءة وإعادة القراءة من أجل مراجعة الترجمات من طرف الغیرارأخیرا إعادة القو

منتأكدیتعین علیھ الكما .ن ترجمتھ لا تحمل أي نسیانیجب على المترجم التحقق من أكما

مصطلحات، قواعد ونحو ومعجم والأسلوب واللمسات المحلیة (أنھ احترم المعاییر المحددة 

لویز (فضلا عن ذلك، یتعین علیھ إجراء التغییرات اللازمة وبالتالي، ترى ). والشكل

للأسف لم ف. المراجع ومعید القراءةأن ھناك تداخل في المھام بین ) 227: 2007برونات، 

الذي لا زال قائما رغم الاجتماعات التي عقدھا القائمون على مثل ھذه الالتباسیتم حل ھذا 

.إلى یومناعالقاالعملیات والتي لم تتوصل إلى حلول أو أجوبة شافیة ویبقى اللبس 

:المھام الأساسیة التي تقوم علیھا المراجعة. 24.17.4.

رجمة بل تقتضي نصا الترجمة لا تعني تغییر النص وإلا یسمى ذلك إعادة تمراجعة 

أي تغییر لا یجب أن یمس أساسا إلا منطق أو انسجام النص وفي أحسن /مترجما متینا و

مراجعة النص المنقول إلیھ وحده دون مقارنتھ (الأحوال تكون المراجعة النصیة الأحادیة 

صدد، قام فریق كندي ـــ أمریكي بتقص لمدة ثلاث سنوات بھذا ال. كافیة) المنقول منھالنص 

سنوات، حول دقة ونجاعة الطریقة المطبقة على 16,5لدى محترفین ذوي خبرة بمعدل 



98

. الأنماطالمتخصصة إنجلیزي ــــ فرنسي من مختلف المواضیع و) التقلیدیة(النصوص 

:ة الانطلاقسنذكر ھنا التفاصیل المنھجیة لھذا التقصي وھذا ھو نص فرضیو

المراجعة ثنائیة اللغة أیة مراجعة یقوم بھا شخص خبیر مطلع على الموضوع، مجھود" 

)323: 2007، لویز برونات" (لھاالانتباهیقلص فداحة الھفوات التي لم یتم والوقت 

:مراجعة مدونة، طبقت فرقة العمل أربع معاییر وھي30من أجل تحلیل حوالي 

ـ معیار الدقة،

معیار المقروئیة ،

معیار المواءمة مع المرسل إلیھ،

.اللساني) أو الشفرة(معیار الرمز 

:وتوصلت إلى النتائج الھامة التالیة

معظم عملیات المراجعة كانت قائمة على الدقة والمقروئیة ولم یبتعد المترجمون إلا قلیلا - 

عن شفرة المواءمة مع المرسل إلیھ،

تین مرتین أكثر من تدخلھ في لغة واحدة أحادیة اللغة،یتدخل المراجع في اللغ- 

من الأخطاء من كل % 8,66یتم التغاضي في مراجعة اللغة الواحدة عما یربو عن - 

الأنواع بالمقارنة مع ازدواجیة اللغة،

. یدرج المراجع أحادي اللغة المزید من الأخطاء أكثر مما یصحح- 

كما تحتاج كل . اللغة على المراجعة أحادیة اللغةتطغى نجاعة المراجعة مزدوجة،وبالتالي

فالأولى تحتاج . من المراجعة مزدوجة اللغة والمرجعة أحادیة اللغة إلى تكوین متخصص

.قنيتتعاون وتنسیق مع أخصائیي التحریر ال
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) 2007:239كلیر آلینیول، (تذكر :المعاییر المھنیة للنوعیة لدى لمترجمین. 24.18.4.

(claire allignol)حول رفض ترجمة أو قابلیة سئلوا ن في فرنسا ین متمرسیمترجمأن

نھایة التقصي إلى آراء مختلفة متنوعة ومتناقضة حول ماھو بلغت استعمالھا أو جودتھا وقد 

مؤسسات لدىمقبول أو غیر مقبول في نص مترجم وھي معلومات تم الحصول علیھا 

ولقد صرح مسؤول مكتب ترجمة یضم مجموعة . ترجمة ومصالح ترجمة لمنظمات دولیة

:من المترجمین والموظفین والأحرار المتعاونین ما یلي تلخیصھ

ویكتفي في التوظیف بإجراء اختبار . لم یلجأ قط إلى سلم تقییم سواء للتوظیف أو المراجعة

دي یقوم بھ كل واحد تتم مناقشتھ جماعیا ولكن لا تصحیح فر"للمترشحین ویتم تقییمھم بـ 

".یتم اللجوء إلى نظام متعدد لھذا الغرض

منذ سنوات أیة معرفة عن سلم المرسممترجم الأما في المنظمة الدولیة للتجارة، فلا یملك 

.التقییم بینما تتم ممارسة المراجعة

تولى إلى الوفاء ودقة الأسلوب ولقد وجد أما في منظمة الأمم المتحدة، فالأھمیة كل الأھمیة 

نتقى مترجمي قسم ویُ. في الماضي سلم تقییم ولكنھ لم یعد معتمدا أو مستعملا منذ زمن

انتقاؤھم على الفرنسیة أساسا على إثر نجاحھم في المسابقة أما المترجمین الأحرار، فیتم

معارف المترشحین للغة دةجوتقوم تلك المسابقة على التحقق من مدى و. أساس الاختبارات

ویجب أن تحرر الترجمة في . وعلى قدرتھم التعبیر بدقة في اللغة المنقول إلیھاالمنقول منھا

ومن أجل التأكد من ذكائھا توضع العدید من المطبات في . لغة فرنسیة سلیمة وذكیة

نصوص المسابقة ویلحظ مدى تخطي المترشح للصعوبة ومدى استعمالھ لمعاني مضادة

.ذكیة ومنطقیة

:أما في بنك مرموق في سویسرا، فیتم استعمال سلم تقییم یتضمن المستویات التالیة للترجمة
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،)معنى أسيء فھمھ، أخطاء تراكیبیة ونحویة عدیدة(غیر قابلة للاستعمال_ 

تقتضي عمل مراجعة ھام، معنى أسيء فھمھ بعض الأخطاء النحویة (غیر كافیة_ 

،)حات متخصصة مقبولة نوعا ماوالتراكیبیة ومصطل

یجب مراجعتھا، معنى غیر مفھوم أحیانا، بعض الأخطاء النحویة والتراكیبیة، (كافیة_ 

،)مصطلحات متخصصة مقبولة جزئیا

النحویة والتراكیبیة، ترجمة ءعمل مراجعة مقبول، معنى مفھوم، غیاب الأخطا(جیدة_ 

، )حرفیة إلى حد ما، مصطلحات متخصصة مقبولة غالبا

).یمكن نشر الترجمة على حالھا ما عدا المصطلحات الخاصة بالمؤسسة(تامة و كاملة_ 

یبدو ھذا السلم بالنسبة لآلینیول سخیا ما دامت الترجمة التي تحتوي على بعض ،ومن ھنا

غیر دقیقة ناھیك عن تباین اكما یتضح أنھ). 3من المستوى (ر كافیة الأخطاء اللغویة تعتب

نوعیة الترجمة لدى الجمھور المستجوب من مترجمین متخصصین في القانون أو في 

.وبالتالي، نرى غیاب معاییر تقییم دقیقة في فرنسا وسویسرا. مجالات شتى

:تقییم آداء الطلبةفيالبیداغوجیة الجامعیة.24.19.4.

بعض المساھمات المتعلقة بالتقییم بخصوص )2007:243، آلینیول(لقد سخرت

.البیداغوجیة في التعلیم العالي

تضع الكتب الجامعیة مبادئ عامة حول التقییم وتنصح بضرورة إدراج طرق تقییم مسبقة 

ولذلك . وشرحھا للطلبة كونھم یحضرون عملھم على أساس الطریقة التي سیتم تقییمھم بھا

ولا بد إذا من اتباع . لابد أن تكون طریقة التقییم مفھمومة ومن ثمة مشروحة من ذي قبل

:التوصیات التالیة

یجب أن یمكن نظام التقییم من تمییز الطلبة الممیزین،_ 

.یجب أن یمكن مقیم آخر التوصل بدقة إلى نفس العلامة_ 
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:التنقیط وھيوتحدد مثل ھذه الكتب أربع مراحل ضروریة لإعداد سلم -

،)ما یجب التحقق منھ وما الھدف من ذلك؟(ضرورة تحدید أھداف التقییم -

تحدید معاییر دقیقة لھذا التقییم،-

مستویات،5إلى خمس 2اثنینمستویینیتراوح بینوضع سلم لكل معیار -

.سلم من خلال أشغال تقدم للطلبةرالااختب-

)2007:245، آلینیول(: نصائح بخصوص التقییم

لا بد من تحدید موضوع التقییم وھو النص المترجم،-

لا بد من التفكیر في زمن التقییم، فالعمل المقدم في بدایة السداسي من شأنھ تقدیم فكرة عن -

التمكن من توجیھ ،مستوى الطلبة اللذین لا یملك الأستاذ معرفة عن مستواھم وبالتالي

أما التقییم في نھایة السداسي بنھایة التكوین فمن شأنھ . الطلبة منذ البدایة حسب احتیاجاتھم

أما الأشغال الوسیطة والدولیة فتتم . إعلامنا عن مدى اكتساب المھارات المحددة كمطلب

.عملفرقةبنھایة كل 

حیث لا بد أن عمول بھا في التقییم في الطرق الموھي الأصعب، فتتمثل ،أما النقطة الثانیة-

یكون التقییم تكویني أي إبلاغ الطالب بما ھو مطلوب منھ وأن یتموقع حسب ھذه المطالب، 

م،ومن ھنا تختلف طرق التقیی. وكذا شاملة كفایة لمعرفة مدى استعداد الطالب للحیاة المھنیة

تقییمھ في أشغال الطلبة؟ فمثلا كما لا بد من التفكیر في معنى التقییم بغرض تحدید ما یتم_ 

ونجد في الأشغال . تمكننا من التأكد من اكتساب المھارات اللازمة للمستوى المقرر

استحالة إبعاد عامل اللاموضوعیة عن )META2001(المسخرة للتقییم في مجلة میتا

.نشاط التقییم

بد أن یكون الطلبة أنھ لا) 254: 2007، آلینیول(تشیر : حول مسألة معاییر تقییم الترجمة

والحرص على حسن قیامھم بالمھمة سواء في مرحلة ین على ممارسة المراجعة الذاتیة قادر

التكوین أو التربص على الرغم من كونھم مبتدئین،
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بطریقة غیر )سواء من خلال الدرس أو في ما بینھم(أھمیة ممارستھم المراجعة المتبادلة -

رسمیة أو تحت إشراف الأستاذ خلال التمارین الخاصة ومن شأن ھذا التمرین أن یدفعھم 

الأستاذ ونظرائھم الطلبة،مللتفكیر في معاییر الجودة والقدرة على تبریر اختیاراتھم أما

یمكن للطلبة استلام طلبات الترجمة عن طریق جمعیة أو مؤسسة مبتدئة ولا بد من -

.ضرورة تقدیم عمل قیم قبل إخضاعھ للمراجعتحسیسھم ب

دوما دور صاحب المشروع للطلبة یتحمل خلال عملیة التصحیح یجسدوالأستاذ الذي 

.مسؤولیة مزدوجة وھي دور المصحح ودور المراجع

أن المعاییر الرئیسیة للمراجعة ھي الرمز ) 227-225: 2007،لویز برونات(ترى 

.لمقاماوالمنطق والھدف و

ھو احترام قواعد اللغة المنقول إلیھا وأعرافھا أیا كانت توقعات صاحب المشروع :رمزفال

.بخصوص التصحیح اللساني، یجب معاقبة صاحب الأخطاء اللغویة

لا ینبغي للمترجم الاعتماد (یجب أن یكون النص المترجم نصا مستقلا ومنطقیا :المنطق

ویجسد منطق ) من أجل تبریر الھفوات التي یقع فیھاالمنقول منھالنص على سوء نوعیة 

مما یشیر إلى ضرورة إعادة التعبیر اللغة المنقول منھاص نالنص المترجم حسن فھم 

.المفھوم جیدانص اللغة المنقول منھا المقبول لمحتوى 

اللغة نص من خلال المنقول منھااللغةنصمراجع مقصد یقدر ال:ھدف النص المترجم

ومن أجل إضفاء الطابع المنطقي على عملھ ). القارئ الھدفیقوم مقاموھو (ال إلیھالمنقو

فھو یدرس المصطلحات والوسائل البلاغیة المستعملة في سبیل بلوغ الأثر المنشود والمحدد 

.خیرا احترام دفتر شروط صاحب المشروعأو

:المقام

.خطاب موضوع المراجعةھو مجموعة من العناصر غیر اللسانیة المحیطة بإنتاج ال
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لا بد من تكییف معاییر المراجعة نوعا ما مع مقام : یم في درس الترجمةیإعداد نظام تق

التدریس نظرا لوجود اختلافات معتبرة في ما بین ممارسة المراجعة والتقییم خلال التكوین 

حیث یدقق المراجع عینة من الترجمة فیما یقوم الأستاذ دوما بمراقبة ترجمة كل طالب 

على أساس ترجمتھ لنص كامل أو على ) بقدر الإمكان(مرة بأكملھا والذي یتعین تقییمھ كل

نص اللغة المنقول وإذا كان المراجع یفضل دراسة . الأقل فقرة تشكل وحدة مستقلة كفایة

بدقة االمنقول إلیھاللغةنصونص اللغة المنقول منھا لى الأستاذ مقارنة فإنھ یجب عإلیھا

ومما یمكن للأستاذ . ي الفھم أو في النقل اللسانيلأنھ یمكن أن یكون الطلبة لاقوا صعوبات ف

من سؤال الطالب عن أصل أخطائھ أو دوافع اختیارتھ تلك فإذا حذف الطالب عبارة ما ھل 

یكون ذلك عن قصد علمي أم مجرد نسیان؟

وأن نص اللغة المنقول إلیھا ترى كلیر آلینیول في ھذا المقطع أن المراجع یفضل دراسة 

بحجة أن ) االمنقول إلیھاللغة ونص نص اللغة المنقول منھا(مقارنة النص الأستاذ یفضل 

ولكن، ما . الطلبة یكونوا في مرحلة التعلم لازالوا یعانون من بعض الصعوبات في الفھم

الذي یجعلھا تجزم أن المترجم لا یواجھ صعوبات في الفھم ولو حتى بنسبة ضئیلة، فكیف 

فقرة معینة أو عبارة ما أو مصطلح أو قد یقوم بحذفھا یكون المترجم معصوما من نسیان 

لمراجع متفقا معھ نظرا لأھمیتھا كأسلوب من أسالیب الترجمة لفیني وداربلنیھ ولا یكون ا

فضلا أن المراجع یحتاج إلى مقارنة النصین نظرا لكونھ لا . في النصالتداولیةمكانتھا و

.حتاج دوما إلى الرجوع إلیھیعرف ما یحملھ بعمومیاتھ وتفاصیلھ ومن ذلك ی

نص اللغة المنقول منھا:أن التقییم یھدف إلى) 257: 2007،كلیر آلینیول(ترى

إعلامنا عن مستوى معارف كل طالب ومھاراتھ،-

تقییم مدى تقدمھ،-

.التمكن من التوصل إلى علامة-
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الأداء جب أن یتعرف الأستاذ على ما یرید تقییمھ بحسب مستوى المعارف وحسن ی

.الملاحظ في بدایة السنة أو بدایة السداسي والمستوى الذي یراه ملائما

كما . لكن برأینا، لا بد أن یستند الأستاذ إلى معاییر معینة كي یقیم المستوى الذي یراه مناسبا

. لا بد أن یقرر انتقاءه للطلبة بحسب مجموعة مرجعیة أو استنادا إلى كفاءات مستھدفة

؟ ھل ھي مجموعة من الطلبة "المجموعة المرجعیة"قصد كلیر آلینیول ھنا بـ ذا تاولكن، م

النجباء من نفس الفئة أو نفس الدفعة أو مجموعة من نظرائھم من جامعات أخرى أو 

مجموعة من المترجمین من دفعات أخرى في الساحة المھنیة؟

ال سلالم تنقیط ن وجوب التنقیط یقتضي استعمأ)257: 2007، آلینیول(، ترى من ھنا

:یمكن تطبیقھا على مختلف المعاییر الھامة وھي

احترام الرمز،-

،)المنطق(الفھم الحسن وإعادة التعبیر عن المحتوى -

).الھدف والمقام(أخذ دفتر الشروط بالحسبان -

.لا توجد ترجمة نموذجیة فلا یمكن تطبیق سلم تنقیط نموذجيتما دام

:الترجمة والنحو. 25.

,John D.Gallagher)غالیقریرى جون 2009 : ، أنھ من المستحیل معالجة (45-46

جل الصیغ النحویة ولكن یمكن اللجوء إلى دراسة الأخطاء التي یقع فیھا الطلبة والصعوبات 

ویذكر على سبیل . المنوطة بكل لغة والممیزات الشكلیة لكل النصوص المقترحة للترجمة

:النقاط التالیة،المثال

قدمنا درسا في الترجمة من الفرنسیة إلى الانجلیزیة فإننا سنشرح قیما معرفیة مثلا ـ إذا 

.الخصائص الممیزة على صیغة الماضي وعلى الفوارق ما بین الصیغ المستمرة

ـ وإذا عملنا على الترجمة المتخصصة یتعین علینا مراعاة كون كل لغة تخصص تتمیز 

تتضمن جملا القانونيوالنصوص ذات المحتوى بالاستعمال الممیز بھا لبعض التراكیب
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ویرى ) 77ـ 76: 1995، لورا 217ـ 193: 1969راجع كریستال و دیفي (مكیفة تراكیبیا 

أن النماذج النحویة مشاكل منھجیة صعبة وبالتالي فإن النماذج النحویة ما ھي إلا أداة 

.اشرة للواقع اللغويلمقاربة مبسطة وغیر كاملة ولا یمكن أن تحل محل الملاحظة المب

عدم ربط الظواھر النحویة بالظواھر الاصطلاحیة فیشملأما بخصوص النحو التقلیدي 

راجع قیرو (وتجاھلھا لمواطن تداخلھا وھي قائمة على المفھوم الذھني للمعنى 

GUIRAUD1974 :2 ( و وضع ظواھر تداخل الجمل ما بین قوسین) راجع ھالیداي

،)flaux1993 :68، فلو 5: 1976وحسن 

افلقد طور ریتشارد ھودسون خلال الثمانینیات نموذج: أما بخصوص النموذج الھودسیني

word)توزیعا جدیدا للنظریة النحویة تحت عنوان ) 1990، 1984ھودسون (انحوی

grammar) و على غرار تسنییر(Tesnniere) فھو یعید النظر في التوزیع التقلیدي في

ما بین المصطلحات والنحو فعوضا أن یدمج النحو في المصطلحات فھو یدمج النحو في 

أما في . المصطلحات وبالتالي، تكون معظم المعطیات النحویة مضمنة في مدخلات النحو

grammaireكیبیة ما یخص تشكیلة النموذج التراكیبیة فھي متكونة أساسا من القواعد التر

combinatoire للوحدات ذات المعنى وبإلحاحھ على أھمیة القواعد القائمة حول الكلمات

یعید ھودسن النظر في بعض الأفكار المسبقة بخصوص العلاقات في ما بین المصطلحات 

.والنحو

:القواعد التولیدیة التحویلیة. 1.5.2

لقد عرفت القواعد التولیدیة التحویلیة خلال الستینیات إزدھارا كبیرا وما زالت تسیر نحو 

ومن أھمھا نموذج تشومسكي ومن مساوئ ھذا النموذج أنھ، خلافا للنماذج . ھذا المنحى

نة فھو یحاول أن یمد ر، مقارنة بالنظریات النحویة المقا) و ھودسنشتاینر(التي طورھا 

،في ویولي اھتماما كبیرا للسمات الكلیة اللسانیة والتي لا تخدم كثیرا المترجمالنحو ببعد فلس

لا یرى أیة أھمیة لإعادة بناء الأصناف التقلیدیة كما أنھ یفصل فصلا فھوشتاینربخلاف 

عوضا عن ـبغض النظر عن الاستعمال الاتصالي للغةفـالدلالةجذریا بین التراكیب و

وھذه الجمل المعتمدة ھي . فھو یعمل على جمل منفردة خارج سیاقھاالاستناد إلى نص كامل



106

فوش (راجع –جمل عادیة للغایة وأكثر من ذلك شاذة من الناحیة الدلالیة و حتى بدون معنى 

قدم بعض تشومسكيولا ننكر أن،)Fuschs and Goffic ،2005 :72 ،74و قوفیك 

»و  " التركیبة العمیقة"و "التركیبة السطحیة"المفاھیم الھامة للترجمة من ضمنھا  ruled

governed creativity "الإبداع الذي یغیر القواعد"«

« rule-changing creativity "الإبداع المحكوم بالقواعد"«

من التراكیب كیب العمیقة وبالتالي، یمكن توجیھ إبداع الطلبة بحثھم على استخراج الترا

"الإبداع المحكوم بالقواعد"و"الإبداع الذي یغیر القواعد"أما بخصوص . السطحیة

فبإمكاننا تطبیق كلیھما من أجل تقدیم فھم أفضل لمسائل الترجمة المنوطة بنوع من الجرأة 

قدرة المتكلم على إصدار جملة لا متناھیة " إبداع"فتشومسكي یقصد بمصطلح . الأسلوبیة

,Lyons)یونزلا،) 1972:201راجع مونان، (من الجمل التي لم یسمعھا من قبل 

1981 : یكمن في تولید جمل جدیدة بتطبیق قواعد " ع المحكوم بالقواعدالإبدا"فـ(230

القائم على التباینات الفردیة للقواعد " الإبداع الذي یغیر القواعد"نحویة تكراریة بخلاف 

تشومسكي یستعمل منظروا الترجمة .وبخلاف ن.والتي یمكن أن یغیر تراكمھا نظام القواعد

راجع (رجم على تطبیق أسالیب الترجمة الملتویة مصطلح إبداع من أجل تحدید قدرة المت

). 95ـ93: 1997، بالار، 155ـ1993:151، دولیل، 117ـ 1988 :116، (Wills)ویلس

یمكن أن تطبق على قدرة المترجم على استعمال " الإبداع المحكوم بالقواعد"غیر أن عبارة 

. یلبي معاییر اللغة المنقول إلیھاامنقول إلیھلغةأسالیب ترجمة ملتویة بغرض إصدار نص

ربطھ بقدرة المترجم على الحفاظ على فیمكن " بداع الذي یغیر القواعدالإ"أما مصطلح 

. المنقول إلیھاالأثر الأسلوبي الناتج عن تراكیب وجرأة تعبیر منفلتة عن تعابیر اللغة 

:النـحو الوظیفي لھالیدي. 25.2.

لقد طور ھالیدي خلال الثمانینیات النحو الوظیفي الذي یلبي بشكل كبیر احتیاجات المترجم 

وھي ذات قیمة وصفیة عالیة بمفھوم عصري فھو یرى أن المصطلحات والنحو یشكلان 

ویجسد ذلك بوضوح من خلال ) 15: 1994ھالیدي، ((continum)مجموعة اتصالیة 

یسلط الضوء إذوالاتساق الاصطلاحي (à particules)للأفعال ذات الأدوات ھعرض
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على الاختلافات الموجودة بین اللغة الانجلیزیة واللغات الشرقیة كما أن النموذج الذي یقدمھ 

یشرح بوضوح الواقع اللغوي بإعطائھ مكانة ھامة للسانیات النص ویزودنا بكم ثمین من 

الفصل المخصص لتركیبة فضلا عن . الملاحظات حول الاستعمال الاتصالي اللغوي

الذي یثیر فیھ ھالیدي أسئلة عدیدة مباشرة حول thème et rhèmeالمتقدم والمتأخر

الاختلافات والفصل بین المتقدم والمتأخرالمتقدمعلى نشاط الترجمي من ضمنھا التعرف ال

وكذا (thématisation)التموضعبخصوص أسالیب (interlinguistiques)البیلسانیة 

في وضع الرابطة في ما بین الملفوظات وتمدنا الأمثلة التالیة المتقدم والمتأخر تركیبة دور

المتقدم تركیبة من خلال درس حول مسائل الترجمة وبنموذج عن الأسئلة التي قد نطرحھا 

) أ.16(.تأخرموال

النص المنقول إلیھالمنقول منھالنص 
)أ.16(

Cette responsabilité nous

l’acceptons toute entière

(Saussure, 1980 :11)

)ب.16(

This responsability we accept

wholly (Saussure, 1966 : XX)

) أ.19(

Most beautiful and refreshing to

the eye are the little hay-fields

sloping from the river

(Godin, 1948 :190)

)ب.19(

Ce qu’il y a de plus beau et

de plus ravissant à l’œil, ce sont

les petits herbages en bordure

de la rivière (Id :191)

)أ.20(

What seems a little hard to

bear was, that we were well out

into mid-stream we shoul put

back again to he quay (id :192)

)ب.20(

Chose qui vous vexa passablement,

ce fut une fois rendus au beau

milieu de l’eau, de revenir

accoster (id : 193)

)أ.22(

Fourteen costs my mother

counted (Blackmore, 1997 :25)

)ب.22(

Ma mère en compta quatorze de

ces chaumines (Gallegher)
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وعلى شكل مفعول بھ thématiqueتموضعیةكل جزء لدیھ وظیفة ) أ.16(في المثال 

(complément d’objet direct) فیستعمل المترجمم صیغة ) ب.19(أما المثال

من أجل إبراز مركب محوري متضمن صفات (tournure extractive)استخراجیة 

فیتم تسلیط الضوء على المجموعة المحوریة من خلال ) ب.20(أما في المثال . موصولة

المثال ،وأخیرا). جملة موصولة+ شيء (جملة اعتراضیة منفصلة 

یخرج عن المألوف بما أنھ تم التخلي في بدایة الجملة عن الركنم المناسب لـ ) ب.22(

لاستعارات المسماة اكما تجدر الإشارة بالخصوص إلى قسم . ملفوظ الانطلاقھو والسابق

و التي یشیر من خلالھا ھالیدي إلى شكل من (grammatical metaphors)بالنحویة 

، )1994:342راجع ھالیدي، (أشكال التعبیر الذي لا یمت بصلة مباشرة للواقع الفولغوي 

:بالتالي تكون عبارةو ). 165ـــ 1996:164طومسون، (

A wonderful sight met Mary’s (Gallegher, p56)

:ھي إعادة صیاغة استعارة ملفوظ 

Mary saw something wonderful (Halliday, 1994 :344)

مكانة ھامة أثناء الانتقال من لغة إلى أخرى (Paraphrase)نظرا لتحولات إعادة الصیاغة 

ري الترجمة البحث معمقا حول بعض المسائل التي طرحتھا ومن مصلحة المترجمین ومنظ

إعادة الصیاغة التي تناولھا ھالیدي ومن أجل تنمیة قدرات الطلبة لإعادة الصیاغة یمكننا 

وھي عبارة عن signpost + sayإعداد تمارین حول التولیفات الركنمیة من الصنف  

:استعارة اصطلاحیة كما یبینھ المثالین التالیین

A signpost to the right says « Ambelside, 7 miles »
(the observer 30.8 1988 : 32)

A signpost said « Melcombe – 2 miles » (James, 2005 :79)
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:  النحو التركیبي. 25.3.

ھناك العدید من الأنواع في مجال النحو التركیبي من ضمنھا أعمال فیلمور وكاي 

(Fillmore, and Kay)Lakoff, Goldberg, Croft and langacker(Croft et

(Croft Williams and Cruise, D, Allan, 2004 حیث لا یمكن تقدیم (265-290:

ھذا المجال، من البدیھي انعدام للقائمین على فبالنسبة . تعریف واضح عن النحو التركیبي

الدقیقةوجھ الخصوص بالقواعد الحدود الواضحة بین الاصطلاح والنحو وھم یھتمون على

التي تتدخل على مستوى الكلمات كما بینوا أھمیة التساؤل عن العلاقات القائمة في ما بین 

.الفعل وباقي مكونات الجملة

,GEMARD Jean Claude)جون كلود قیماریتناول  في عملھ حول الترجمة (2007

:ھي على التواليواسیة لا بد أن تتوفر في المترجم القانونیة سبع مبادئ أس

حیث فرض الاتصال بأشكالھ المتعددة والمتنوعة أوضاعا وممارسات جدیدة :الطریقة-1

" لغة متخصصة"أو " لغة تخصص"للترجمة وبالتالي بیداغوجیة جدیدة تقسم اللغة إلى 

استنادا إلى منظور أكثر عملیة لتطبیق لغة على مجال معین خاص )56: 1995،لورا(

فتح مجالات جدیدة للغة ) الطب، الحقوق، التجارة، النقل وغیرھا(بالنشاط البشري 

ودراساتھا وتخصصات انضم إلیھا المترجمون وذھب البعض منھم حتى إلى إنشاء لسانیات 

لمؤسسس الذي ألفھ فیني وداربلنیھ ومنذ ظھور الكتاب ا(jurilinguistique)القانون 

وبموازاة الأسلوبیة المقارنة ظھرت اتجاھات . عرف علم الترجمة تطورا ملحوظا) 1958(

التاریخ، (أخرى بتعابیر مختلفة حتى تفتح لنفسھا سبیلا من خلال مجال معرفي معین 

.أو مقاربات نصیة قائمة على اللسانیات) الطب، الفلسفة، اللسانیات وغیرھا

یشتكي معظم الأساتذة من ضعف الطلبة في اللغة المتن : المنقول منھاللغة والنص -2

والتي لا تندرج ضمن لغتھم الأم وینجم عن ذلك ترجمة تحتوي على أخطاء في الأسلوب 

: 2007،قیمار( " أن نندب حضنا في مثل ھذه الحالات"وعدم الاتساق والانسجام فعوضا 
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عة قضیة قبول طلبة لا یمتلكون إلا معارف عامة عن اللغة لا بد من مراجإذ یرى أنھ ) 24

.المتن التي لیست لغتھم الأم

أن القانون ھو دوما مسألة كلمات رغما عن المترجمین أو ) 30: 2007قیمار،(و یذكرنا 

»" محبي النظریات" théoritards أما . الذین یرون عموما أن الترجمة ھي مسألة نص«

Geney)في ما یخص مجال الفرنكوفونیة، یرى جونییھ  :1921, أن الترجمة "(456

)ترجمتنا("القانونیة في مجملھا تأدي في معظم الأحیان إلى مسألة مصطلحات
« prise dans son ensemble, la technique juridique aboutit pour la plus grande

part, à une question de terminologie : ملینكوف(و بخصوص اللغة الانجلیزیة یرى «

1963 ،VII ( القانون ھو مھنة تقوم على الكلمات"أن) "ترجمتنا(« the law is a

profession of words ».

یلغي الكاتب نمطیة النص الخاص بالنصوص القانونیة ویركز على ،من حیث ھذا المنطلق

المصطلحات غیر أن تلك المصطلحات القانونیة تظھر ضمن سیاق معین على شكل 

متلازمات لفظیة وعبارات ثابتة أو منمطة كما أن للنص القانوني خصوصیتھ فعلى سبیل 

لأطراف وأخیرا العبارات الختامیة ضف یبدأ العقد بالدیباجة ثم العبارات التمھیدیة فا،المثال

إلى ذلك خصوصیة النص القانوني حتى أن لھ ترتیب قواعدي معین مثلا تباعد الفعل عن 

الفاعل فلغة القانون ھي جزء فرعي للغة العامة وتكون مشابھة للغة التقنیة فحین وضعھا 

لغة القانون غیر أن نونفقھاء القافي خطاب معین مع كلمات اللغة العامة تنتج لنا ما یسمیھ 

ھذه اللغة تختلف من ثقافة إلى أخرى ومن بلد إلى آخر وتخضع لأنظمة مختلفة وإن تعلیم أو 

.حتى تلقین تلك اللغة شرط من شروط تعلیم الترجمة القانونیة

»أنھ غالبا ما تترجم عبارة ) 32: 2007، قیمار(یذكر،فعلى سیبل المثال act of God »

»بعبارة  cas de force majorce في اللغة الفرنسیة ولكن لو فسرنا العبارة لرأینا أن «

»المصطلح یعني  catastrophe naturelle وبالتالي لو قمنا بترجمة عكسیة لا ینبغي «

»ترجمة تلك العبارة بعبارة   act of God ».
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:خلاصة الفصل

غیر أنھ ثمة نصوص تمتاز من البدیھي أنھ لیس ثمة نموذج واحد لإعداد درس الترجمة

بالطابع العالمي بحكم مفاھیمھا الشاملة كما ھو الحال بالنسبة لنصوص العلاقات الدولیة 

المقیدة بأعراف وأخلاقیات مھنیة ومحاطة بذوي خبرة یھتمون بتوحید مصطلحاتھا 

وتسخیرھم مجھودات فضلا عن موارد مالیة معتبرة في إطار منظمات دولیة تسھر على 

توخینا طریقة من جملة الطرق الممكنة من أجل شرح ،على ھذا الأساس. الترجمةجدیة

على مراحل اعتمدنا . كیفیة تقدیم درس ترجمة ولیس الھدف وضع نموذج مقید أو محدد

كما أسھمت كاثارینا رایس إسھاما . لافولت أولیوندرس الترجمة المتخصصة لإلیزابیث

وقوادیك ھو من . ى الاختلاف الوظیفي بین النصوصمعتبرا في ھذا المجال بالتركیز عل

أھم من قدموا لمستھم الخاصة في ھذا المجال حیث تناول التكوین والتكوین الذاتي وحدد 

لینا للبحث الوثائقي مكانة لا یستھان وولكل مرحلة تعلیمیة وأالأدوات اللازمة لكل عملیة 

ویمكن البحث الوثائقي مختلف مصادر عكف طوماس لنزن على ذبھا في العملیة التعلیمیة إ

دون إھمال القوامیس بشتى . حسب نمط النصوصإعداد بطاقة معلومات قابلة للتعدیل 

ا ما قادنا إلى تعدد المعاني في القوامیس وكیفیة ذاستعمالھا، ھوكذا طرق أنواعھا وأصنافھا 

ا الإطار على استبیان وجھ لطلبة التدرج ذاختیار المصطلح المناسب ولقد اعتمدنا في ھ

اختیارھم للمصطلح المناسب؛ ھل ھي بالصدفة أو الحدس أو بغرض التعرف على كیفیة 

س والمخزون المخزون المعرفي أو معاییر علمیة فمعظم الأجوبة تمحورت حول الحد

كما . أخرىلى اللسانیات بطریقة مباشرة أحیانا وغیر مباشرة أحیاناالمعرفي وھم یلجأون إ

مشترك الجذر والترادف تجانس المخرج وأشرنا إلى المشترك اللفظي والمشترك الصوتي و

والتضاد والتكافؤ وكلھا مفاھیم متعلقة بعلم الاصطلاح، ثم عرجنا على درس علم كتابة 

رتب طوماس لنزن ھاتین العملیتین إذ وبخصوص مراحل التعلیم والتقییم . المصطلحات

بعدھا تأتي مرحلة ) الصیاغة(مرحلة التحلیل ثم مرحلة إعادة التعبیر على مراحل وھي 

بعد كل ھذا انتقلنا إلى الترجمة .  التقدم یلیھا التقدم ثم الأدوات وأخیرا تعلیم العمل بالفرقة

بین اللغة الخاصة ولغة التخصص المتخصصة وتعریفھا إذ یمیز جون رنیھ لادمیرال 

بالغة الأھمیة في المسار لك إلى مرحلة التربص كمرحلة ذواللغة المتخصصة، لننتقل بعد 
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وأخیرا، وضعنا نموذجا مصغرا لدرس . التعلیمي، ثم تناولنا الترجمة الآلیة كأداة للتعلیم

الترجمة من خلال نصوص العلاقات الدولیة بالاستناد إلى النظریات سالفة الذكر لننتھي 

من صعوبات یتعین الإشارة إلیھا بغرض ظرا لما یحتویھ ھذا الجزءوالنحو نبالترجمة

.تقویم الترجمة والتحذیر من الأخطاء الفادحة الناجمة عن عدم إتقان ھذا الجانب
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الفصل الثالث

ةـــمـــرجــــتــیم الــیــقـــت

:تمھید الفصل

ومختلف متدخلیھا وأدواتھا، غیر رأینا في الفصول السابقة كیف تتم مراحل دراسة الترجمة 

أن تلك الترجمة تحتاج إلى تقییم، والسؤال ھنا یبقى یحوم حول من ھم المتدخلون في مرحلة 

التقییم ھذه؟ ومن یتم تقییمھ؟ وكیفیة تقییمھ؟ تلك ھي أھم الأسئلة المحوریة، فبخصوص من 

ر والذي یقدم نتاجا ملموسا یقوم بالتقییم عادة ما یفترض أن یكون الأستاذ ھو المقیم المباش

. لھذه العملیة بإعطاء علامة یستند إلیھا في التوصل إلى مدى بلوغ الطالب مستوى معین

غیر أن الطالب قبل أن یقدم عملھ للأستاذ ـ وكما رأینا في مراحل سابقة من الترجمة ـ یقوم 

ة لا تتم في لكن الترجم. یظھر في الترجمةلة قراءة عملھ من أجل إیجاد أي خلبإعاد

المجال الجامعي فحسب بل تتم كذلك في مرحلة التربص، لذلك لا یتوقف التقییم على 

نحصل تمر الترجمة بمراحل عدیدة حتى إذ . الأستاذ بل یتعداه إلى الطالب ومدیر التربص

تحتاج تلك الترجمة إلى وخلال ھذه المراحل المنقول إلیھافي نھایة المطاف على نص اللغة 

المترجم ذاتیا كما یقوم بھ غیر أن ذلك التقییم . من مراحلھامرحلةوإعادة نظر في كل تقییم 

.یقیم تلك الترجمةلیعرض نصھ على قارئ آخر 

بقدر اختلاف تختلف تقییم الترجمة ل"الجدیدة"طرقأن ال) 37: 2007قیمار، (فیرى

اتجاھین، الاتجاه الأمریكي طرائق تعلیمھا وعلى العموم، یبین لنا قیمار مذھبین حسب 

.والاتجاه الفرنسي الذي یتقاسمھ معھم الیابانیون

فالاتجاه الأول یرى أن الخطأ ھو عبارة عن تجسید لفشل في المستقبل ولذلك لا بد من 

بعكس ذلك، یرى الاتجاه الفرنسي أن الخطأ یبین لنا ثغرات في . التقلیل منھ وإلا إبرازه

وسیختلف تقییم الترجمة بحسب استعمالنا للطریقة الأولى أو . التكوین لا بد من ملئھا

فالكثیر من المترجمین یستعملون عبارة ترجمة أمینة فھل ھي أمینة . لطریقة الثانیةل
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للمصطلح أم لمعناه فتخضع تلك الأمانة لتأویلات فلسفیة وللاعتباطیة وللحق في الخطأ 

.ولمستویات التحلیل المختلفة

تقییم الترجمة بموضوعیة ویقول أنھا عن إمكانیة ) 39ــ 38: 2007، قیمار(ویتساءل

تتوقف على أھداف عملیة الترجمة وأن ھذه المعاییر تتغیر من مقام إلى آخر بحسب انضمام 

ویذكر ). الترجمة المھنیة(التقییم إلى الخانة البیداغوجیة أو إلى عملیة الترجمة بحد ذاتھا 

أو ممارسي مھنة التقییم أو مراقبة جودة الترجمة الترجمةمعیارین أساسیین لدى منظري 

راجع (والشكل الذي تجسدت فیھ تلك الرسالة اللغة المنقول منھاوھما الوفاء لرسالة النص 

ویجب احترام إما معنى الرسالة المأخوذة جزئیا أو كلیا أو نقلھ ) 1989:198،لاروز

ویوزع تلك المعاییر . للغة المنقول إلیھا وقواعدھاأو إما مطابقتھ والمعاییر اللسانیة ،بشكلھ

أي حسب الحالة سواء لتقییم الأھداف البیداغوجیة أو الجمالیة أو الاتصالیة أو مھنیة محضة 

القیام بتمارین (أن تكون موجھة، فھي تنقسم إلى مجموعات فرعیة متطابقة مع مقام معین 

إعداد جدول تقییم استثنائي لكل نص ولكل مقیم وبالتالي، ینبغي ) في القسم أو الامتحان مثلا

ولھذا یتعین علیھ اعتماد .وغیرھا، صصاو أستاذا للترجمة أو مراجعا أو متخإن كان مقیما أ

وتثمین مختلف العوامل من أجل أھداف واستراتیجیات التكوین أو الاتصال أو الانتاج 

لتلك الساعة المعینة حتى یبلغ التقییم ) البیداغوجي أو التكویني أو المھني(المتعلق بالمقام  

.أھدافھ المسطرة

عن مختلف عینات المقیمین وكذا لم یضع قیامر معالم تقییم واضحة حیث اكتفى بالتحدث 

مختلف أھداف التقییم الذي یندرج إما ضمن البیداغوجي أو الاتصالي أو الجمالي أو 

كما أنھ لم یمدنا بأمثلة عن أیة عینة من ھذه العینات التقییمیة التي ذكرھا واكتفى . المھني

.بالعمومیات

ل كل عینة تحدید جدول في تفاصیھذا الصدد، یمكننا في مرحلة أولى ودون الخوض ب

:تقییمي شامل یضم مختلف أھداف التقییم ونماذجھ

المرسل )كیف، نص مكتوب أو خطاب شفوي(القناة المرسل 

إلیھ

)الموضوع أو ما فھمناه(الرسالة 
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:التقییم الذاتي.1.3

یترجمھ لیحولھ إلى نص اللغة المتنة نص اللغة م المترجم خلال عملیة الترجمة بقراءیقو

؟موضوعیتھلكن كیف یكون ذلك التقییم الذاتي وما مدى. ویقیم ذاتھالمنقول إلیھا

بالفعل، لا یضع الطالب وھو في حالة تقییم تكون نتیجتھ علامة یتوقف علیھا رسوبھ أو 

وقدر نجاحھ إلا الترجمة التي تكون، حسب تقییمھ الذاتي خلال مدة الامتحان، صحیحة 

الناجح ھو ذلك الطالب الذي یعرف محدودیتھ لكن الطالب . الإمكان الأقرب إلى الأصح

.ھئویسعى دوما إلى تدارك أخطا

تبرز أھمیة التقییم الذاتي لأسباب متعددة منھا ضیق الوقت وعدد الطلبة الذي لا یسمح 

العملیة من أجل للأستاذ تقییم الطلبة كل مرة وكل على حدى، لذلك یحتاج الطلبة لھذه 

المساعدة في تكوینھم بشكل فعال وفاعل، ویكون ذلك للإسھام بمحاولة قرن النظري 

بالتطبیقي، ومن ھنا التحسیس بأھمیة النظریات الترجمیة في العملیة التعلیمیة، وفي ھذا 

:)258: 2013، لي جانك(الصدد تقول 
« L’auto-évaluation assure donc une continuité des régulation qui permet à
l’étudiant d’exercer une forme de contrôle cognitif sur tous les aspects de
l’opération traduisante, une différenciation  des régulations qui respecte le
principe des besoins propres de chaque étudiant. »

تواصل التنظیمات الكفیلة بتمكین الطالب من ممارسة نوع یضمن التقییم الذاتي " -1

من أنواع المراقبة المعرفیة من كل نواحي العملیة الترجمیة، وكذا تمییز التنظیمات التي 

)ترجمتنا." (تحترم مبدأ الاحتیاجات الخاصة بكل طالب

ومن أجل تحقیق مثل ھذا التقییم الذاتي یستحسن تحفیز الطلبة باستلامھم -2

ویشجع ھؤلاء الطلبة منذ بدایة المسار الدراسي بذكر . تراتیجیات ما وراء المعرفیةالاس

الموارد الوثائقیة المستعملة في عملھم في ذیل الوثیقة وكذا تعداد الصعوبات التي لاقوھا 

ھذا ما یمكن العنصر . خلال عملھم ویعطي لھم حریة اختیار الطریقة الأنسب في نظرھم

.بعد تكرار العملیة والتمارین مرات عدیدة من خلال أسابیعالإبداعي من النمو 
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أما المرحلة الثانیة من مرحلة التحسیس بأھمیة التقییم الذاتي من خلال تقدیم استبیان -3

یشحن فیھم العمل المعرفي، ولقد للطلبة مصمم لتحسین المھارة الترجمیة لدى الطلبة، وھو 

ة، حیث یطلب من الطلبة تبریر خیاراتھم حیال ت ھذه الطریقة أكلھا خلال سنوات عدیدتتأ

تصحیح قاموا بھ أو ترجمة ثبتوھا ووضع دفتر شروط، مما یمكنھم من تقییم النقاط الھامة 

)259: 2013، لي جانك(لكن لم یتین لنا . من النص والتي سیتم على أساسھا إنجاز التقییم

في ھذا الصدد أن نتصور ولنا. كیفیة وضع دفتر الشروط ومحتویاتھ ومختلف عناصره

.دفتر شروط خاص بنا حسب سیاق العمل

وھي مرحلة موجھة لفھم احتیاجات الطلبة ویرتقبھا بغرض الاستجابة لھا :التنمیة-4

.بمزید من الفعالیة

:وھي المرحلة التي یقدم فیھا للطلبة الجدول التقییمي التالي: التطبیق-5

نوع الخطأالجوابالتصحیح الممكنالأخطاء

في الخانة المخصصة للأخطاء یكتب الطلبة الكلمة أو شبھ الجملة أو الجملة التي رأو أنھا 

.غیر سلیمة في ترجمتھم

.یحاول الطلبة تحریر ترجمة خالیة من الأخطاء" للتصحیح الممكن"أما الخانة المخصصة 

، " عمل جماعي"، "أنا"أما الخانة المخصصة لمصدر الجواب فیكون الجواب فیھا إما 

".الأستاذ"، "القاموس"

فیما یخص الخانة المخصصة لطبیعة، الخطأ فھي فرصة للطلبة للتعرف على طبیعة 

.أخطائھم ونوعھا وبالتالي تفادیھا

وھي مرحلة یوجھ فیھا الأساتذة الطلبة خلال ھذه العملیة بغرض القیام : التوجیھ-6

.جدول التقییميبتعدیلات كلما سمحت الفرصة لذلك على أساس ال

لأنواع "وھي مرحلة یملأ فیھا الأساتذة جدولھم التقییمي الخاص بھم : الإدماج-7

.لجزء مترجم معین" الأخطاء
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وھي مرحلة یتحقق الطلبة من تطورھم الذاتي وینمون خلالھا حسھم : التوجیھ الذاتي-8

.الانتقادي لتعلیمھم

، الذي 3-إلى 3+الشكل من یطلب من الطلبة إحاطة) الجدول التصحیحي(ذیل ذلك بو

.یرونھ الأنسب لتقییمھم لأدائھم في جزء مترجم معین وكذا إضافة أي تعلیق آخر

:وطرقةوأنواعھمعاییر التقییم، 2,3

,Hannelore lee-jahnke)آن لور لي جانكو تقدم لنا  2013 : 259)
« L’évaluation en traduction est un thème à la mode au même de susciter
actuellement des enquêtes internationales via internet »

" أصبح التقییم في الترجمة موضوع الساعة إلى حد أثار تحقیقات دولیة عبر الانترنت"

وكذا لنمو . المعالمویعود ذلك إلى عدم وجود معاییر تقییم موحدة وواضحة ) ترجمتنا(

.احتیاجات السوق في عالم الترجمة وكذا ازدیاد شروط الزبائن ووعیھم بأھمیة اللغة الدقیقة

.وتضع ھنا لي جانك نوعان من التقییم التكویني والتقییم المنذر

.ھو ذلك القائم على إسناد علامة لعمل ترجمي تكون جیدة أو ردیئة: التقییم المنذر. 1.2.3

وھو الأھم برأیھا فھو ذلك التقییم البیداغوجي التعلیمي والتي : التقییم التكویني.2.2.3

. ینطبق منذ أولى مراحل التعلیم

ولازالت طرق التقییم تزداد مع ازدیاد قلة تأطیرھا ووضوحھا وبذلك : طرق التقییم. 3.2.3

.ازدیاد الحاجة إلى إضفاء الطابع العلمي على ھذا الجانب من التكوین

ویجدر التساؤل حول دور التقییم في التكوین؟

لیس لكل الأساتذة نفس مفھوم التقییم فمنھم من یراه أداة لمنح علامة في امتحان ما، ومنھم 

وبرأینا ھو أداة لإیجاد مواطن . من یراه أداة لإیجاد مواطن ضعف الطلبة وتحسین أدائھم

تحفیزھم على التقییم وكذا تبدید كل الترجمیة من أجل " قوتھم"الطلبة ومواطن " ضعف"

.الشكوك والتساؤلات بخصوص موضوع ما وتثبیت الأفكار
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ھي ) 261-2013:260، كلي جان(وأحسن وسیلة لتحسیس الطلبة بأھمیة التقییم برأي 

قرن الجانب التطبیقي بالجانب النظري وتقصي أخطائھم من خلال جو من الثقة تغذى بالنقد 

رحب الطلبة بكل انتقاد یكون مصدر تحسن یطلب من الأستاذ المثالي  البناء وبالتالي سی

بمعطیات  المسار المعرفي وحتى في علم النفس المعرفي ، ومن شأن ھذا العلم التعمق في 

، لي جانك(المسارات الداخلیة التي تتدخل في الأداءات المعرفیة أو العقلیة ، وارتأت 

:لھا الدماغ وتتدخل في ھذه العملیة العناصر التالیةأخذ المعطیات التي یستقب)260: 2013

الانتباه،-

المنظور،-

,Farahzad)) عن بھروز إبراھیمي(رحزاد ترى ف 1992, in BEHROUZ

Ebrahimi 2013/ Translation directory/com) أنھ على الأستاذ الالتزام بوحدات

الترجمة في التقییم خاصة إذا ما تعلق الأمر بعدد كبیر من الطلبة، كما یمكنھ على سبیل 

:المثال تبني الجدول التالي

بالمائة20الدقة -1

بالمائة20الملائمة -2

بالمائة20الطبیعة -3

بالمائة20الاتساق -4

.مائةبال20اختیار المصطلحات / الأسلوب اللغوي-5

للغة المنقول إلیھا مرتین، وتقترح أن تقرأ الجملة بأكملھا اوفي ھذه الطریقة یتم قراءة نص 

،   وشبھ الجمل من أجل )الجملة الفرعیة والاعتمادیة(كوحدة شاملة، ثم أجزاء الجملة  

التحقق من دقتھا وملائمتھا، أما الاتساق والأسلوب فلا یمكن التحقق منھما على مستوى 

.ل بل یتعدى ذلك إلى مستوى النصالجم

,Waddington)أما وادینغتوت   فیرى أن معظم المساھمات حول التقییم كانت (2001

:وصفیة أو نظریة وتتمحور حول ما یلي
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)1991، نیومارك 1977داربلني " (الترجمة الجیدة" إرساء معاییر -1

:طبیعة أخطاء الترجمة-2

نورد 1991ھاوس ( الأخطاء اللغویة تحدید طبیعة أخطاء الترجمة على أساس ،

).1989، قوادیك 1995، كوسمول 1993

 1981قوادیك ( وضع فھرس للأخطاء الترجمیة المحتملة.(

 1989، قوادیك 19989ویلیامس (تحدید طبیعة أخطاء الترجمة النسبیة والمطلقة ،

).1995، كوسمول 1992بیم 

 اللساني فحسب، بل على المستوى الحاجة إلى تقییم الجودة لیس على المستوى

، نورد 1999، كوسمول 1995، ھیوسون 1989، ویلیامس 1989ساقیر (التداولي 

)1997، حاتم وباسل 1996

)1989، لاروس 1981ھاوس (تقییم الجودة على أساس لسانیات النص -3

تحدید مستویات نصیة متعددة بالترتیب والتسلسل وربط أھمیة الأخطاء على أساس -4

Dancette(مستویاتتلك ال )1989، لاروس 1989

»"  الواجھات والأطر" التقییم القائم على نظریة اللسانیات النفسیة -5 scences and

frames

( Dancette 1989 and 1992 , Bensoussen and Rosehouse 1994 , Snell

and Hornby 1995)

:طرق التقییم لدى وادینغتون

,Waddington)وادینغتون وفي ھذا الصدد وضع  2001 :أربع طرق للتقییم(314:

وھي الأكثر شیوعا من غیرھا ومستعملة في أقسام ) أ(الطریقة الأولى وھي الطریقة 

Hurtodoالترجمة، وھي مستسقاة من  ، وقائمة على تحلیل الأخطاء والھفوات 1995

:المحتملة على النحو التالي

ھم النص للغة المنقول منھا ویقسم إلى ، معنى استرداد غیر مناسب یؤثر على ف-1

مضاد، معنى خاطئ، لا معنى، إضافة، حذف أو نسیان، مراجع فولغویة لم تفھم، فقدان 

).مستوى اللغة ، الأسلوب، اللھجة وغیرھا(المعنى وتركیبة لغویة غیر ملائمة 
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: قسم إلىاسترداد غیر مناسب یؤثر على التعابیر في نص اللغة المنقول إلیھا، ی-2

.التھجئة، النحو، الوحدات المعجمیة، النص والأسلوب

استرداد غیر مناسب یؤثر على نقل كل من الوظائف الرئیسیة أو الوظائف الثانویة -3

.لنص اللغة المنقول منھا

,Julia Sainz)أما جولیا سینتز فتركز على الطالب في عملیة التقییم وأنھ لا (1992

الىخطاءالألقد قسمت . وجود لأجوبة خاطئة أو صحیحة بل كلھا مفتوحة للنقاش لاحقا

). 1-(وأخطاء بسیطة ) 2-(إلى أخطاء فادحة ثمفئات

) 2(+أو الحلول الاستثنائیة  ) 1(+وھناك فئة رابعة مخصصة للعلامة المضافة لما ھو جید 

.لمشاكل الترجمة

، وعلى 10إلى 0لتعطي معدلا من 11وتقسم على 110تحذف تلك النقاط من مجموع 

، 4=44/11= 66-110: فستكون العلامة كالآتي66-سبیل المثال، إذا حصل الطالب على 

.ھي العلامة الدنیا5/10ھو معدل لا یخولھ النجاح إذ أن 4فالمعدل

لا یوجد أخطاء فادحة وأخطاء بسیطة، ،برأینا،تقییمي حیثھناك ما یقال في ھذا السلم ال

فالخطأ یبقى خطأ، فقد یكون تغییر حرف جر أو حركة من الحركات كالفتحة أو السكون 

أثرا على المعنى في اللغة العربیة ویغیر المعنى رأسا على عقب، كما أن ھذا السلم التقییمي 

على الأخطاء وتعطي قیمة كمیة لمردود هریسطتكمن في تفمحاسنھ . لھ محاسنھ ومساوئھ

الطالب وتمنحھ فرصة إبراز مواطن ضعفھ والاقتناع بالعلامة الممنوحة دون شك ولا 

ریبة، غیر أن من مساوئھ تضخیم العلامة إذا لم یجد الأستاذ خطأ من تلك الأخطاء 

) 1(+الزائدة بحسبھ، ویرى أن القیمة المضافة موجودة ومن حق الطالب العلامة " الفادحة"

,Jamal(كحل من حلول مشاكل الترجمة ، أما جمال القناعي ) 2(+أو  2000Al-

Qinai(فیرى أنھ نظرا لاختلاف اللغات لابد من مراعاة ،:
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.طبیعة نص اللغة المنقول منھا-أ

.غرض منتج النص المنقول منھا وغایتھ- ب

.طبیعة الجمھور- ت

:المترجمللطالب تقییم الأساتذة والمكونین. 3.3

یحتاج طالب الترجمة دوما لمن یوجھھ ویصحح أخطاءه ویتمم ما فاتھ خلال عمیلة الترجمة 

ویستند فیھا خلال عملیة التكوین العملي أو التطبیقيأو المكون ومن ھنا یدخل دور الأستاذ 

:على النحو التاليإلى معاییر علمیة

:معیار الدقة-أ

.من الناحیة العلمیةمدى دقة المصطلحات في یتحققحیث 

:معیار الوضوح-ب

والمتلقي ) المترجم(تتمركز بؤرة الفكرة في وضوحھا في نص معین لدى كاتب النص 

.على حد سواء

كالبناء الذي یتكون من تكون فیھ المصطلحات منسجمة مع الأفكار:معیار الانسجام-ج

فیراعي المترجم انسجام .اسمنتطة سمرصوصة الواحدة فوق الأخرى بواتكون مواد 

.الأفكار في ما بینھا في النص المترجم حتى یوصل رسالة مفھومة

عندما یقدم الطالب على الترجمة یتعین علیھ الإلمام بالموضوع الذي :معیار الإحاطة-د

یة ولا یتم ذلك إلا من خلال النص بالإحاطة بمختلف مناحیھ الثقافیة والعلمحولھیتمحور 

الخلفیة الثقافیة المكتسبة بالقراءة والمطالعة قبل مرحلة ترجمة ذلك النص والمراجعة 

.والبحث خلال مرحلة الترجمة

:معیار الملاءمة-ھـ

ینظر المترجم في مدى ملاءمة المصطلح أو الجملة مع الفكرة المقصودة من خلال السیاق 

.العام
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Debeaugrande)معاییر التنصیص لدبوغراند ودرسیلر استنادا إلى التقییممعاییر . 4.3

and Dressler):

لقد ارتأینا تقدیم معاییر للتقییم حسب الاحتیاجات اللسانیة للمترجم وھي مستوحاة من 

,Debeaugrande and Dressler)معاییر التنصیص لدبوغراند ودرسیلر  1981 : 3-11)

وھو معیار یعتمد على مراعاة صحة الترجمة من الناحیة :المناسبةمعیار التركیبة -أ

التراكیبیة

على أسلوب التكافؤ ھو معیار یتم التركیز فیھ:معیار استعمال المكافئ المناسب- ب

.الذي نجده في أسالیب الترجمة لفیني وداربلنیھ

.ودون تمویھھو أن یترجم الطالب النص بكل تفاصیلھ دون حذف : الدقةمعیار- ج 

.یراعي الطالب عند الترجمة طبیعة النص المترجمأن : معیار الطبیعة-د

.خلط أو إشارة غامضةیبرز الطالب الأفكار بشكل جلي دونھو أن: معیار الوضوح-ھـ

.المنقول منھالذي یكمن في طریقة تعبیر كاتب النص : معیار الأسلوب- و

درجة معینة من المستوى التموقع في تعین فیھ على الطالب ی: المستوى اللغويمعیار -ز

.ةویتراوح ھذا الأسلوب ما بین اللغة العامیة واللغة السامیاللغوي حسب الاقتضاء 

. النصكثافةیقتضي ھذا المعیار انحناء الطالب على : معیار المحتوى اللغوي- ح 

نبرة الكاتب التي قد یقصد بھا یختص بالإبقاء على ھو : معیار نبرة الكاتب الأصلیة-ط

.ھا من الإیحاءات التي قد تظھر من خلال تلك النبرةاویرالذمالمدح أو الشتم أو 
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یقتضي فیھ احترام الطالب للھجة المستعملة من طرف الإناث أو :عیار لھجة الجنسم- ي

تتبعھ في حیاتھ المھنیة أو الاجتماعیة وتمیزه ھ التيكور فلكل جنس لھجتھ الخاصة بلذا

.وفرد قائم بحد ذاتھكجنس 

وبكل حذافرھا كل ینقل المترجم تماما أن :معیار ثقافة اللغة المصدر أو المتن- ك

.المنقول منھاالمؤشرات الثقافیة الموجودة في اللغة 

المنقول إلیھاھو أن یركز الطالب على ثقافة اللغة :المنقول إلیھامعیار ثقافة اللغة - ل

.المنقول إلیھاالمنقول منھا واللغةبمراعاتھ للاختلافات الثقافیة في ما بین اللغتین 

عندما لا یجد مكافئا لعبارة أو ھو معیار یلجأ إلیھ الطالب :إبداع مكافئات مناسبةمعیار -م

حسب المفھوم إبداعھ بطریقة تؤدي معنى مقبول ،بالتالي،فیستدعيمصطلح معین 

.المقصود وتبعاتھ الثقافیة والمتخصصة

یمكن أو ربما یتعین أحیانا على الطالب إضافة مصطلح أو :معیار الإضافات و الحذف- ن

حذف مصطلح أو عبارة أو شبھ جملة عبارة أو شبھ جملة من أجل توضیح فكرة معینة أو 

لأغراض أسلوبیة ،ببساطة،مقاصد سیاسیة أو اجتماعیة أومراعاة ثقافة معینة أو بغرض 

.مثل تفادي الإطناب والتكرار

یستوجبالمدة الزمنیةبالنسبة لتحدیدف،لا بد من التوقف في ھذا المقام على بعض المفاھیم

ترشید ل مع في الترجمة على مراحتعلیم الطلبة استعمال تكنولوجیات الإعلام والاتصال 

فلا یجب على الطالب التركیز ،أما بخصوص ثقافة اللغة المتن.استعمال الترجمة الآلیة

على حساب المعنى بل یتعین علیھ التركیز على المعنى ونقل الرسالة في كل الأحیان علیھا 

فما الفائدة من ترجمة نص بمفاھیم ثقافیة لا .االمنقول إلیھاللغةفي ثقافة في شكلھا المفھوم 

.یفھمھا متلقي النص



124

یتعین على الطالب الموازنة بینھا وبین ثقافة اللغة المنقول إلیھا،ثقافة اللغة بالحدیث عن

ویمكنھ المیل إلى ثقافة أكثر من الأخرى حسب الغرض من الترجمة المنقول منھا

ویمكنھ تعمد إغفال جانب ثقافي معین لمقاصد سیاسیة أو اجتماعیة والجمھور المتلقي للنص 

على سبیل معین اجتماعيتدخل في إطار اللیاقة والأخلاق المتعارف علیھا ضمن إطار 

.المثال

تعتبر من ضمن أسالیب الترجمة لفیني فھيتقبل الإضافات والحذف من الطلبة دون إشكال 

علمیة ولا تقبل الارتجالیة حیث تتم الإضافات تخضع لمعاییر اوداربلنیھ غیر أنھ

« explicitation وبخصوص معیار إبداع مكافئات مناسبة فیتعین على الطالب توخي .«

»العجماتالحذر لتفادي  barbarismes تقحم دون معنى مصطلحات غریبة إذ تعتبر«

ویبقى مجال إبداع المكافئات مجالا محدودا یحبذ أن ولا یفھمھا أحد غیر من ألفھامعین 

یقتصر على أھل الاختصاص الذین یقومون بھذه العملیة ضمن لجان علمیة تتولى البحث 

متخصصین في المجال المترجم سواء كانت نحاة ومصححین والاصطلاحي تضم لغویین و

.اقتصادیة أو علمیة وغیرھاترجمة قانونیة على سبیل المثال أو 

من خلال الدروس بمعاییر التقییم في الامتحانات ،بطبیعة الحال،یتم إعلام الطلبةو

,Mathilde FONTANET)فونتانییھ ماثیلدلا تحبذ.النظریة 2006 : 218-233)

التقییم جملة كونھ یعیق إبداع الطالب ویكبحھ بل تفضل تقسیمھ حتى یتمكن الطلبة من 

فیقدم لھم نص للترجمة یحدد . الجوانب التي یتعین علیھم التركیز علیھاعلىالتعرف بیقین 

فیھ الأستاذ نوع النص والظروف والقارئ الموجھ إلیھ النص ویطلب منھم صیاغة عدد من 

:التعلیقات حول اختیاراتھم الترجمیة ویكون التقییم على أساس نموذج الجدول التالي

نوعیة التعلیقاتالملاءمة مع الوظیفةالقیمة التحریریةالدقة الدلالیة

12/2011/209/108/10
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أخذ الأمور المبھمة في إبداع الالتباس وأشباه النظائر والمعاني " الدقة الدلالیة"ویقصد بــ 

وھو أخذ التركیبة " القیمة التحریریة"أما ما نقوم بھ في . المضادة والفترات المبھمة

علامات (النحوي الاصطلاحات والتصحیح العباراتصیغوالأسلوب والإبداع واحترام 

والدقة (register)المستوى اللغوي (ومواءمة المصطلحات ) الوقف والتراكیب والخط

).والثراء اللغوي

نوعیة ) والأصالةجلب الانتباه، الموافقة(العنوان ، فنأخذ "الملاءمة الوظیفیة"أما من خلال 

) ثقافیة بالحسبانجتماعیة النیة والجغرافیة والاأخذ العناصر الزم(والتھدیف الاستنتاجات

. واحترام عدد الحروف المفروض وتحدید المصدر

فتأحذ مطابقة الشرح الذي یقدمھ الطالب، بالحسبان وكذا عناصر " نوعیة التعلیقات"أما عن 

.لغویةفووالدقة ال) لھا أجوبةحتى ولو لم یقدم (النقد الذاتي وأھمیة الأسئلة التي یطرحھا 

الأھم ھو توجیھ الطالب إلى مواطن ضعفھ ومحاسنھ حتى یتمكن من تصحیح الأولى 

أن مثل سلم التقییم ھذا شاق )233-118: 2006، فونتانییھ(وتعترف . والحفاظ على الثانیة

طلاب فقد یحصل ثلاث . المواطن التي یتعین على الطالب العمل علیھاز بوضوح رلكنھ یب

على نفس العلامة یمكن أن یكون أحدھم لم یرتكب أي خطأ في المعنى ولكنھ كان أھوج في 

التعبیر اللغوي والثاني قد یكون استعمل لغة لا غبار علیھا ولم یسترد إلا بطریقة ناقصة 

ید قد یكون استوعب المعنى مع التمكن الجید في لغتھ الأم ولم یع،أما الثالث. النص المتن

إلا قلیلا في ترجمتھ ولا أمام بعض الجمل التي قد تبدو متناقضة ولا حتى أمام النص النظر

.في مجملھغیر متناسقالذي قد یبدو 

:یماقَالأستاذ مٌ. 5.3
لقد ارتأینا التقییم بالاستناد إلى استبیان یقدم للطلبة بغرض تقصي مقارباتھم الترجمیة 

.للدروس الملحقمدى استعانتھم بالجانب النظري و
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أن بعض الطلبة لا یثمنون كل قدراتھم الترجمیة لا سیما ) 263: 2013، لي جانك(وتري 

أمر ھو برأیھاو. خلال أولى مراحل التعلیم نظرا لانعدام تقییم ملموس على شكل علامة

لكننا نلاحظ أن بمعھد الترجمة لدینا یوجد تقییم على شكل علامة من خلال دروس . مؤسف

ال الموجھة بالمراقبة المستمرة خلال حصة الدرس أو على شكل واجب منزلي یقدم الأشغ

15في إطارھا نص للطالب یقوم بترجمتھ في حصة الدرس خلال مدة زمنیة تتراوح من 

.دقیقة حسب طول النص وصعوبتھ30دقیقة إلى

عقل أن تحدد الصعوبة ھنا حسب مستوى الطلبة ومدى تطورھم في السنة الدراسیة فلا ی

نقدم نصا تقنیا في الحصة الأولى لطلبة السنة الأولى، وھذا موضوع تناولناه في الفصول 

أما الواجب المنزلي فیقوم بھ الطالب في البیت بالاستعانة بكل الأدوات المساعدة . السابقة

ولذلك، یمكن أن یكون النص أكثف من ناحیة . على الترجمة كالحاسوب والقوامیس

.أصعب نوعا ما دون مبالغة، ومن ھنا تأتي مرحلة التحفیزالمصطلحات، و

:التحفیز.1.5.3

قبل قیام الطلبة بالتمارین الترجمیة یتم إعلامھم مسبقا بأن مجھوداتھم ستكلل كل مرة 

لكن لا نحدد زائد كم عدد أو ناقص كم عدد، وستجمع تلك العلامات قبل )  -(أو (+) بعلامة 

مراقبة المستمرة فعلى سبیل المثال، إذا كنا سنقیم على أساس الامتحان لتشكل علامة ال

وعلامة الحضور 5وعلامة المشاركة على 10، فستكون علامة الاختیار على 20علامة 

عشرین، وسیرون علامتھم في تناقص كلما حرموا نفسھم من 20=5+5+10:، إذا5على 

.ابالمشاركة، وھي طریقة غیر مباشرة بالتحفیز عن طریق العق

الھدف من وراء أي تقییم ھو " )23: 1989، لاروز(بخصوص عناصر التقییم، یرى 

وتحدید معاییر ) الشيء الذي نقیمھ(مزدوج، إذ یرمي أولا إلى وصف موضوع التقییم 

ویرمي ثانیا إلى التقلیل بأقصى قدر من الاختیارات الشخصیة وجعل . التقییم و كیفیاتھ

كام المسبقة لمن حأیة مصلحة شخصیة أو میول أو الأمنھ خالیة بالأحكام المنوطة 

)ترجمتنا." (یصدره
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یقدم لنا لاروز من خلال ھذا التعریف الموجز أھم عناصر التقییم وھي أـ الموضوع، أي 

كما یوجز في كلمتین شروط . الشيء الذي نقیمھ، ب ـ معاییر التقییم، ج ـ كیفیات التقییم

الموضوعیة، ویتناول ذلك بالتفصیل بعرض أربعة أقطاب التقییم وھي أـ الحیاد، ب ـ

:رئیسیة تدخل في عملیة التقییم وھي

:موضوع التقییم. 2.5.3

مالذي نقیمھ بالتحدید؟ الوفاء لنص اللغة المنقول منھا؟ الجانب التاریخي؟ نقل المعنى؟ تكافؤ 

بالإضافة إلى عناصر الأثر المتروك لدى القراء؟ الوضوح في المقروئیة؟ أو كل ما ذكر 

أخرى؟

:یمقَالمُ. 3.5.3

مراقب للجودة في مصلحة ترجمة؟ أم -من ھو؟ ماھي احتیاجاتھ وقیمھ؟ ھل ھو مراجع

لربما تتراوح دقتھا بحسب ما : الزبون؟ أو تقییم الأسلوب والدقة الغویة، على سبیل المثال

إذا تعلق الأمر متخصص أو عام؟

المقام بخصوص المراجع الذي یتحدث عنھ لاروز وكذا وربما یجدر التعقیب في ھذا

الأخصائي أو العمومي، ولم یحدد لنا في أي مجال قد یكون ھناك مراجع متخصص أو 

عام، ھذا إن وجد، ذلك أن معظم الدراسات الترجمیة تناقش وتجادل في وجود مثل ھذا 

.المترجم أو المراجع

:المُقیٌممعاییر.4.5.3

اختیارات المترجم؟ ھل من الممكن تعداد معاییر التقییم وترتیبھا؟ ھل ھي مالذي وجھ 

التقییم الذي " معیار"متراوحة من نص إلى آخر؟ أما بخصوص أھمیة التاریخ ھل ستكون 

؟"فلماذا"سیطغى على باقي المعاییر؟ وإذا كان ذلك ھو الحل

:طریقة التقییم. 5.5.3

أو موازنة الوفاء مة؟ كلیة أو تحلیلیة؟ وكیف یباشر قیاسكیفیة حكم المقیم على المادة المقی

ونقل المعنى والمقروئیة والنجاعة؟
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:بخصوص موضوع التقییم. 6.5.3

SICAL II Système Canadien)ندي لتقوییم الجودة اللسانیة كفي النظام ال

d’Appréciation de Qualité Linguistique)یطبق على الترجمات التقییمكان

والتي تم " عملیة المنتوج المسلم"المنجزة في المصالح، وبعد تسلیمھا طبقا لبرنامج 

.ستبدالھا بنظام التقییم المتواصلا

قد یختلف التقییم باختلاف المادة المترجمة إذا ماھي مختلف المواضیع المترجمة أو المواد 

مختلفة، فھل طرق تقییمھا مختلفة ھي المترجمة التي قد تكون محل تقییم وإذا كانت

لابد من تحدید أھم معالم المادة المترجمة موضوع التقییم والتي ذا،الأخرى أم متشابھة؟ ولھ

:فھناك النصوص المترجمة في.  تختلف باختلاف المقام

.أـ إطار تعلیمي وھي نصوص الطلبة

.ن في مؤسسة مھنیةنصوص مترجمة في إطار تدریبي من إعداد الطلبة المتربصی- ب

.ج ـ نصوص مترجمة في إطار مھني من إعداد مترجمین مبتدئین أو محترفین

یختلف التقییم باختلاف مستوى الطلبة بدایة السنة أو نھایة السنة حسب نسبة ) أ(في الحالة

وكذا إذا كان التقییم في . تحصیل العلمي وحسب طبیعة النص ومدى تعقیده أو صعوبتھال

أما في الإطار التدریبي یكون التقییم على - )ب. الدرس أو خلال الامتحانإطار حصة

یكون التقییم على ) الة جحوفي ال.أساس أن الطالب متعلم شبھ مؤقت أي في حالة مھنیة

.أساس دفتر شروط وشروط نوعیة تستند علیھا المؤسسة أو المنظمة

)4: 2007ز، لارو(قییم ومراجعة النصوص، یقول یستحسن عدم الخلط بین الت

« Il faut faire une distinction très nette entre contrôle de qualité qui consiste dans le
dépistage et la caractérisation des fautes proprement dites et la révision qui suppose la
correction des erreurs, mais permet aussi des interventions de natures à améliorer la clarté
et le terme du produit livré au client –(contrôle de qualité des traduction.cahier
d’information, 1993 :13)

مراقبة الجودة التي تتمثل في استخراج الأخطاء الصریحة، بینلابد من التمییز بوضوح"

التدخل من أجل المزید من ،بالمقابل،والمراجعة التي تفترض تصحیح الأخطاء والتي تمكن

ومن ھنا نستشف أن التقییم یقرن مباشرة ." من الوضوح والتعدیل للمنتوج المسلم للزبون
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للنص المترجم بل فقط إبراز موطن الإخفاق بمراقبة الجودة ولا یستدعي تدخلا أو تصحیحا

أو أي خلل أما المراجعة فھي عملیة تستدعي تدخل طرف ثاني من غیر المترجم الذي أنجز 

العمل، وسیقوم ذلك الطرف الثاني وھو عادة الطرف الذي یتعرف على الأخطاء والتدقیق 

.راكیب وغیرھابالقراءة ثم تصحیح مایبدو لھ غیر مناسب من عبارات أو جمل أو ت

.أنھ لا یجب الخلط بین المعاییر بالشروط المسبقة للترجمة) 4: 2007،لاروز(یرى كما 

." یعرف المعیار عادة بأنھ عنصر یساعد على إبداء ملاحظة تقییمیة لموضوع ما"

)ترجمتنا(
« Un critère est habituellement définie comme un élément qui permet de porter
sur un objet un jugement d’appréciation. »

أما شروط الترجمة المسبقة فھي تتعلق بالمعارف اللغویة والثقافیة المطلوبة في المترجم 

بخصوص اللغة المنقول منھا أو المنقول إلیھا والموضوع المعالج حسب ماھو متعارف 

.علیھ في فترة معینة

تقیم الترجمة فیھ على أساس معاییر لسانیة " مغلقا"نظاما تقییمیا (SICAL)كان السیكال 

لمزیذ من (إذ كان یتم باستخراج مواطن الإخفاق ومواطن التوفیق في الترجمة بفئة . مطلقة

).4: 2007التفاصیل  راجع لاروز 

10إلى 0خطأ فادح أو من 0یقدم  ذات الجودة العلیا  ب أو ب 2كما أسلفنا كان السیكال 

أخطاء بسیطة على التوالي بأقساط تقدر ب 8إلى 5خطأ فادح أو من 0أخطاء بسیطة و 

أخطاء فادحة و 4كلمة كانت تعتبر قابلة للتسلیم أما النصوص التي كانت تتضمن إلى 400

وعلى أساس ھذا التنقیط ).  قابلة للمراجعة داخلیا(كانت توضع تحت خانة خطأ بسیط، 20

من النصوص المقیمة بعد التسلیم مقبولة بینما كانت نسبة ارتیاح الزبائن %40فقط كانت 

أصبحت النصوص المترجمة تقیم قبل التسلیم من مراقبین، 3وفي سیكال %.80تقدر ب 

ویكون تدخل ضامني الجودة . وبعد التسلیم من القیمینأو ضامني الجودة في نقاط الخدمة 

.قبلي أما تدخل المقیمین فیكون بعدي
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، ملتقى 1992وفي أوروبا لقد نظم معھد الترجمة والترجمة الشفویة في بریطانیا سنة 

تضمن موضوع ضمان مراقبة الجودة أما المؤسسة الفرنسیة للمترجمین فنضمت في 

آفنور ملتقى حول ضمان الجودة، ولقد وضعت كل من 1992جویلیة 11باریس بتاریخ 

AFNORإلف آكیتانوELF quitane أنظمة تقییم الجودة وخصت الجمعیة الأمریكیة

أول عدد لھا لسلسلة مخطوطات American Translations Associationللمترجمین 

المنظمة الدولیة الأعلام لمسألة الترجمة،  أما أولى معاییر الجودة الصناعیة فوضعتھا 

.l’Organisation Internationale de Normlisation  ISOللمواصفات والمقاییس 

للمقیم أھمیة بالغة في إصدار حكم عن صلاحیة المادة المترجمة أو عدمھا وكذا في وما دام 

تحدید مواطن الإخفاق ومواطن التوفیق بالنسبة لنص معین، لكن من یكون إذا ھذا المقیم؟ 

و الأستاذ؟ أم الطالب؟ أم الشركة التي تقدم إلیھا الترجمة؟ أم مدیر المؤسسة التي یعمل ھل ھ

بھا المترجم؟ 

العناصر والمقامات التي تتم فیھا تلك الترجمة من أجل الإجابة على تحدیدمن الضروري

تلك الأسئلة، فإذا كانت الترجمة تتم في المحیط الجامعي فسیكون الأستاذ ھو المقیم ویقوم 

) مراقبة الجودة(ولقد حددنا سابقا مفھوم التقییم، . بدور المقیم والمراجع في نفس الوقت

، وأھدافھ التقییمیة تكمن في )التوفیق ومواطن الإخفاقتحدید مواطن(والمراجعة ھي 

التحقق من مدى استیعاب الطالب للمادة التدریبیة ومدى تطبیقھا واستخراج مواطن الضعف 

الاستعانة بالأولى من أجل توجیھ باقي طلبة القسم بھا وتحلیل وتفسیر . ومواطن التوفیق

قدمھ الطالب لاسیما إذا كانت الترجمة متمیزة أو ذلك، والثانیة من أجل إفادة باقي الطلبة بما 

كما أن التقییم ھو فرصة من أجل تلمس المستوى العام لكامل طلبة . تشمل لمسة إبداعیة

القسم والتعرف على المتفوقین منھم وضعفاء المستوى، لا لشيء إلا لتحفیز الفئة الأولى 

الثانیة تشجع على المواصلة دون والثانیة فالفئة الأولى تكون نموذجا یحتذى بھ والفئة

، على إثرھا،الإشارة إلى أسماء معینة بل یتم ذلك فقط بذكر ترجمة ممیزة، ویعمل الأستاذ

تعدیل المادة التدریبیة مواكبة مع المتفوقین من جھة، بغرض تعزیز ذلك التفوق ومن على

فاق وتلاقي نقاط جھة أخرى، مع من أخفقوا نوعا ما بغرض التعرف على أسباب ذلك الإخ

فشلھم، ویكون ذلك التقییم متواصلا خلال السنة الجامعیة یتلمس فیھ الأستاذ مدى تطور 
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كما یحتاج الأستاذ إلى تصنیف تلك الأخطاء أو تدوین ملاحظات على شكل جدول .  الطلبة

.ویقرنھا بملاحظات نظریة

بخصوص تلك وعلى إثرھا یعد درسا أو أكثر حسب الحاجة، یتضمن نقاط معینة

الملاحظات على شكل نص للترجمة مع التعقیب كل مرة والتوجیھ خلال قراءات الطلبة 

أما إذا كان الطالب مقیما فذلك یندرج ضمن التقییم الذاتي .  لترجماتھم في الأشغال الموجھة

).كما أسلفنا(

لاف المؤسسة وأما إذا كان المقیم مؤسسة أو شركة ما، فالأمر ھنا یكون مختلفا بحسب اخت

أن كفاءات )4: 2007، روبار لاروز(الترجمي، فعلى سبیل المثال، یذكر العملالتي تقیم 

المترجم في الوسط المھني على أساس إثبات كفاءاتھ الترجمیة، إثبات كفاءاتھ في 

التخصصات المصرح بھا، إثبات انخراطھ في جمعیة مھنیة للمترجمین معترف بھا، كما 

جمعیة المترجمین و (الشروط المنصوص علیھا في دفتر الشروط علیھ احترام كل

، أیا )FIT(وعلى المستوى الدولي للفدرالیة الدولیة للمترجمین ) التراجمة المحلفین بكیبیك

كانت المؤسسة المقیمة فالھدف الشامل ھو واحد یكمن في ضمان جودة رفیعة ولا غبار 

.علیھا

، علاوة على كفاءاتھ الترجمیة )4: 2007، لاروز(صلأما فیما یخص كفاءات المقیم فیوا

واللباقةیتعین توفر فیھ روح الحكم الأكید والثبات على القرارات الموضوعیة والبراعة

.وروح التنظیم وكذا القدرة على تبریر تدخلاتھ والتمییز بین المراجعة والرقابة

) 10: 2007، لاروز(الإطار یرى في ھذا): .state of art(مالذي نعنیھ بأصول المھنة 

" مجمل الممارسات القائمة والتي تعتبر مقبولة في مجال معین"أن أصول المھنة ھي 

)ترجمتنا(
« Les règles de l’art désignent l’ensemble des pratiques établies et

considérées comme acceptables dans un milieu donné. »
القواعد من التعلیمات الموجودة في الكتب المتعلقة بالترجمة لأشھر وتستخرج ھذه 

كما یمكن إیجادھا لدى توصیات وتعلیمات المنظمات .  المنظرین مثل فیني وداربلني

مواثیق المترجمین وقوانین وأخلاقیات الجمعیات ودور النشر، مدونات لسانیة، (الترجمیة
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، وھي أصول مھنة غیر جامدة ) ل ولا یقالقوامیس وكتب توصیات على أساس نموذج یقا

.بل تتغیر بتغیر المواقف والمقامات مثل الشركات والمؤسسات

وخمس ) 12: 2007ومن إحدى طرق التقییم لدینا التقییم، یذكر لاروز خمس طرق 

:عوامل مقیمة

العوامل المقیمةالترجمة المقیمة
العوامل النصیة أي مطابقتھا من اللغة -ومحتواهالمنقول منھاشكل نص اللغة-1

المنقول إلیھا لمعاییر التنظیم وتحریر نص 
.اللغة المنقول منھا

عناصر سلوكیة-ردة فعل المرسل إلیھ-2
عناصر غیر محددة كونھا تتراوح -

حسب الأسئلة المطروحة 
م .عناصر نصیة أي مطابقة للنص اللغة م-"امتیاز معترف بھ"ترجمة -3

منھ یعبر عن نموذج التماملنص المنقول
عناصر الفھم والمقروئیة-وجھة نظر القراء العادیون-4

ناھیك عن الآجال المحددة والسعر والشكل المادي المعتمدة كشروط للترجمة في بعض 

وتعتمد إحدى ھذه الشروط أو بعضعھا أو كلھا، حسب دفتر الشروط كما . الحالات المھنیة

.یحدد دقة الترجمة

فضلا عن ذلك، ھناك مختلف طرق التقییم التي استعملھا أو جربھا مكتب الترجمة الكندي 

، covarcsالنظام الكندي لتقییم الجودة اللسانیة والذي أعطاه في البدأ sicalوھي 

.كوفاكس بمساعدة جان داربلنیھ

système d’évaluation positiveوكذا نظام التقیم الإیجابي للمترجمین  des

traducteurs le SEPTویفضل لاروز النظام الثاني . ، والذي صممھ دانیال قوادیك

حیث أن الأول لا یحتوي  إلا على فئتین من الأخطاء وھي الأخطاء اللغویة ولنقل المعنى 

:على النحو التالي.والتي تتجزأ إلى أخطاء فادحة وأخطاء بسیطة
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كلمة4000ة بأقصى العدد الأقصى للأخطاء الفادحة والبسیط
الأخطاء البسیطةالأخطاء الفادحةالصنف

6-00أ
12-07ب
18- 113ج
أو أكثر18أو أكثر1د

یم الإیجابي للمترجمین فھو مكثف من حیث المادة الفكریة حیث كان قوادیك یأما نظام التق

ویمكن أن یبین لنا ) على أساسي تراكبي375على أساس معجمي و300(معیار 675یعد 

نمط من الأخطاء أو المخالفات ولقد كان سیستحیل تطبیق ھذه 297المعیار المعجمي 

المبادئ التي أرادھا قوادیك كونھا ستغیر جذریا عادات المقیم النحویة والتراكیبیة، لذلك 

أخف وأنسب للسرعة الجامعیة ولمقتضیات السوق الاقتصادیة لمراقبي ) 3سیكال(یكون 

.دة اللسانیةالجو

أن سلم سیكال یقوم أساسا على المظاھر النحویة والدلالیة ) 13: 2007لاروز، (واصل یو 

ولا یقوم مبدئیا على البحث عن الخطأ، ومن أھم ما تنتقد فیھ ترجمة النصوص في مثل ھذا 

الإطار ھو قلة التجانس، ویرى أنھ لو طبقنا معاییر الخطاب لمجموعة البحث في لسانیات 

GRELT( ،(Groupe de(للنص  Recherche de Linguistique du Texte).

الإحالة " ج"الانسجام و " ب"الاتساق و " أ"والتي ینتمي إلیھا في مونتریال والقائمة على 

) العلاقة بین الأحداث(الإحالة البعدیة، ولو ركزنا فیھا على الاتساق وحده " د" القبلیة و

السبب النتیجة، : ئات من أجل تحدید مختلف أنواع العلاقات مثلایتطلب ذلك المئات من الف

.النفي، الرابط وغیرھا ولكن ذلك یتطلب مجھودات جبارة ووقتا كبیرا

تصنف المعاییر المطلوبة من مكتب الترجمة في ترجماتھا ضمن خانة مقتضیات منظمة 

كل دلیل الاستعمال الأمم المتحدة رغم غیاب سلم مثلما تطبقھ سیكال، وھي فقط على ش

: للمترجمین وھي

.الوفاء لنص اللغة المنقول منھا-أ

البساطة- ب

الاختصار- ت
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الوضوح- ث

الأسلوب الطبیعي-ج

نقاوة العبارة والسلامة النحویة-ح

العبارات والمصطلحات الغریبة-خ

استعمال المصطلحات المولدة -د

الانسجام الاصطلاحي-ذ

من مقتطفات وتقییمھا وستكون ھي توجد طریقة أخرى للتقییم وھي استخراج نماذج 

صل في الحكم على سلامة باقي الترجمة أو عدمھا، ولقد انتقدت ھذه الطریقة كون من یالف

یستخرج العینات ھم لیسوا من ضمن المقیمین أو المراقبین، بل ھم مجرد مستخدمین أي 

م نظرا أعوان دعم، فضلا عن أن ھناك أخطاء قد تظھر في أجزاء أخرى من النص المترج

.لظھور صعوبة معینة أو عناصر لغویة أخرى

مفھوم الأخطاء الفادحة استنادا إلى مراقبة الجودة في ) 20: 1991، لاروز(یشرح لنا 

:كالآتي) 14: 1993دفاتر الأعلام ( الترجمة،

عدم نقل عنصر أساسي من الرسالة وكذا النقل الخاطئ الذي ینجم  ،على وجھ العموم،ـ ھي

.ء نقل فادحةاعنھ عنصر ھام من الرسالة إغلاطھ إغلاطا ملموسا وھي أخط

ـ عادة ما یكون الخطأ فادحا في حالة إنحراف كلمة أو مقطع ما تماما عن المعنى وإغلاط 

طأ المرتكب، القارئ دون أن توجھھ المؤشرات البینة عقلیا إلى الخ

محاط بدائرة بحسب ) ت(ـ إذا تم نسیان العدید من الأسطر أو فقرة بأكملھا یمكن إسناد 

أھمیة العناصر غیر المستردة، وعلى العموم، یمكن أن نعتبر الخطأ خطأ فادحا في حالة 

.ظھور خطأ جسیم على عنصر معجمي معین أو تراكیبي أساسي في اللغة المنقول إلیھا

chambre de(أن الخطأ البسیط یمكن أن یكون عدم كتابة ) 22: 1991روز،لا(فیرى 

commune ( بالحرف الكبیر)c ( بل ب)chambre de commune( ویسجل ضمن ،
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والتي یبقى ) الإطناب، التكرار وغیرھا(نصف الخطأ، كما أن الأخطاء الأسلوبیة مثل 

.خانة نصف الخطأاعتبارھا تحت تصرف المراقب أو المقیم قد تدخل في 

,Hajar khan mohammed maryam)ترى حجار خان محمد مریم  یتم التقییم (134

:على أساسین

:على الشكل التالي(Holistic)شامل:الأساس الأول ھو

Farahzad, 1992)(

العلامةالعناصر
بالمائة20الدقة

بالمائة20الملائمة
بالمائة20الطبیعة
بالمائة20الاتساق

بالمائة20اختیار الكلمات/ الأسلوب و الخطاب

:وھذا الجدول قائم على النص كوحدة ترجمة أما الأساس الثاني وھو

ویتم في ھذه الطریقة قراءة نص اللغة المنقول إلیھا مرتین : موضوعیة منح العلامة- ت

الاتساق والأسلوب وتأكد فرحزاد الأولى للتحقق من الدقة والملاءمة أما الثانیة، فللتحقق من 

على أن الجملة وشبھ الجملة قد تكون وحدات ترجمة، وبالتالي یستند لكل فعل في نص اللغة 

المنقول منھا علامة، والجملة الرئیسیة تأخذ علامة واحدة  وكل الجمل الفرعیة علامة 

.أخرى

:نموذج فرحزاذ على أساس الجملة وشبھ الجملة كوحدات ترجمة
الاتساق و الأسلوبالدقة و الملائمة

الجمل
الجمل 

الرئیسیة
الجمل 

الفرعیة
الاستعمال 
المناسب 
للأدوات

الاستعمال 
المناسب 

لظمائرل

اختیار الروابط
الكلمات

التراكیب 
النحویة

1
2
3
....
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,Waddington)أما وادینغتون  2001 فیرى أن الطریقة قد تكون مغلطة إلى حد (314:

:قترح الجدول التاليأننا لن نعرف ما إذا كان الخطأ خطأ ترجمیا أو لغویا وی

)أ(الطریقة -الأخطاء الفادحة والأخطاء البسیطة في نموذج وادیبغتون

استرداد غیر ملائم 
لفھم النص المتن 

)نسیان(حذف 
إضافة

لا معنى
معنى خاطئ
معنى مضاد

استرداد غیر ملائم
في النص المنقول إلیھ

الأسلوب
النص

المصطلحات
النحو

م الرئیسیة.وظیفة ناسترداد غیر ملائم
م الفرعیة.وظیفة ن

نقطة1+ حلول جیدة
نقطة2+ 

الطریقة ب–نموذج الأخطاء في طریقة وادیغنتون 
العقوبة على الأثر السلبيم.أثر سلبي على كلمات ن

نقاط5-1كلمات1-5
نقطة20-6كلمة6-20
نقطة40- 21كلمة40- 21
نقطة60- 41كلمة60- 41
نقطة80- 61كلمة80- 61
نقطة100- 81كلمة100- 81

نقطة+ 100كلمة+ 100
كامل النقاطكامل النص

:طرق التقییم في الامتحانات.6.3

:طریقة الأسئلة ذات الأجوبة المتعددة

.ھي طریقة یتم من خلالھا تقدیم نص للترجمة وطریقة المقال
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ھي طریقة یقدم فیھا نص للترجمة من اللغة المتن ثم النص : طریقة امتحان ملء الفراغات

ات في مصطلحات أو عبارات ما تكون متخصصة المترجم في اللغة المنقول إلیھا مع فراغ

.أو صعبة أو موجھة حسب احتیاجات الدرس المقدم نذكر على سبیل المثال الاقتراض

وھي طریقة یقدم فیھا ببساطة نص من اللغة المتن للترجمة إلى :طریقة الامتحان المغلق

.اللغة المنقول إلیھا

إلى " أ"نماذج من الجمل للترجمة من اللغة ھو امتحان یتم بتقدیم:طریقة ترجمة الجملة

".ب"اللغة 

غیر أن ھذه الطریقة غیر مرحب فیھا في الأوساط التعلیمیة وخاصة لدى المنظرین ذلك أن 
نرى أنھا طریقة مناسبة . الجملة تكون خارج سیاقھا النصي الذي یحمل كل روح المعنى

الترجمة لفیني وداربلنیھ التي أثبتت فعالیتھا بالنسبة للعبارات المنمطة أو لتدریس أسالیب 
في أكثر من جامعة شریطة أن تقدم للمبتدئین مع مراعاة المستویات المتباینة التي نراھا 

.ضمن صفوف طلبتنا

:والتقییم للتعلیمالتحلیل اللساني كطریقة . 37.

أن الترجمة كعملیة لسانیة تمر بثلاث )133-78: 1987، العیاشيعیسيراجع(یرى نیدا 

:مراحل وھي كالآتي

.مرحلة التحلیل ثم مرحلة التحویل أو النقل وأخیرا مرحلة الحوصلة

:وتنقسم مرحلة التحلیل بدورھا إلى مستویین

: ویمكن حوصلتھا حسب الجدول التالي: مستوى التحلیل الأولي
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:التحلیل على المستوى الثانوي

:التحلیل علىویكون ھذا

:(cohesive devices)أو أدوات الاتساقالمستوى النصي من خلال أدوات الربط.1

و غیرھا... بالإضافة إلى، فضلا عن، علاوة على و، (مثل : أدوات الربط(

لإشارة والضمائر وضیغ المقارنةأسماء اتتمثل في : وحدات مرجعیة،

مع أثر اتساقي من خلال التكرار والإطناب،: الاتساق الاصطلاحي

الاستبدالsubstitution في " ھو"في جملة و یعوضھ " عمر"على سبیل المثال یذكر

.الجملة التي تلیھا

الجمل

التحلیل التراكیبي

منح كل تركیبة دور تراكیبي

تركیبة

138

:التحلیل على المستوى الثانوي

:التحلیل علىویكون ھذا

:(cohesive devices)أو أدوات الاتساقالمستوى النصي من خلال أدوات الربط.1

و غیرھا... بالإضافة إلى، فضلا عن، علاوة على و، (مثل : أدوات الربط(

لإشارة والضمائر وضیغ المقارنةأسماء اتتمثل في : وحدات مرجعیة،

مع أثر اتساقي من خلال التكرار والإطناب،: الاتساق الاصطلاحي

الاستبدالsubstitution في " ھو"في جملة و یعوضھ " عمر"على سبیل المثال یذكر

.الجملة التي تلیھا

التحلیل الدلالي

الوحدة الاصطلاحیة

التحلیل التراكیبي

منح كل تركیبة دور تراكیبي تخصیص الوحدات من الناحیة النحویة

التعرف اللساني

وحدة

التحلیل التداولي

الجملة مع أخذ مواقف الكاتب بالحسبان

138

:التحلیل على المستوى الثانوي

:التحلیل علىویكون ھذا

:(cohesive devices)أو أدوات الاتساقالمستوى النصي من خلال أدوات الربط.1

و غیرھا... بالإضافة إلى، فضلا عن، علاوة على و، (مثل : أدوات الربط(

لإشارة والضمائر وضیغ المقارنةأسماء اتتمثل في : وحدات مرجعیة،

مع أثر اتساقي من خلال التكرار والإطناب،: الاتساق الاصطلاحي

الاستبدالsubstitution في " ھو"في جملة و یعوضھ " عمر"على سبیل المثال یذكر

.الجملة التي تلیھا

الوحدة الاصطلاحیة

تخصیص الوحدات من الناحیة النحویة

الجملة مع أخذ مواقف الكاتب بالحسبان
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:التحلیل الدلالي. 2

ینتقل الطالب في ھذا المستوى من التحلیل من البنیة السطحیة للمصطلح إلى البنیة العمیقة 

التي تمثل المعنى فیتدرج من المعنى معجمي ثم المعنى الاصطلاحي إلى المعنى الإیحائي 

.  حتى یتوصل إلى دلالة المصطلح أو العبارة

:مرحلة النقل ووحدات الترجمة

البادئات(prefixes)ل اثعلى سبیل الم: المورفیم

:الكلمة

:أو الجمل(Syntagm)الركنم

عندما تكون مجتمعة،ةھي وحدات تمدنا بوظیفة لغویة واحد: الوحدات الوظیفیة.1

تكون فیھا كل العناصر ذات وحدة دلالیة واحدة مثلا : الوحدات ذات التعبیر الاصطلاحي.2

التعابیر الاصطلاحیة،

بالفعل، في حین وغیرھا،: الربط مثلاأدوات : الجدلیةالوحدات .3

أو النغم مثلا العناصر من أجل إحداث نفس اللھجةتجتمع فیھا كل : الوحدات النغمیة.4

.أو الاستفھامالتعجب 

:ةــــلــمـــجـــال

:مرحلة التحویل أو النقل

مرحلة تحویل النتائج الخام لعملیة التحلیل والنقل إلى شكل أسلوبي وتراكیبي مناسب "ھي و

، قوادیك 1972، طابر 1964نیدا (للغة الھدف ومقبول من نص اللغة المنقول إلیھا راجع 

.)1987:118عیسي العیاشي، (عن ) 1974

وھي المرحلة التي یتم من خلالھا استرداد المواد الأولیة لمرحلة التحلیل الحوصلة مرحلة 

ثم مرحلة التحویل وتجسیدھا على شكل نص في لغة منقول إلیھا تكون مقبولة دلالیا 

و تلكم ھي المرحلة التي یرى فیھا .وتراكیبیا ونحویا وتحترم روح نص اللغة المنقول إلیھا

والأستاذ نتاجا لدروسھ النظریة وستتیح للأستاذ والطالب الطالب تجسیدا لعملھ الترجمي

تلك العملیة في تم یفي تحلیل المدونةعلى حد سواء فرصة تقییم النص المترجم وكما سنراه 

.التعرف على أخطاء الطلبة وتقییھما باتباع نموذج من نماذج التقییم
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:لاصة الفصلخ

العملیة ھي مرحلة ھامة وحاسمة في المسار لیس ثمة أي عمل علمي دون تقییم فھذه 

. لكن أوجھھا تختلف من نص إلي أخر ومن مرحلة إلى أخرى ومن مقیم إلى آخرالتعلیمي

فتحدثنا عن التقییم الذاتي وھو تقییم المترجم لترجمتھ حیث تختلف طریقتھ من طالب إلى 

طلح المناسب وكیفیة آخر؛ ھذا إن وجدت ھناك طریقة، ومن منا تظھر أھمیة اختیار المص

لك على تقییم الأساتذة والمكونین للطالب المترجم حیث تستوقفنا ذلتعرج بعد . اتخاذ القرار

كما من المھم جدا التساؤل عن المدة الزمنیة . المعاییر العلمیة والذاتیة في مثل ھذه العملیة

أن لا تطول المدة وتأخذ وقتا الأستاذ للطالب إذ لا بد م تقییم اللازمة للتقییم سواء كان ذاتیا أ

وفي . ثمینا نحتاجھ في الترجمة التي تتطلب نوعا من السرعة التي ینبغي أن یتعلمھا الطالب

تفضل ماثیلدا فونتانییھ تقسییم عملیة التقییم على مراحل كي یتمكن الطالب من ،ھذا الإطار

لتقییم ثم ارتأینا انتقاء التعرف على طبیعة أخطائھ واعتمدنا على طریقة نایدا للترجمة وا

م نصا متخصصا للترجمة ینقلو. أمثلة من المدونة عن أخطاء الطلبة وتطبیق التقییم علیھا

بب تلك شرح سثم یفي ھذا النص ةممیزایرونھنقطةتحدید أي الطلبةیتعین على 

توزع على الطلبة یكون فیھا ذلك یمكن للأستاذ تدعیم درسھ بنسخ مطبوعةوالخصوصیة

.الشرح بالأمثلة

، العبارات المتخصصة والجمل المنمطة، ت المتخصصةاالتركیز على المصطلحفضلا عن 

یة ودولیة ومتعددة اللغات لا سیما ملمصطلحات عا، التركیبة الخاصة،المتكررةالعبارات

.تكرار الجمل الاسمیة، المصطلحات المولدة، ذات الجذور اللاتینیة أو الیونانیة

ص تقسیما واضحا ویكون ذلك على شكل جمل استھلالیة والتي تقسیم النبالإضافة إلى 

تشكل فقرة المقدمة غیر أنھا تأخذ في معظم الأحیان فقرات عدیدة وتنتقل مباشرة إلى الجمل 

حیث أنھ مدمج مباشرة في الفقرة الختامیة دون جمل وسطیة أو ما یسمى بصلب الموضوع

.الختامیة
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في ھذا ): .state of art(بأصول المھنة للترجمة أصولھا والتي تسمىفضلا عن أن

مجمل الممارسات القائمة والتي "أن أصول المھنة ھي ) 10: 2007، لاروز(الإطار یرى 

)ترجمتنا" (تعتبر مقبولة في مجال معین
« Les règles de l’art désignent l’ensemble des pratiques établies et considérées

comme acceptables dans un milieu donné. »
ھذه القواعد من التعلیمات الموجودة في الكتب المتعلقة بالترجمة لأشھر وتستوحى

وتعلیمات المنظمات كما یمكن إیجادھا لدى توصیات .  المنظرین مثل فیني وداربلني

مواثیق المترجمین وقوانین وأخلاقیات الجمعیات ودور النشر، مدونات لسانیة، (الترجمیة

، وھي أصول مھنة غیر جامدة ) قوامیس وكتب توصیات على أساس نموذج یقال ولا یقال

.بل تتغیر بتغیر المواقف والمقامات مثل الشركات والمؤسسات

متعددة للتقییم بتعدد المدارس و المنظرین وھي أحیانا وبخصوص التقییم، ھناك طرق 

متشایھة ذات نقاط مشتركة وبرأینا الطریقة الأنسب ھي طرقة وادینغتون 

(Waddington, 2001 .نظرا لشمولھا وسلاسة تطبیقھا(314:
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الفصل الرابع

نحو منھجیة شاملة لتعلیمیة الترجمة

ینطلق تسلسلبتنظم أفكاره وتنسقھا في یحتاج كل بحث علمي إلى منھجیة : تمھید الفصل

اث العلمیة تتبع نفس الطریقة في منھجیتھا؟ حمن بدایة معینة إلى نھایة معینة لكن، ھل الأب

وما نعني بمنھجیة الترجمة؟ فھل یوجد منھجیة ترجمة بالفعل أم ھي مجرد تعاریف؟ لذلك 

یة ثم سنلج مجال منھجیة الترجمة من أجل محاولة إیجاد نحتاج أولا إلى تعریف المنھج

.أجوبة على ھذه الأسئلة

تحتاج الترجمة، كما أسلفنا، إلى منھجیة من أجل ترتیب العمل :منھجیة الترجمة.1.4

ففي ما یلي بعض التعاریف . الترجمي سواء كعملیة تعلیمیة أو عملیة مھنیة

:للمنھجیة

:المنھجیةتعریف . 1.1.4

التي یسیر الطریقةبأنھالأدبي البحثمنھج)22-21: 1970، جواد طاھر(یعرف
موضوعات الأدب منذ العزم علىمنموضوعلیصل إلى حقیقة فيعلیھا دارس

.الدراسة وتحدید الموضوع حتى تقدیمھ للمشرفین أو النقاد أو القراء
الصحیح لسلسلة من فن التنظیم": بأنھ )9: ھـ1409،محمد الصباغ(ویعرفھ 

الكشف عن الحقیقة حین نكون بھا جاھلین، وإما من أجل البرھنة الأفكار، إمّا من أجل
".علیھا للآخرین وتعلیمھم إیّاھا حین نكون بھا عارفین

لنا أن نعكف على ،ظریاتنما دام المنھج ھو الطریقة والطریقة مرتبطة ارتباطا وثیقا بالف

بیتر (حسب النظریات الترجمیة التي من شأنھا المساھمة في وضع منھجیة للترجمة ف

تعنى نظریة الترجمة أساسا بتحدید طرائق "اقتبسنا التعریف التالي ) 19: 1981نیومارك، 

كما تشكل إطارا من . الترجمة المناسبة لأوسع مجموعة من النصوص أو أنماط النصوص

قواعد المحددة والإشارات لترجمة النصوص ونقد الترجمات وخلفیة لحل الأسس وال

المسائل، كما یفترض أن تكون نظریات الترجمة كفیلة بوضع استراتیجیات ترجمة موجھة 

فلو حللنا ھذا التعریف لوجدنا أن الكلمات " لحل مشاكل معینة في نصوص معقدة إلى حد ما
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ھذا ما یقودنا إلى اعد، حل المسائل واستراتیجیات، طرائق، أسس، قو: المفتاحیة قائمة على

الصافي عبد الباقي، (ولقد لخص . استنباط أن المنھجیة ذات علاقة وطیدة بنظریات الترجمة

، نایدا(أن ا الإطار ذفي ھحیث ذكرحسب ما سیأتينظریات الترجمة ) 21-39: 2011

:التاليثلاث نظریات للترجمة على النحو وضع)68ـ67: 1976

ودراسة تطور اللغة وكذا " فقھ اللغة"قائمة أساسا على : فقھ اللغةاتنظری.1.1.1.4

ونص اللغة المنقول منقول منھاالدراسات الأدبیة القدیمة إذ تعتمد على مقارنة تراكیب لغة 

.توافق الوظیفي فضلا عن الأسلوبیة والبلاغةإلیھا من خلال ال

gesro(Ge) 249: 1975، شتاینر(من روادھا جورج :النظریات الفلسفیة.2.1.1.4

Steiner)ل وصف الترجمة الأدبیة ضمن السیاقوضع المقاربة التأویلیة من أجيلذا

. كما قسم مقاربتھ إلى أربع مراحل أو بالأخرى نقلات. والثقافة والزمن والشخصیات

تتمثل في ظن المترجم أن نص اللغة المتن یتضمن بالاعتقادتسمى :ـ النقلة الأولى

.في لغتھ ومن خلالھا على الرغم من أنھا عملیة یقوم بھا تلقائیامعنى لا بد من استخراجھ 

الھجوم أو الخوض أو فك الشفرة حیث یقوم من خلالھا تسمى ب:ـ  النقلة الثانیة

.منھاالمنقول معنى اللغة جلباستخراجالغوص في النصب

ھي مرحلة الإدماج والتجسید أو الاستعمال المناسب وتجلب فیھا :النقلة الثالثةـ 

.الترجمة في الأنظمة اللسانیة والثقافیة للغة المنقول إلیھا

یتعین فیھا على حیث والاسترداد والوفاءتسمى بالتعویض :ـ النقلة الرابعة والأخیرة

المنقول خفق في استعادتھ في نص اللغة ما أ،في اللغة المنقول إلیھا،المترجم استرجاع

.منھا

على مقارنة )69: 1976نایدا، (تقوم النظریات اللسانیة حسب : ـ النظریات اللسانیة

ونص اللغة المنقول إلیھا عوضا عن منھاالمنقول اللغة التراكیب اللسانیة لكل من نص 

وھي مماثلة لنظریة نعوم تشومسكي مقارنة الأسالیب الأدبیة أو الأسلوبیة لفقھ اللغة

مقابل   "التوافق الشكلي"التراكیبیة والنحو التولیدي والتوزیعي فضلا عن ثنائیة نایدا 

بیتر (لـ " الترجمة التواصلیة"مقابل " الترجمة الدلالیة"المناسبة لـ "التكافؤ الدینامي"

من اسات اللسانیة العلمیةتطور ھذه النظریات وبروز الدرجاءلقد . )39: 1981نیومارك، 
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ضمنھا السیمیائیة والتداولیة بالتزامن مع الترجمة الآلیة التي أبرزت أھمیة الدراسات 

روجر بال لدینا اللسانیة للترجمة، من أھم المنظرین الذین تناولوا بالدراسة ھذه النظریات

(Roger Bell) وكاتفورد حیث یرون الترجمة على أنھا مجرد عملیة استبدال وحدات

مراعاة السیاق بمكافئاتھا في نص اللغة المنقول إلیھا دون منھاالمنقول اللغة لغویة من نص 

أو باقي الجوانب مثل الإیحاء فیتم دراسة النحو والمعنى والإیحاءات على أنھا نواة لسانیة 

ادة تركیبھا من أجل ة المتن إلى نص اللغة المنقول إلیھا وإعیتم استبدالھا من نص اللغ

، والدراسات القائمة على البنیة السطحیة تھتم منھاالمنقول اللغة تشكیل البنیة السطحیة لنص 

بتقدیم بنى تراكیبیة مكافئة في نص اللغة المنقول إلیھا أما تلك التي تھتم بالبنیة العمیقة 

.تلك البنىفتعنى بالتحلیل التولیدي ل

نظریات تعنى لقد عرفت فترة السبعینیات والثمانینیات بروز:النظریات الوظیفیة.1.1.43.

ظھرت أولا في ألمانیا عوضا عن الجانب الاصطلاحي و لقدبالجانب النصي في الترجمة 

Katharina)14ـ1977:113، كاثارینا رایس(و Reiss)( نمن أھم المنظرین الذیأو

عكفوا بالدراسة على ھذا المجال باستنادھا على أنماط النصوص وعناصرھا المختلفة في 

:صنفتھا على النحو التاليإذتحدید منھجیة الترجمة 

قائق تبلیغا محضا وتعتمد على المنطق والمرجع أي حتعنى بتبلیغ ال:ـ النصوص الإخباریة

لا بد أن یكون خالیا من الاتصالالمحتوى أو الموضوع في تبلیغ الرسالة ضمن عملیة 

،الاطناب أو الجانب الإبداعي

تعتمد على الجانب الإبداعي الذي یعبر من خلالھ ملقي النص عن :ـ النصوص التعبیریة

جمالیة اللغة،

تتمیز ھذه النصـوص باھتـمامھا بمتلقي النص وإثارتھا لأفعالھ وردود :المؤثرةالنصوصـ 

.أفعالھ، ومن ضمنھا النصوص السیاسیة والنصوص الدعائیة والنصوص الإشھاریة

تعنى بالرسائل السمعیة البصریة من خلال البث الإذاعي: السمعیة البصریةـ النصوص 

لكن ھذا المجال تطور جسد بالصوت التلفزي المجسد بالصوت والصورة أو الرادیو الم
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بفضل الدبلجة والتقاریر المدونة كتابیا لذلك یحتاج إلى أدوات إضافیة وتزداد عناصر 

. الاتصال المنوطة بھ بتزاید جماھیر المتلقین

أسست ھذه النظریة على التفاعل البشري القائم على الغایة : ـ نظریة الترجمة والتفاعل

موجھ أو النتیجة الموجھة، یتداخل في ھذه العملیة مجموعة من المستخرجة والمنتوج ال

ومتلقي المنقول منھاالمشاركین والأدوار ضمن عملیة تواصل من ضمنھم ملقي نص اللغة 

نص اللغة المنقول إلیھا ومصدرھا وھو المترجم بحد ذاتھ والمتلقي الأخیر لنتاج الترجمة إذ 

ویعنى فیھا المترجم على التأكد من نقل ل إلیھا تركز ھذه النظریة على نص اللغة المنقو

دوار كما حدده وثمة تفاعل وتداخل في الأالعناصر الثقافیة والثقافیة المتداخلة نقلا حسنا 

) تفاعل(= غیر قصدیة، مزدوجة الاتجاه إضافة المرجع قصدیة و) 18: 2007، نورد(

أحادیة الاتجاه من شخص إلى شخص أو من شخص إلى شيء، اتصالیة أو غیر اتصالیة، 

یعني أنھا قد تأتي على شكل احتمالات . دون وسیطمتداخلة الثقافات ومتداخلة الثقافات 

.مختلفة ومتنوعة باختلاف وتنوع عناصر الاتصال

غریقیة تعني ھذه العبارة ذات الأصول الإ:(Skopos)یة النظریة الغائ. 1.1.44.

ظھرت ھذه .التي یستوجب تحقیقھا في سیاق اللغة المنقول إلیھاالھدف أو الغایة)الیونانیة(

ویبقى على (Hans Vermer))42: 1989، ھانس فیرمر(النظریة في ألمانیا على ید 

المترجم اختیار أسالیب أو استراتیجیات الترجمة الأنسب لبلوغ غایة نص اللغة المنقول 

، كما یستند المترجم إلى متلقي نص اللغة المنقول إلیھا في عملیة الترجم أو عملیة إلیھا

بیكر، عن، 1991بیتر نیومارك، (عرفت ھذه النظریة انتقادات أھمھا من . إعادة الصیاغة

نتیجة تبسیطھا المفرط بأنھا تركز على الرسالة على حساب ثراء المعنى) 237: 2005

فضلا عن أنھا انتقدت في إمكانیة فشلھا . للمفاھیم التي تحتاج المزید من الشرح أو التفصیل

معجمیة والدلالیة أو الأسلوبیة على المستوى الدقیق أو التفاصیل بعیدا عن من الناحیة ال

.الرسالة العامة

على متلقي النص مع اعتبار تركز ھذه النظریات:اللسانیة الاجتماعیةالنظریات. 1.1.45.

فھي لاتھمل التراكیب التي تحمل معاني اتصالیة ،ومع ذلك.الجانبین الاجتماعي والاتصالي

بخصوص أشكال مجازیة ووظیفتھا في العملیة التواصلیةوبلاغیة من خلال أدوات بلاغیة
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المترجم اللغویة وأداءه في ةإذ تقتضي كفاءالإیحاء، التھكم، المبالغة وغیرھامثل البسمة،

:تتضمن النظریات اللسانیات النظریات التالیة. ذات الوقت

مدرسة "تعود نشأة ھذه النظریة إلى ):نظریة المعنى(النظریة التأویلیة أو .1.1.46.

والعلماء الذین اعترضوا على بعض المفاھیم اللسانیة وھي مجموعة من الباحثین" باریس

الضیقة ولقد كانت في الأصل موجھة للاستعمال في الترجمة الفوریة، یرى ھؤلاء العلماء 

أن المعنى اللساني وحده لیس كافیا بالنسبة للتراجمة  بل لا بد من درایتھم بالسیاق المعرفي 

ذا معارف الترجمان بحد ذاتھ كما یستوجب للنص وسیاق إنتاج النص الموجھ للترجمة وك

.المنقول منھااللغةنصضا عن مصطلحات التركیز فیھا على المعنى المقصود عو

:تتلخص نظریات النسق في النظریات الآتیة:النسقنظریات . 1.1.47.

) 176: 2005منى بیكر، (وضعت : Ploysystemالنسق المتعددنظریة .1.1.47.1.

118: 2000إیفن زوھار، (یرى كماتحلیل الأنظمة الأدبیة وتطورھا وعاما لفھمنموذجا 

عملیة تلك الأنظمة فيأن(Even Zohar, Munday)) 109: 2001منداي، عن

تأثر تكما أن معاییر الترجمة وتصرفاتھا وسیاساتھانص اللغة المتن الترجمة تتوقف على 

أنھ لا بد من اعتبار الترجمة كنظام ) 178، 2005بیكر، (و ترى أنظمة مشتركة أخرى ب

من ضمن ظاھرة واحدة مشكلة من عدة أنظمة نقل أو تحویل متداخلة فیما بینھا، وبدلا من 

اللغةالمنقول منھااللغةتبدید مجھوداتھ العلمیة في تحدید طبیعة التكافؤ في ما بین نص 

أو بالأحرى، منظر الترجمة التركیز ھا، على المترجم ونص اللغة المنقول إلیالمنقول منھا

من ھنا تكون الترجمة قائمة على نص اللغة . على الترجمة كنظام قائم ضمن مجموعة

المنقول إلیھا وتقصي مواطن تمیز ذلك النص واختلافھ عن نصوص أخرى ضمن نسق 

سق اللغة المنقول كما أن الترجمة تتم ضمن نظام من أسالیب الترجمة قائمة ضمن ن. معین

فضلا عن أن نص اللغة المنقول إلیھا لیس مجرد نتاج مجموعة من الخیارات . إلیھا المتعدد

اللسانیة الجاھزة بل تصقلھ مجموعة من الصعوبات النسقیة من تراكیب لغویة متنوعة 

.  بالإضافة إلى الأسلوب اللغوي والذوق الأدبي
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تنتمي ھذه النظریة إلى اتجاه تبناه مجموعة : Manipulationالتلاعبنظریة .1.1.48.

" النسقیةالمدرسة الوصفیة، التجریبیة "كما بـ " مدرسة التلاعب"من المنظرون عرفوا بـ 

تنتھج إضافة في قائمة المراجع ) 102ـ101: شاتلوورثعن217: 1995ھیرمانز، (

المنقول إلیھا ومن ثمة، الأسلوب الدینامیكي الوظیفي القائم على الثقافة وعلى نص اللغة 

فھي نقیض النظریات اللسانیة كونھا لا ترى الترجمة كَعِلم بل كفن یعتبر المترجم فیھا 

نیة تلاعبھ بذلك اشخص یعید كتابة نص اللغة المتن في نص اللغة المنقول إلیھا مع إماك

.باللغة المنقول إلیھا نقلا مقبولاالنص بنقل الجوانب الثقافیة 

تقوم أساسا على الجانب الجمالي للنص المتن ونص :نظریة الجمالیة التواصلیةال. 1.1.49.

اللغة المنقول إلیھا وتخص، بطبیعة الحال، ترجمة النصوص الأدبیة والإبداع في تبلیغ ذلك 

فما من شك أن الترجمة الأدبیة لا تقوم بالوظیفة الإخباریة فحسب بل الجانب الجمالي

ت صیاغتھا جمالیا وبالتالي ستكون الترجمة دینامیكیة مع تنوع بتوصیل المعلومة التي تم

أسلوبي دون رتابة أو ركانة أو ملل مع استعمال الأدوات الأسلوبیة الرفیعة المكافئة لتلك 

.الموجودة في النص المتن

تتصور ھذه النظریة الترجمة على أنھا عملیة :relevanceالعلاقةنظریة . 1.1.410.

,Sperber and Wilson)سبربر وویلسونیتفاعل فیھا السبب و النتیجة 1986 :95),

الحدیث إذ یندرج علم المقاصد ضمن ھذه من خلال عملیة تواصل فیما بین مختلف أطراف 

النظریة من حیث تناولھا مقاصد المرسل وكیفیة تحلیل المتلقي أو المستمع لتلك المقاصد 

وتقتضي الانحناء على الملكات العقلیة المنوطة " الاستلزام"وتعرف كذلك ھذه العملیة باسم 

جة بدلا من التركیز على لسبر أغوار عملیات الاتصال المعقدة في علاقة السبب والنتی

Croft, Williams and)آلان.د.كروفت ویلیام وكروزالنص أو مكوناتھ اللسانیة 

Cruse, D Allan, 2004, لقد عالجت ھذه النظریة جزءا من أجزاء أو . (21-22

أنھا لا تھتم إلا بعناصر الاتصال وتفاعلھا في عملیة الالقاء )قوت(العناصر الترجمیة وقدر 

ي غیر أنھ لا یمكن حدوث عملیة مثل تلك دون وجود عناصر نصیة أو لسانیة فما ھو والتلق

.  الاتصال إلا عبارة عن عناصر لغویة مبلورة من خلال نص شفوي أو كتابي
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الترجمة ورأینا كیف یمكن لقد تناولنا أعلاه بعض النظریات التي یمكن توظیفھا في منھجیة

شك حیث لاالمنھجیة ولنعد مرة أخرى لتعریف . عملیة الترجمةبربط النظریات الترجمیة 

أنھ لیس ثمة تعریف محدد وموحد لمفھوم المنھجیة عموما ومنھجیة الترجمة على وجھ 

الخصوص، إذ تتوقف على عناصر لسانیة وفولسانیة أھمھا المرسل والمرسل إلیھ والرسالة 

. ا بنظریات ترجمیة معینةوالقناة والسیاق وأنماط النصوص التي ترتبط بدورھ

من خلال المفاھیم والتعاریف السابقة استسقینا تعریفنا الخاص بمنھجیة تعلیمیة الترجمة

المنھجیة ھي اتباع خطة عمل متسلسلة المراحل في إطار مسار علمي منظم قائم على "

:بالنسبة للترجمة تنطلق ھذه العملیة من. نظریات منوطة بالمجال المدروس

:وبتعبیر آخر" ب"إلــــــــــــــــــــــــــــــــــــى النقطة " أ"النقطة 
یتخلل ،إلـــــــــــــــــــــــــــــــى نص اللغة المنقول إلیھا ولكنالمنقول منھااللغةمن نص

تلك النقطتین عملیات لسانیة وترجمیة تتعدد أوجھھا بتعدد أنماط النصوص والسیاقات 

"یتوقف اختیار المترجم لاستراتیجیة معینة على بعض المعاییر النظریة والتطبیقیةوعلیھ، 

بعض المنظرین الذین ارتأو اشتمال ،بطبیعة الحال بالدراسة،سنفصلھا لاحقا وسنخص

.بالدراسة والتحلیلالترجمیةوضم تلك النظریات

أن جامعة باریس Nicholas Frodiger) 244ـ243: 2009نیقولاس فرودریقز، (یذكر 

درسا 1والماستر 2في إطار إصلاح اللیسانس ــ ماستر ـــ دكتوراه في الماستر أدرجت 7

:كما یليفي منھجیة الترجمة ولقد وضعت ثلاث أسس وھي 

بادئ ذي بدء تبیان عمل فسیفساء لكفاءات تشكیلة الأساتذة كنظام وتنوع تخصصاتھم التي 

ھن الترجمة وضرورة تمكن الطلبة من المزید من تشكل ثراء في ممارسة مختلف م

.تجمیع كل ھذه الكفاءات ضمن منھجیة عمل،بالتالي،الأدوات ویتعین

المبدأ الثاني یتمثل في التفكیر في حالات ملموسة من الحیاة المھنیة وتصنیفھا، ففي درس 

صحاب المجال نموذجي نبحث ـــ لیس دوما ولا بالضرورة ـــ عن فھم طریقة أالالترجمة 
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ونجمع ھنا مسائل متشابھة . للغة المنقول إلیھااوملتمسیھ قبل الخوض في مسائل الإبدال في 

معرفة مدى كفاءات المترجم عموما لننحو نحو مقاربة من مجالات مختلفة حتى تمكننا من 

.مقاصدیة

على أخیرا، تحذیر الطلبة من تطبیق صارم لأیة طریقة أو قاعدة ما والحرص خصوصا 

دفتر الشروط بطریقة نسبیة حسب الفترات والأزمنة والأماكن، أي البحث عن الثقافة 

.العامة

لما نتحدث عن منھجیة نرتقب طریقة عمل متسلسل ومرتب من الأبسط إلى الأكثر تعقیدا 

ویكون ذلك على مراحل عمل لكن نیكولاس فودیدجر لم یقدم لنا إلا عمومیات حول الإطار 

. یھ المتربصون وظروف عملھم كفریق مع الطاقم المؤطرالذي یعمل ف

التعریفات القائمة بخصوصما فائدة منھجیة الترجمة؟ ھذا السؤال یقودنا إلى البحث عن

فلطالما دارت الترجمة وانحصرت في بوتقة نظریات علم الترجمة منھجیة الترجمة 

لھا اطار ممنھج یرتب مراحل استعمواللسانیات ولسنا ھنا لننكر فائدتھا ولكنھا لم تأت في إ

منھجیة نھا مع یضمتن مراحل الترجمة وعتحدث یجدر بنا أن نف.ولا سیاقات استعمالھا

.نفھم من ھنا أن المنھجیة تساوي مراحل معینة في عمل ماالترجمة إذ 

یمكننا الاستعانة في ھذا الإطار بالمفاھیم النظریة القائمة من ذي قبل لدى المنظرین من 

.مختلف الاتجاھات والتصورات الفكریة

:نحو منھجیة مفصلة حسب سیاقات الاستعمال2.4.

أنھ لا بد من ) 15: 1995كریستین دوریو، (من أجل وضع بیداغوجیة للترجمة تقترح 

تكوین مترجمین) 2تعلیم الترجمة، ) 1وضع أربع أھداف رئیسیة لتعلیم الترجمة و ھي 

.تكوین مكوني مترجمین مستقبلا) 4مھنیین مستقبلا تكوین مترجمین ) 3مسبقلا 
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بصدد تكوین طلبة في طور الماستر كوننا لقد ارتأینا أن نركز على الھدفین الأخیرین و

الھدفین الأولین فھما أما.جمین مھنیین أو أساتذة ترجمةموجھین إما لسوق العمل كمتر

من ھذا التكوین مھما كانت یتجزآنبنظرنا تحصیل حاصل لفرع الترجمة وجزآن لا 

فكیف یمكن تصور مترجمین مھنیین دون تعلیم الترجمة أو تكوین مترجمین؟ . الوجھة

تسطیر آلیات عمل وتصور الشروط یستوجب ومن أجل تكوین مترجمین مھنیین مستقبلا، 

دمنا نتحدث تصمیم مخطط درس ممنھج ما ،الواجب توفرھا في مثل ھذا المترجم ومن ثم

.الأمر ذاتھ ینطبق على تكوین مكوني مترجمین. عن تعلیمیة الترجمة

:منھجیة الترجمة لدى كولاوولیس. 1.2.4

.translationKOLAWOLES. Oكوولاوولیسترى من أجل تعلیم الترجمة

journal.net.2014)( لا بد من اعتبار النقاط التالیةأنھ:

أي الفئة ،لقارئ المستھدفاحیث على المترجم التعرف على النص و:فھم النص.1.1.2.4

؟فھل النص عبارة عن شعر، مسرحیة أو روایة وغیرھا.الثقافیة التي یتوجھ إلیھا

فھم الموضوع الذي یتناولھ بعد قراءة النص یفترض من المترجم :فھم الموضوع. 2.1.2.4

،والمستوى اللغوي المستعمل ومن ثمةالكاتب وعن طریقة تفكیره ومواقفھ وأذواقھ 

،بضعة أسطرو یكون ذلك في : الفكرة العامةتلخیص.3.1.2.4

والتي تكون على شكل صعوبات أو أخطاء أو عبارات : إلى المشاكلالانتباه .4.1.2.4

متداخلة الترمیزالمنوطة بالجانب اللساني وكذا العناصر تكون تلك والتي قد یلحضھاممیزة

في النص المنقول إلیھ المنقول منھمباشرة وكل ھذا من شأنھ مساعدتھ على استعادة النص 

استعادة مقبولة،

المترجم یركزإذالجانب التوثیقينمر إلى العمل على ،من جھة أخرى:التوثیق. 5.1.2.4

على اختیار النصوص التي یعمل علیھا ومحور الموضوع فلا یجب الاكتفاء بفھم 
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أي البحث عن النصوص الفولغويالتوثیقي اللساني والمصطلحات بل الرجوع إلى العمل

المشابھة وبنفس الموضوع وربما نفس نمط الإصدار،

من خلال ھذا العمل السابق یواجھ الطلبة صعوبات متنوعة لسانیة وثقافیة وغیرھا مما 

لنا أنولمنقول إلیھ،یمكن الطالب من الانغماس في المصطلحات المقترحة في النص ا

وھي القوامیس أحادیة اللغة، الموسوعات اللغویة المتخصصة الموارد التوثیقیة،ذكر ھنان

والقوامیس متعددة اللغات والجرائد والمجلات المتخصصة والمسارد الاصطلاحیة 

. وغیرھا

إعادة بعد عملیة التوثیق تكون المرحلة المقبلة وھي مرحلة :إعادة صیاغة النص. 6.1.2.4

وبمعنى آخر یعید المترجم أفكار النص ویطرح أسئلة حول مضمون النص صیاغة النص

لا ومقاصد الكاتب ونوایاه ویحاول صیاغة الأفكار الرئیسیة والطریقة التي كتبت بھا و

وإذا ما استعصى علیھ التعبیر . یركز على الشكل بل على اتساق الأفكار ووضوح التعبیر

طریقة تتیح فھم النص المتن كإعادة الصیاغةعن فكرة ما یمكنھ اللجوء إلى حبوضو

وینصح بعملیة إعادة صیاغة معنى النص شفویة لیكون .االمنقول إلیھاللغةوالتحضیر لنص

للغة الفرنسیةھةالمشابالتدریب عملیا وتفادي المكافئات التي لا تناسب المقام ولا الكلمات 

.ذلك بغرض تجنب أشباه النظائر

).translationKOLAWOLES. Oكولاوولیس تواصل:للطالبةالمراجعة الذاتی. 7.1.2.4

journal.net.2014) أنھ یمكن للطالب تصحیح أخطائھ بمراجعة ترجمتھ ذاتیا من خلال

تطویر وتیرة كلام بمزید من التلقائیة وإعادة صیاغة ما فھمھ مرات عدیدة دون النظر إلى 

ویقول . إلى غایة توصلھ إلى تقدیم معنى ذلك النص تقدیما جیدااللغة المنقول منھانص 

,Delisle)، دولیل 1980 حتى یتمكن الطالب من تقدیم ترجمة جیدة ،رفي ھذا الإطا(

العبارات الكائنة واكتشاف دینامیكیة التكافؤ یتعین علیھ البحث عن أھم مكافئات الكلمات و

بالقوامیس لكي یجد المكافئات خارج سیاقھا وداخلھ ، من أجل ذلك،یستعینفي النص، ف
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عمل على البحث عنھا والعثور حیث یتفطن إلى سیرورة دینامیكیة المكافئات في الترجمة بال

علیھا فینتبھ إلى المكافئات الموجودة في القوامیس التي قد لا تتماشى ومعنى النص المتن 

فإذا أراد ھناك فرق بین المعنى المرجعي لكلمة والمعنى السیاقي،وعلى سبیل المثال

»ترجمة  dadday » « father » « pop ینبغي على ) الأب(نفس المدلول لكلمات لھا«

المترجم النظر في العوامل المساعدة على اختیار الكلمة وھي عوامل متغیرة بتغیر 

شخصیات المترجمین وحضور الشخص المعني بالأمر أو مشاعر المترجم أثناء الترجمة،

م ھي طریقة أخرى لتعلم الترجمة یطور من خلالھا المترج: الترجمة المعقبة. 8.1.2.4

التعلیق على بعض الكلمات أو ویتمثل التمرین في الطلب من المتدربین التناظري تفكیره 

أي أن یقدموا نوعا من التعریفات إعادة الصیاغةالعبارات أو النصوص في النص المتن أو 

.لبعض الكلمات والجمل بغرض شرح معناھا زیادة إلى ملاحظات المترجم

یمكن أن نطلب من المترجم عزل الكلمات أو التركیبات :عزل المصطلحات.9.1.2.4

اللغة في صعبة الترجمة داخل سیاق كاف ومن ثم یطلب منھم الأستاذ إیجاد ما یكافئھا 

.قول إلیھانالم

ھي طریقة أخرى جیدة من أجل نقل : )intralingual(الترجمة داخل اللغة .10.1.2.4

وتعلیم الطلبة إعادة النص ) التلخیص(ةإعادة الصیاغعن طریق للغة أخرى المعنى

.وتغییر المستوى اللغوي والعمل على كل ما من شأنھ تطویر الجانب الأسلوبي

.یقدم للطالب نص ویقوم یتلخیصھ ثم ترجمة ذلك الملخص:الترجمة التلخیصیة.11.1.2.4

وترجماتھ لغة منقول منھاتقوم ھذه الطریقة على نص :الترجمة المقارنة.12.1.2.4

لا یتم التعقیب علیھا بل القیام بنوع من المراجعة وتحلیل نقاط الإصابة ونقاط إذالمختلفة 

الإخفاق وكذا الحذف المقبول وھي طریقة لتنمیة روح النقد لدى الطالب وموارده الأسلوبیة 
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اللغة كما تتم المقارنة من أجل العثور على التفضیلات وسیرورة. وكذا قدرتھ على المقارنة

.الأسلوب وغیرھاطلحات والتراكیب بشأن المص

).translationKOLAWOLES. Oتواصل كولاوولیس: الشروط الواجب توفرھا في الطالب

journal.net.2014)رات التي الحدیث عن منھجیة الترجمة ولكن ھذه المرة تنتقل إلى المھا

: یجب أن تتوفر في الطالب أو المترجم المتعلم على حد تعبیرھا، وھي كالآتي

من اللازم كذلك التمكن من قواعد اللغتین أي إتقان النحو :معرفة قواعد اللغة.13.1.2.4

فممارسة القواعد )اوالمنقول إلیھالمقول منھا(والصرف والتراكیب الخاصة بكلتا اللغتین 

وفي ذلك یقول كل من .لمراجعة قواعد اللغتین والتدرب على الترجمةید ھو تمرین ج

. ظ وتراكیب ومصطلحات وخصائصاواللغة ألف) "7-6، 1993: فیلیب صایغ و جان عقل(

، فقد نجد لفظة في لغة ما ولا نجد لھا لفظة تساویھا في لغة أخرىوكلھا تختلف بین لغة و

. وكذلك القول في التراكیب. مدلولھا بین أمة وأخرىأخرى وإن تكن تدانیھا لاختلاف 

فالعرب مثلا یقدمون الفعل على الفاعل في حین أن الفرنج یقدمن الاسم موضوع الحدیث 

. وما یصح في التراكیب یصح في المصطلحات و بنسبة أعلى. إلا في القلیل. على الفاعل

. ل بھا غیر مقید دائما بزمانفعلولكل لغة خصائص تتمیز بھا خذ مثلا اللغة العربیة فا

یختلف في ذلك عنھ في لغة الافرنج فقد نستعمل الماضي ونضمنھ معنى الاستقبال كما في 

."أطال االله عمرك: اءعالد

مرة أخرى إلى الحدیث عن شروط الترجمة بحد ذاتھا فتقول أن )م.نكولاوولیس (ثم تنتقل

تعلم الترجمة الجیدة لا یقتصر على الترجمة كلمة بكلمة فحسب بل معرفة تقدیم تعریف 

وتجنب المعاني الحیز المعجميللمصطلح في كلتا اللغتین وھي أحسن طریقة للتعرف على 

لیس ھنا عن الترجمة كلمة بكلمة ولاوكوتتحدثلقد.الخاطئة واختیار المصطلح الأنسب

غیر كافیة من أجل ترجمة جیدة وكأنما الترجمة كلمة بكلمة ھي ترجمة أساسا اوتقول أنھ

كیبیة ولا رأن مثل ھذه الترجمة غیر مقبولة لا من الناحیة الدلالیة ولا التنستوھي ربما 
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سلوب من أسالیب الحرفیة وھي أا تقصد الترجمةننظبالنحویة أي من كل النواحي و

والترجمة الحرفیة ھي المقبولة من كل النواحي ) 1958فیني و داربلني، (رجمة لدى الت

.اللغویة

والاستعارات الأمثال والأقوالوالتمكن من الجانب التأثیلي والعبارات الاصطلاحیة 

.وترجمتھا بعبارات مماثلة

التمكن من مصطلحات اللغتین ولذلك لا بد أن یكون الطالب في اطلاع دائم على اللغتین 

فیقتطف الطالب خلال قراءاتھا . المطالعة أداة عمل لا بد منھاكما تعتبروتعلم مصطلحاتھا 

بعض التعابیر ویتساءل عن كیفیة ترجمتھا ویدون بعدھا بعض المصطلحات والعبارات 

.قلیلة التداول لدینا

ھناك نقطة أخرى ھامة وھي تناول النص تناولا تحلیلیا مفصلا وتحدید الفترة الزمنیة التي 

الانتباه إلى وجھة نظر كتب فیھا وأھمیتھ نظرا لتطور اللغة عبر الأزمنة تطورا دائما و

ومن المفید كذلك .الزمن والشخصیات المذكورة والأماكن وغیرھاالمؤلف والتنقل في 

. تلمس روح النص وممیزاتھ

لیس تنقصھا بعض المنھجیة حیث تتكلم عن النص وكولاو" منھجیة"نستلخص من ھنا أن

ثم عن النص والترجمة ثم تعود مرة أخرى إلى النص وسنأخذ الجوانب المفیدة مما ذكرتھ 

ھذا الجانب المتعلق بتحلیل النص یمكن إدراجھ ،فمثلا.أدناهوسنعید توزیع تلك النقاط في 

أو في مرحلة التحلیل (interlingual translation)الدخلغوي ضمن تحلیل النص المتن 

.نیدالدى 

: الأخطاء التي یجب تجنبھا من أجل ترجمة جیدة.14.1.2.4

الأخطاء قائمة من ).translation journal.net.2014)KOLAWOLES. Oتقترح كولاوولیس

:الشائعة والتي یجب على الطالب معرفتھا من أجل تفادیھا وھي
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تتمثل في إیجاد كلمة أو عبارة أو تعبیر مباشرة من اللغة المتن إلى اللغة :المحاكاةأـ 

ھذا في أحسن ،"التعبیر السيء"وغالبا ما ینتج عن ذلك ترجمة سیئة تسمى ب. المنقول إلیھا

دي ذلك إلى مكن أن یؤوإذا بقي المعنى ذاتھ أما إذا لم یتم الإبقاء على المعنى فی.الأحوال

.معنى مضاد أو أكثر من ذلك إلى لا معنى

ینم ھذا الخطأ أساسا عن عدم قراءة المترجم لنصھ قراءة ثانیة إذ یعتبر خطأ :اللامعنىب ـ 

قارئ للنص برمتھ،فادحا من الناحیة اللسانیة إلى حد انعدام الاتساق ورفض ال

ویجب دوما محاولة ملأ الفراغ . ھو عبارة عن رفض ترجمة بعض الصعوبات:الحذفج ـ 

وعلى العموم فإن معنى مضاد أقل فداحة من الحذف،. حسب المعنى العام لفقرة ما

و ھو خلق تركیبة غیر موجودة في لغة : le solécismeالعرف اللغويالخروج عندـ 

ما،

و یتمثل في أن یحسب المترجم أن كلمة ما ذات :les faux sensالمعنى الخاطئ ھـ ـ 

معنى ما،

و یتمثل في كتابة كلمة لا توجد في لغة ما،:le barbarismeالعجماتوـ 

المعنى المضاد یقود إلى ترجمة مضادة لما قیل في :le contresensالمعنى المضاد زـ 

النص المتن،

les)الترجمة المفرطة . أخطاء الإملاء والنحو والصرف والتراكیب: أخطاء أخرىي ـ 

sur-traductions)أو الترجمة المقصرة(les sous-traductions) وتحدث ھذه

الأخیرة حینما ینقص أو یزید المترجم عما قالھ النص المتن، فضلا عن التعبیرات الردیئة 

).الأخطاء الأسلوبیة(

یجعل أنھ لا یوجد سر).translation journal.net.2014)KOLAWOLES. Oتختم كولاولیس

المرء مترجما جیدا فلابد من المطالعة والترجمة الدائمة في اللغتین والقراءة التحلیلیة من

.أي قراءة النص مرات عدیدة بالانتباه إلى العناصر الھامة
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المترجم المتعلم الانتباه إلى العنوان ا دام الأمر یتعلق بترجمة مؤلف أدبي یتعین على م

والھدف حیث یكون العنوان أحیانا عبارة عن خلاصة للموضوع كما من المفترض تفطنھ 

لبعض العناوین التي قد تحمل تلاعبا بالمصطلحات أو ذات النبرة الممیزة أو أثر أسلوبي 

یجب الوفاء والتيالطابعلنفس الصامتالسجع وھو تكرار نفس،وعلى سبیل المثال(

من شأنھ مد ) إسم المجلة أو غیر ذلك(كما أن معرفة المصدر . لترجمتھا بنفس الأسلوب

على المترجم التعرف إلى من یتوجھ النص أي التعرف على فئة ف. القارئ بمعلومات ثمینة

.القراء وسیتوقف اختیار المصطلحات المستعملة أساسا على ھذا العنصر الھام

یمكن إدراج ھذا الجانب كذلك، و كما أسلفنا الذكر، ضمن تحلیل النص المتن نرى أنھ 

.analysis phaseأو في مرحلة التحلیل (interlingual translation)اللغوي 

:منھجیة الترجمة لدى حسن غزالة. 2.2.4

حسن (،في ھذا الصدد،فقد تناول في منھجیة الترجمة على طریقتھ وذكرأما حسن غزالة 

أول ما تفعلھ نظریة الترجمة تعریف مشكلة الترجمة وتحدیدھا "أن ) 10: 2006غزالة، 

، وثانیا الإشارة إلى العوامل جمیعھا التي یجب أخذھا بعین )لا مشكلة، لا نظریة للترجمة(

ءالاعتبار في حل المشكلة، وثالثا تزویدنا بقائمة لإجراءات الترجمة كلھا، وأخیرا إسدا

إن نظریة الترجمة لا . ن أنسب إجراء للترجمة، إضافة إلى الترجمة المناسبةالنصح ع

معنى لھا وعقیمة إذا لم تنبع من مشاكل التطبیق العلمي للترجمة،  من الحاجة إلى التروي 

".والتفكیر  دراسة العوامل كلھا داخل النص وخارجھ في اتخاذ القرار

لكن دون أن یذكر ھذا المصطلح فیبدأ لترجمة ون بمثابة منھجیة اینة تكوفیتبع خطوات مع

:بمراحل وھي

:ولقد ارتأینا تلخیصھا كما یلي: مرحلة تحلیل النصأوالمرحلة الأولى .1.2.2.4.

الأول لفھم النص وثانیا : لمترجم قراءة النص لغرضینایبدأ :قراءة النص1.1.2.2.4

وفي ھذه . و الناقد الأدبيألتحلیلھ من وجھة نظر مترجم تحلیلا مختلفا عن تحلیل النحوي 
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على المترجم أن یقرر المراد من النص والطریقة التي كتب بھا بھدف انتقاء ،المرحلة

یتطلب فھم النص قراءة إذ. متواترةطریقة ترجمة مناسبة والتعرف على مشكلات خاصة و

وبالإمكان ھنا قراءة ،لفھم زبدة النصتكون فالقراءة العامة . عامة ومعمقة على السواء

كما . الأفكاروالموسوعات أو المقررات الدراسیة أو الصحف المتخصصة لفھم الموضوع 

أما . ث الوثائقيیمكننا الإضافة ھنا إلى ما تقدم بھ غزالة أن تلك القراءات تسمى بالبح

القراءة المعمقة فإنھا مطلوبة للكلمات خارج السیاق وداخلھ في أي نص عویص والتأكد من 

ماكر (والتي قد تعني ) أفعى(عدم استعمال بعض الكلمات العامة استعمالا مجازیا مثلا كلمة 

ــ إي ـــ عملة السوق الأوروبیة المشتركة ـ( أو استعمالا فنیا ) أو مخادع أو عدیم الضمیر

والكلمات التي لا مرادف للمصطلحات المولدةوكذلك الحال بالنسبة . أو عامیا) بي ـــ سي

لھا، والمختصرات والأرقام والمقاییس أي وحدات النظام الدولي بالإضافة إلى أسماء العلم 

.والأشخص والأماكن

یحدث أن یكون ،ددوبھذا الص.یعتبر مراد النص متلازما وفھمھ: النصمراد . 2.1.2.2.4

یمكن مثلا لنصین وصف معركة مع تبیین . العنوان بعیدا عن المحتوى والمراد أیضا

وھي في كل الأحوال لدلیل اكون مختلفیالحقائق والأرقام نفسھا لكن نوع اللغة المستعملة قد 

كاستعمال المبني للمجھول والأفعال المجردة من أجل التنصل (على اختلاف وجھات النظر 

أو . ، ویمثل المراد من النص موقف كاتب النص المتن من الموضوع)من المسؤولیة

ل ھ) شطارة منھكان ذلك(التدقیق في كلمة ما قد تعبر عن معنى معین أو عبارة معینة مثل 

،على سبیل المثال.النغمة وحدھا الفیصل في المعنىو مبطن؟ وأحیاناھي تھكم؟ مباشر أ

»كتب أحد الصحفیین عبارة  clémente notre justice فھل یعني في اللغة الفرنسیة «

"طائشة"كلمة أم ھي عبارة عن ) نظامنا القضائي الكبتي أبعد ما یكون عن اللیونةأن (ذلك 

قیلت فقط للتسلیة؟ وعلى المترجم ھنا التعامل بحنكة في تفسیر النغمة التي لا تعني شیئا بل

.التعبیر من أجل التعرف على مقاصد المرسلجيء على لسانھا في ھذا 
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عادة ما یكون مراد المترجم مطابقا لمراد مؤلف النص المتن :مراد المترجم.3.1.2.2.4

ولكن قد یختلف مراده حسب جمھور القراء بحیث قد یبالغ مترجم في ترجمة إعلانا أو 

قدرتھ على تكییفھا في النص ) الذي یكون على قدر عال من الثقافة(بلاغا لیبین لعمیلھ 

أقل من الثقافة فیركز المترجم على الشرح المنقول إلیھ أم إذا كان جمھور القراء على قدر

.أكثر من إعادة الإنتاج

أربعة أنماط من كما فعل نایدا بین ) 15: 2006غزالة،(یمیز : أسالیب النص.2.2.42.

سلسلة دینامیكیة من الأحداث، حیث : ــ الروائیة1غیر الأدبیة وھي الأدبیة (النصوص 

في الإنجلیزیة على الأفعال الصوریة أو الفارغة التوكید على الأفعال، أو كما ھو الحال 

مع ن وھو ساك: ــ الوصف2، )قام بالظھور فجأة(والأسماء الفعلیة أو الأفعال المركبة 

معالجة الأفكار : ـــ المناقشة3التوكید على الأفعال الرابطة والصفات والأسماء الوصفیة، 

، )یدرس(التفكیر والنشاط العقلي وأفعال) المفاھیم(مع التوكید على الأسماء المجردة 

مع التوكید على العامیات : ـــ الحوار4وغیرھا والنقاش المنطقي والروابط ) یجادل(

.والاجتماعیات

ھناك بعض المصطلحات المبھمة التي لم یوضحھا غزالة وھي نرى، في ھذا المقام، أن

المكافئ فلم یبین لنا مثلا عبارة عن مجرد ترجمة المصطلح ترجمة معجمیة نظرا لانعدام 

وما ھي الأفعال الرابطة والأسماء الوصفیة والروابط " ساكن"ما معنى الوصف لما یكون 

ولذلك یكون الرجوع إلى ما قدمھ نایدا بھذا . وما یقصد بالعامیات والاجتماعیات في الحوار

.الشأن ضروریا بغرض فھم أعمق للمصطلحات التي ظھرت ھھنا

یساعدنا تصنیف اللغة المستعملة في النص المتن تمییز جمھور : ور القراءجمھ3.2.2.4.

القراء وكذا محاولة تقدیر المستوى الثقافي لذلك الجمھور وطبقتھ الاجتماعیة وجنسھ

م النصوص التي یتم ترجمتھا موجھة إلى فمعظ. أي حسب الاقتضاء) ب الأھمیةحس(

.ومن طبقة متوسطة بأسلوب غیر فصیح ولكن لیس عامیاینجمھور قراء مثقف
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جرى الحدیث عن سلم الفصاحة في الماضي وبأشكال عدة، :السلم الأسلوبي.4.2.2.4ـ

أما حسن (stevens)و ستیفنز(Martin Jos)مرتین جوس وعلى الأخص ما ذكره 

باتا استھلاك أي نوع من یمنع منعا(مثلا : ــ الرسمي جدا1: غزالة فیقترح الأسالیب التالیة

ــ 3، )ممنوع استھلاك المواد الغذائیة(مثلا ــ 2، )أنواع المواد الغذائیة في ھذه المؤسسة

الأكل (مثلا: ـــ الحیادي4) یرجى منك عدم تناول الأطعمة في ھذه المؤسسة(مثلا:الفصیح

بطل (مثلا: ــ السوقي6، )ممنوع تعبي كرشك ھنا(مثلا:ــ العامي5، )غیر مسموح ھنا

).بطل بلع السم الھاري السلیماني(مثلا: ــ البذيء7، )البلع

أو أمثلة عن سیاقات استعمال أیا من ھذه المستویاتلم یذكر غزالة یمكننا التعقیب ھھنا أن

مؤسسة أو (اكن أو مقامھا أي المرسل أو المرسل إلیھ أو الم) الفصاحة(كما یسمیھا بسلم 

یمكننا الاعتماد على ،تكملة لما ذكرهلذلك و . و اكتفى بذكر الأمثلة) شارع أو بیت وغیرھا

:التقسیم التقلیدي للمستویات اللغویة كما یلي

لغة عامة الناس والتي تستعمل في التداول الاجتماعي الیومي في : اللغة العامیة.1.4.2.2.4

،الیومیةالبیت والشارع وفي الحیاة 

ولدى طبقة ذات والمؤسساتھي اللغة المتداولة في المدارس: اللغة الآكادیمیة.2.4.2.2.4

قدر مقبول من الثقافة والعلم،

ھي اللغة المتداولة لدى المثقفین والمسؤولین ذوي قدر عال من : اللغة الراقیة.3.4.2.2.4

والمؤتمرات واللقاءات والخطب ستعمل في المحافل الدولیة تالعلم والمناصب الرفیعة و

،الرئاسیة ونجدھا عامة في نصوص العلاقات الدولیة

ھي لغة الدین و عامة القرآن والنصوص المنوطة بھذا المجال : اللغة السامیة.4.4.2.2.4

مصدرھا وھو القرآن الكریم في اللغة العربیة لسموھا الكائن منوتسمى سامیة نظرا

قد نجد أن النصوص ). على سبیل المثال(یزیة أو الفرنسیة في اللغة الانجلوالإنجیل

القانونیة تستعمل اللغة السامیة وذلك یعود إلى أصلھا التأثیلي المستنبط من الكتب السماویة 

دستورھم كان حیث أنھا ھي القانون الأصلي وأن رجال الدین في القدیم كانوا ھم القضاة و

.یعتمد على تلك الكتب
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المتمكنون في الماستر من الترجمة ولا یرون ضرورة في استعمال أیة قد نجد بعض الطلبة 

منھجیة للترجمة وأن الحلول تظھر لھم تلقائیا أثناء سیرھم في ترجمة النص وینبع ذلك من 

لكنھم وأمام أدنى الصعوبات أحیانا یعجزون عن حل مشكلتھم وحتى لو ،مخزونھم المعرفي

.یمكنھم تعلیل ذلك الاقتراح نظرا لعدم اتباعھم لمنھجیة في الترجمةقدموا اقتراحا لا

فصل الرأي الإیجابي عن السلبي في العدید من اللغات كما یمكن التعبیر ھناك خیط رفیع ی

فلدینا مثلا إیجابا أو سلبا في لغات مختلفة بشكل تقریبي عن الكلمة الإشاریة نفسھا 

وفي اللغة الفرنسیة ) رفیع/ھزیل/نحیف(وأیضا (rond/gras)) سمین/بدین(

(svelte/mince/maigre) . ھذا وتتطور العملیة حینما یصبح المترجم أكثر إلماما

حیادیة في الفرنسیة لكنھا ) إشارة للحكومة" (نظام"باللغتین المتن والمنقول إلیھا فلكمة 

.سلبیة في الانجلیزیة والعربیة على حد سواء

أین سینشر النص في اللغة ،على المترجم اختیار المحیط المناسب:المحیط.5.2.2.4

المنقول إلیھا؟ ما ھي الدوریة أو الصحیفة أو المقرر الدراسي أو المجلة وغیرھا؟ أو من ھو 

ن الذي یترجم لھ وما ھي طلباتھ؟ قد یتوجب علیھ أخذ عناوین أقصر وحذف العناوین والزب

كما یتعین علیھ . علق بالأسلوب المحلي للغة المنقول إلیھاالفرعیة والقصیرة ونقاط أخرى تت

ك الجمھور وضع عدة فرضیات عن جمھور القراء اللغة المتن وعن مدى إلمام ذل

العادي )الخبیر، ب) أ: بالموضوع وبالثقافة ولعل الأصناف الثلاثة النموذجیة للقراء ھي

ى جمھور قراء النصین النص المتن غیر المطلع، حیث على المترجم الانتباه إل) المثقف، جـ

والنص المنقول إلیھ والتأكد من أنھا متشابھان أم مختلفان تماما أي ذوي ثقافة مماثلة أم أو 

.أقل اطلاعا أو مستوى من حیث التعلیم اللغوي

على المترجم دراسة جودة الكتابة ومصداقیة النص من زاویة :جودة الكتابة.6.2.2.4

والكلمات ومتطلبات الموضوع وبالجودة ھنا یقصد الشكل والمضمون /مراد الكاتب أو

الصحیحة في الأماكن الصحیحة بأقل قدر من الإطناب وعلیھ أن یأخذ بعین الاعتبار كل 
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والكتابة الجیدة ھي . جابة القارئدقیقة من دقائق معنى المؤلف إذ أن لھ أفضلیة على است

والفیصل مع الاعتماد على درجة الخبرة في النقد) منطقة الذوق في الترجمة(حكم شخصي 

أما إذا كان النص غیر أدبي كما ھو الحال .تكون الترجمة حرة إبداعیةحیثالمعنىھنا ھو 

خصیة الكاتب لا سیما إذا بالنسبة لمدونتنا وھو نص العلاقات الدولیة فإن الكتابة لا تعكس ش

.المنقول منھااللغةصنذا المقام شبھ حرفیة لصیقة بوتكون الترجمة في ھاكان نصا رسمی

لكل النصوص مدلولات )20: 2006غزالة،(ویواصل:المدلولات والإشارات.7.2.2.4

بالسرعة ) یجري(لفظة قد توحي (معینة وھي خلاصة أفكار توحي بھا الألفاظ بشكل عام 

معین من اأي قدر) (حیاة باطنیة(، كما أن للنصوص )الراحة) أریكة(بینما تقترح 

).الخصائص الشخصیة للكاتب یساوي ما یمكن استنتاجھ من قراءة تحلیلیة أو بدیھیة للنص

على المترجم أن یلاحظ الجانب الثقافي للنص المتن وعلیھ وضع :القراءة الأخیرة.8.2.2.4

لاستعارات والكلمات الثقافیة والمصطلحات المؤسسیة الخاصة خط تحت المستجدات وا

وذلك أسماء العلم والمصطلحات الفنیة والكلمات المستعصیة على الترجمة باللغة المتن

ویقصد بالكلمات المستعصیة تلك التي لیس لھا مرادف مطابق في اللغة الھدف وھي على 

(fuzzy)الكلمات العقلیة مثل لكمات الأرجح خصائص أو أفعال ــ والأفعال الوصفیة أو 

) مشوش الذھن؟/مصاب بدوار((dizzy)) غامض؟/ضبابي((murky)) مغشً؟/مشوش(

(snub))علیھ إبراز الكلمات التي یتوجب أخذھا بعین الاعتبار خارج ). یؤنب؟/یزجر

المعنویة فمھمة المعاجم الإشارة إلى المجالات . السیاق وداخلھ وھناك حدود لمعنى أیة كلمة

.للكلمات إضافة إلى المعاني الرئیسیة من خلال المتلازمات اللفظیة

إلى عملیة الترجمة حیث یقول أنھ تناولھا بوصف عملي فنبأ ) 23: 2006غزالة،(ثم ینتقل

یذكر غزالة ،للإشارة.أذھاننا أربعة مستویاتثانیا نترجم في، باختیار كیفیة تناول الترجمة

راجع (عملیة النقل وھي تلك العملیة الوسیطة بین مرحلة ومرحلة الحوصلة ،في ھذا المقام

:ویذكر لنا أربعة مستویات وھي،)أعلاه
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.حیث نعود من حین لآخروھو المستوى اللغوي حیث نبدأ و: ــ مستوى نص اللغة المتنأ

التي یتحتم ھو مستوى الأشیاء والأحداث الحقیقیة منھا والخیالیة،: ــ المستوى الإشاريب 

وھي جزء أساسي من الفھم أولا . علیھا مراقبتھا وتركیبھا مع بعضھا بعضا دونما انقطاع

بشأن أو مستمر وعلى المترجم أن یصدر قرارا على نحو موجز وعملیة إعادة الإنتاج ثانیا،

.ما یدور النص حولھ، وإلى ماذا یرمي، وما ھي بصمات الكاتب الخاصة

وھو أكثر عمومیة من سواه ومتعلق بالقواعد ویقتفي آثار سلسلة :الربطيــ المستوى ج 

ویسیر وبنیة النص وصیغتھ . نفي النص المت)إیجابیة أو سلبیة(الأفكار، والنغمة الشعوریة 

الأدوات، والتعدادات، والتكرارات، أداة (البنیة من خلال الكلمات الرابطة : النحویة

ذلك لربط الجمل كل ) الوقفمرادفات الإشاریة وعلامات ال، الكلمات العامة، ریفعالت

، وأیضا الفرضیة والنقیض(متدرجا عادة من المعلومات المعروفة إلى المعلومات الجدیدة 

التركیب ، أو الطرح والنقیضالعكس والخاتمة على سبیل المثال ، التكرار، الاستمراریة

) من ناحیة أخرى(وھكذا تتبع البنیة سلسلة الأفكار وتحدد مثلا اتجاه معنى العبارة 

مثلا لھما مدلولھما وأن عبارة ) النقطتین(الوقفوتؤكد أیضا أن لعلامات ) بالإضافة إلى(

(next))العامل الثاني . ذات إشارة لاحقة وأن ھناك تعاقب في الزمن والمسافة) في ما بعد

لمستوى الربطي ھو الصیغة النحویة والذي یستعمل كعامل جدلي یتراوح بین الإیجابي في ا

.  خیط النص المتتابع كصیغ المفعول بھ والصفاتزء من جوالسلبي والعاطفي والخیالي ك

والمستوى الثالث ھو لتتبع الأفكار من خلال أدوات الربط والنغمة الشعوریة لاقتفاء آثار 

عتبار بین ترجمة رتیبة وأخرى مضللة وأخرى جیدة ویأخذ بعین الاالعاطفة ویحدد الفرق

ولھذا التحلیل علاقة . طول الجمل والفقرات والتماسك وصیاغة العنوان ونغمة الخاتمة

.وثیقة مع تحلیل الخطاب

. ھو مستوى اللغة الشائعة الملائمة للكاتب أو المتكلم في وضع معین:ـــ مستوى الطبیعةد 

ا أسلوب الكاتب غریبا نوعا ما ویتعین إذا إعادة إنتاجھ في الترجمة وجعل ویكون أحیان

على . خاذ القرار بخصوص درجة الفصاحةبعض المقاطع النصیة تبدو أكثر طبیعیة وات

لاستعمال الطبیعي والقواعدي واللفظي معا بالحسبان في اأخذ ھذا المستوىالمترجم إذا 

أي البنى النحویة والتعابیر الاصطلاحیة والكلمات الشائعة التي تكون مناسبة على الأرجح (
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الطبیعة جوھریة في أي نوع من أنواع (كما تعتبر ). في ذلك النوع من السیاق الأسلوبي

نا أو دعایة لذلك لا بد من ، سواء كانت تخص نصا إعلامیا أو إعلا)الترجمة التخاطبیة(

حتى تتمكن من التفكیر بنفسك واتخاذ قراراتك حسب المنقول منھعزل نفسك عن النص 

.رؤیتك الشخصیة

یحاول المترجم خلال عملیة المراجعة صقل نصھ وتھذیبھ بأقصى قدر :المراجعة.9.2.2.4

عنى النص أو المحاولات من أجل التخلص من الحشو دون المساس بمممكن وكذا یكرر

وخلافا لما یتقدم بھ بعض ،)الطبیعیة أو الإبداعیة أو المبتذلة(طریقة الكتابة التي فضلھا 

المنقول منھافتتألف نصوص الـلغة المنظرین الذین یقولون أن الترجمة ھي ترجمة المعنى، 

یقیمنأي أنھ یتیعن إعطاء كل كلمة حقھا وأ،ن كلمات، ھذا كل ما ھناك، في الصفحةم

.لكل منھااالمترجم حساب

:بیقيطوالتيتعلیمیة الترجمة بین النظر.43..

الاتجاه التطبیقي والتعلیمي :یبدو أن دراسات علم الترجمة تنقسم إلى اتجاھین متكاملین ھما

الإبدال (یبحث عن وضع مسرد للأسالیب مثل الذيالذي یبقى في الإطار التقلیدي للجملة 

إذ تندرج إعلام آليمدونات مع أدواتتنمي الأبحاث حول الرصفو.)الصرفي للكلمات

جانب الاتجاه النقدي الفلسفي فیبقى منشغلا بالإبداع إلىتلك المقاربة في إطار اصطلاحي،

طوان بیرمان وھنري میشكونیك نأالأدبي لا سیما الشعر أو بالمدونة الدینیة إذ یوضح 

(Henri Meschonic) فلا بد أن تكون " للغات الرفیعة"في فرنسا ھذا الاھتمام الشغوف

في ما بین علم الترجمة المعجمي والنحوي وما بین تفكیر أساسي حول تربط،وساطة

من (philologie)اللغة فتاریخ،ما دامت لسانیات النص تھتم بالتأویلیةف. الأعمال الأدبیة

لمقاربات النحویة والأسلوبیة مع مكتسبات بربط مكتسبات اكون كفیلاالمفترض أن ی

.المقاربات الفلسفیة
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القدرة على استعمال تقنیات جدیدة للتعلیم ، في بالفعلكما یندرج تعلیم الترجمة في الجامعة، 

خلال درس تكنولوجیات الإعلام والاتصال، البرمجیات، الترجمة المساعدة بالحاسوب 

.وغیرھاأو المتون، دراسة المدوناتالعنكبوتیةعلى الشبكة والأدوات المتوفرة 

,guillaume Astrid)غیوم أسترید یقول  2009 : فیما یخص النتائج على (150-151

إلى النجاح في مسابقة (LCE)أرض الواقع فغالبا ما یسعى طلبة اللغات والثقافة الأجنبیة 

اد فیسعون إلى إیج(LEA)التطبیقیة التعلیم الثانوي أو الابتدائي أما طلبة اللغات الأجنبیة 

لامتحان ذو معامل عال طلبة اللغات والثقافة الأجنبیةحیث یخضع . وظیفة في المؤسسات

غیر أنھ . جدا في المسابقة والتي یمنع من خلالھا استعمال القوامیس المزدوجة وأحادیة اللغة

حسب " التقلیدیة"وفي أغلب الأحیان وخلال كل المسار الدراسي تجري دروس الترجمة

مسبقا في المنزل االمنقول إلیھنص اللغة والمنقول منھااللغةمخطط یحضر الطالب نص

مع ما ھو مرتقب من الطالب بنھایة المسار الدراسي أي القدرة على ترجمة نص أدبي دون 

خلال تسلیم وثائق 0,50/20و 2,25/20فلا عجب أن تنھمر العلامات مثل . قاموس

ترجمة بما أنھ لم یتم تحضیر الطلبة تقریبا أبدا خلال مسارھم وخلال السنة مسابقة ال

لما لم یتم )160: 2009أسترید، (تساءل أسترید وی. امعیة لما ینتظرھم في النھایةالج

تحضیر الطلبة لمواجھة مثل ھذه المسابقات أو الامتحان النھائي أو لماذا لا یتم تھیئتھم في 

الظروف اللازمة خلال امتحان مؤطر على شكل درس وتعلیمھم استنتاج المعنى بالتأثیلیة 

لمات من والتفكیر أمام جملة ما لا یفھمونھا على ما یبدو للوھلة الأولى، وتعلیمھم تفصیل الك

من أجل استنتاج المعنى وأن تكون النصوص المختارة حسب سیاق )الشكليخلال تفكیكھا 

. تحضیر مسبق أو قوامیسالمسابقات ودون 

یوم عن درس الترجمة في اللغات والثقافة الأجنبیة كما لو أنھ یتم بطریقة تحدث أسترید غی

دروس الترجمة قائمة أساسا كیف یصدق ھذا وأن معظم .عشوائیة ودون منھجیة معینة

على المصطلحات التي یتم التفصیل فیھا من كل المناحي النحویة والتراكیبیة والدلالیة 

والمورفولوجیة كما أن المدرسة الفرنسیة ھي من رواد الترجمة عالمیا وتخرج فیھا ألمع 
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انیة من أجل فتحتاج ھنا أسترید إلى المزید من الإحصائیات أو الملاحق الاستبی. الأساتذة

.تجسید أقوالھا ورفع اللبس عن مثل ھذه التصریحات الحاسمة

أما بالنسبة لطلبة اللغات الأجنبیة التطبیقیة، فالترجمة مجال یجب أن یتمكن منھ الطالب من 

أجل القدرة یوما ما على ترجمة مادة من القانون، عقد تأمین، نص لغة متن متخصصة أو 

فعدا بعض الجامعات التي تضع منذ ، .متخصصإعداد مسرد متخصص في مجال

اللیسانس تعلیم الترجمة المتخصصة خلال المقرر الدراسي، كم ھي الجامعات التي تكون 

طلبتھا المسجلین في الغات الأجنبیة التطبیقیة، لاستعمال الأدوات المفیدة جدا والتي یمكن 

دة اللغات على الشبكة العنكبوتیة المسارد مزدوجة أو متعد(على الشبكة العنكبوتیة إیجادھا 

وھي أدوات سیتعملونھا ) أو التكنولوجیات المساعدة بالحاسوب أو أدوات الترجمة الآلیة

بالضرورة في إطار حیاتھم المھنیة؟

صوص الجانب التعلیمي للغات، یرى معلموا المدارس بخ)2009:171، أسترید(واصل یو

:أداة تربویة أوسع و ممیزةالصغرى في بورت روایال أن الترجمة 
« Cِ’est donc à la traduction qu’il faut particulièrement exercer les enfants,
parce que l’application qu’il sont obligés d’apporter pour peser toutes leurs
paroles et pour trouver les sens latins, exerce en même temps leur esprit et leur
jugement. »
(Coustel, cité par ballard 1992 : 182)

إذا لا بد من تدریب الأطفال على الترجمة على وجھ الخصوص ذلك أن التطبیق الذي ھم "

درب روحھم ی" اللاتیني"إیجاد المعنى بغرضملزمون بتقدیمھ من أجل وزن الكلمات 

)ترجمتنا." (حكمھم في ذات الوقتو

فإن ھذه الممارسة بالذات الكائنة في (Delphine Chartier)لفین شارتییھ بالنسبة لد

استعمال الترجمة كوسیلة لتعلیم اللغات المنوطة بالواقع المؤسساتي ھي السبب التاریخي 

)285: 2006،شارتییھ(الرئیسي لاستبعاد تھمیش الترجمة من حیز الفكریة 
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,Claude BOQUET)ھبوكییتحدث كلود 2008 عن فشل التعلیم غیر المنظر (76:

27سنة و 35تناول خبرتھ الشخصیة في ھذا المجال لمدة بووفرة التجربة الفردیة، حیث 

.جمة القانونیة وھو الیوم مجال دقیق موضوع إصدارات عدیدةرسنة في التعلیم لا سیما الت

دوة الدولیة حول الترجمة لال المشاركات الإثنان والخمسین للنفالببلیوغرافیا المجمعة خ

فوق ألف إصدار مرجعي في ھذا المجال، فلا تضم ما ی2000سنة المنعقدة بجنیفالقانونیة 

یمكننا تصور ممارسین یجھلون تلك الأعمال مع أنھ یوجد العدید منھم وما قد یحدث لھم ھو 

أن كل النصوص التي وبضنھمعدم تعرفھم بوضوح على النص القانوني في صدد الترجمة 

فإن بالفعل، . ھو خطأ فادح بنظر الترجمةوعن القانون تندرج ضمن ھذه الفئة، تتحدث

مقال صحفي یتناول محاكمة مجرم مشھور قد یتحدث عن القانون ولكنھ لا یملك أیة 

خصوصیات تجعل منھ نصا قانونیا من وجھة نظر الترجمة  ھذا استنادا لما أثبتتھ بوضوح 

تابة التابعة ، وھو بالتالي نص وصفي صحفي یخضع لمعاییر الك"لترجمة القانونیةنظریة ا"

رجمة في الجامعة لم یكن تخلاصة القول ھي أن تعلیم ال. لنمط من النصوص في كل اللغات

لینشأ كما ھو على ھذه الحال إلا من خلال الترجمة المھنیة ولیس بالممارسات القدیمة التي 

جنیف، حیث تم الفصل جذریا بین الفروع الأدبیة التي كانت موجودة كانت تتداولھا جامعة 

ولكن من . في الجامعة وبین الترجمة، وھذا الفصل وحده كان كفیلا بإنتاج علم الترجمة

منظور تعلیمیة الترجمة كانت نشأة علم الترجمة كعلم جدید ولید نقل إشكالیة الترجمة 

ذلك أنھا وحدھا قادرة على ،لانسجام لتعلیم الترجمةالمھنیة إلى الجامعة وحدھا كفیلة بمد ا

إعطائنا مسارا استنباطیا والعودة إلى القواعد العلمیة الناتجة عن ھذا العلم الجدید الذي یمكن 

. من تأسیس تقنیة معینة أي بتحسین ممارسة الترجمة وتعلیمھا

، على حد تعبیر كلود ھذایجد لھ جوابا إلى یومنالالكن یبقى السؤال الأساسي والذي

أي كعلم في مسار تدریس الترجمة وھو كیفیة نشر علم الترجمة بطریقة ملموسة بوكیھ،

ھنا عملیة الترجمة من جھة، ونتائج (فالعلم یعرف على أنھ ملاحظة ظاھرة . وتعلیمھا

والذي یحدد بعد ذلك وتوضح على إثره ثالثا قواعد معینة ویكمن ) الترجمة من جھة أخرى

،بالتالي،الحصولى استخلاص نتائج ترجمیة ملموسة ودف الأخیر رابعا في التوصل إلالھ
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میشال (بالتالي، ینصح .ا وكذا نقلھا عن طریق التعلیمعلى تقنیة تمكن من تحسین ممارستھ

.بالعودة إلى الاستنباط لما اكتسبھ علم الترجمة) 2006:179،بالار

و إیونا بیرند ستیفانینكلنایذكربھذا الخصوصلغة وكانت الجامعة تھتم بتكوین أخصائیین

,Stefanink Bernard, Balacescu Iona)،كوسشبالا 2009 أن (284-314:

الجامعة كانت تمارس في إطار تعلیم الترجمة طریقة تلقین قائمة مكونة من خمس صفحات 

تلك المصطلحات ن لمصطلحات مرتبة ترتیبا أبجدیا ویختار الأستاذ نصا یتضمن عددا م

ة السنة كانت تظھرعواقب ھذه الطریقة حیث یصادف الطلبة من أجل الترجمة في نھای

مصطلحا من المصطلحات المضمنة في القوائم التي حفظھا فیضعھا مباشرة دون التفكیر 

. د أن المصطلح موجود في القائمةفیرردیئةفي ذلك ویتفاجئ عندما یقال لھ أن ترجمتھ 

محددا تلك الطریقة لدى العقول الساذجة أن كلمة معینة كانت تكافؤ معنىرسخت،بالتالي

مناسبة ) أو أكثر(وأن الكلمة یكافؤھا مصطلح معرف في القاموس أحادي اللغة ولیس بكلمة 

على الرغم من أن ھذه الطریقة تبدو وكأنھا . نقول إلیھا في القاموس المزدوجفي اللغة الم

من زمن بعید غیر أنھ یكفي النظر في عناوین دروس الترجمة وكذا تفصیلھا للتوصل إلى 

لا شك، بالمقابل، أن ف. تطبیقیة للغة دون أي أسس نظریةأنھا لا تعدو أن تكون تمارین 

المستجد والمندثر بسرعة ھناك استثناءات محمودة ولكنھا نتاج مجھودات منعزلة ذات الأثر

.اختفائھا

في ھذا .ھو سؤال طرحھ كذلك میشال بالارفما الھدف من درس الترجمة في الجامعة؟ 

الإطار یشجع معظم المعنیون بإعداد برنامج اللغات الحیة الترجمة كعامل استراتیجي لتعلیم 

النحو "اللغات سواء بالنسبة للمصطلحات أو النحو كما یشیر إلیھ عنوان الدرس 

، والمؤسف ھو أن بعض منظري الترجمة یشجعون ھذا المفھوم بتقریبھم بین "والترجمة

المفارقة ھي . الترجمة المھنیةمة مثل الترجمة البیداغوجیة الجامعیة وأنماط الترجمختلف 

أن الطلبة یوظفون حین تخرجھم كمترجمین وتكون ممارستھم مزیج من النمط الأول 

.للترجمة الجامعیة والنمط الثاني وھو الترجمة المھنیة
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ني الترجمة لم تبMathilde Fontanet) 233ــ 218: 2009، ماثیلد فونتانییھ(وبرأي 

في مدرسة جنیف دفع الطلبة إلى التفكیر في الصعوبات والعوائق (argumentée)الوثیقة 

والحریات المنوطة بعملیة الترجمة، ویدعون إلى ترجمة نصوص بتثمین المعارف النظریة 

المكتسبة في إطار درس علم الترجمة أو التخصص ثم إلى تبریر اختیاراتھم ومقارنة 

مارسة والفكر ویصححان بعضھما تفكیرھم ووجھات نظرھم المختلفة حتى تتفاعل الم

.)224ــ 220: 2009،مثیلد فونتانییھ(تذكر لنا . البعض

لا بد أتتوفر في المترجم ممیزات من أجل :الممیزات الأساسیة الضروریة للمترجم.1.3.4

:الدراسة و الممارسة و تتمثل في مایلي

منطق ومن أجل ذلك یسلم الطلبة الوالسلیم التفكیرضرورة توفر : السلیمالتفكیر.1.1.3.4.

نصوص تجبرھم على تبني روح المحقق وإیجاد المؤشرات اللازمة لاستنتاج ما أراد قولھ 

.كاتب النص

الحدس كذلك أمر حیوي للمترجم حیث غالبا ما یمكنھ من تلافي عجزه : لحدس ا.2.1.3.4

وفك (repérage)الشخصي أمام معرفة كل ما یقرأه وكل ما یشكل صعوبة لھ للاعتلام 

شفرة التلمیحات، ومع الوقت یطور حاسة سادسة من أجل استشعار ما یراد قولھ في جملة 

.أو عنوان أو عبارة ما ویعرف أنھ علیھ القیام بتحقیق من أجل حل اللغز

ھناك تداخل في ما بین ھاتین النقطتین وھما التفكیر السلیم والحدس وھما إذا نفس برأینا

.العملیة

یستوقفھ البعد الإیحائي للكلمات بتفاصیلھ الصغیرة یكون ندما ع: السلیمالحس .3.1.4.4

قادرا على تحدید موقف الكاتب بالتحدید أو الرسالة التي ینوي إیصالھا، فالكثیر من الطلبة 

د یمیلون إلى ترجمة النص دون التساؤل على بعده الحجاجي مع المخاطرة في عدم استردا

دفعھم إلى التساؤل حول البعد ،في ھذا المقام،من المفید. یقة في الترجمةالمؤشرات الدق
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الدافع للنصوص التي یترجمونھا وتحدید الكلمات التي تحمل نوعا من الذاتیة والتي توجھ 

.القراءة بشكل ركین

ھناك العدید من المزایا المطلوبة والتي یتعین على الأستاذ البحث :الذكاء الخطي.4.1.3.4

من . غیرھاالجانب النفسي، الحرص على الدقة والصرامة ومن ضمنھاعنھا عند الطالب 

مثالا عن ) 229ـــ 225: 2009،مثیلد فونتانییھ(أجل تجسید الذكاء الخطي، قدمت لنا 

.درس المناجمنت

العدید من الطلبة حینما نسألھم عن توقعاتھم :الواجب تبلیغھا" لمادةا: "دور الأستاذ. 2.3.4

" بسرعة"ویرغبون في تعلم الترجمة " منھجیة عمل ناجحة"یعبرون عن تمنیاتھم تلقي 

فإن عناصر ) 229ــ 227: 2009، مثیلد فونتانییھ(، غیر أنھ وعلى حد تجربة "بجودة"و

یتعین ،ى أیة حالوعل. لیست صالحة في كل الأوقاتالمنھجیة التي یمكننا تقدیمھا إیاھم 

یستعصي على غیر أنھ. بھ من أجل ترجمة جیدةعلى كل واحد إیجاد منھجیتھ الخاصة

في النص المتن قبل ترجمتھ یغورونوالبعض " منھجیتھم"الكثیر من المترجمین وصف 

بعض یصدرون أما البعض الآخر فیتطرقون للنص دون التعرف علیھ مسبقا كما أن ال

قریبة من النسخة الأخیرة أما البعض الآخر فیمرون على مراحل عدیدة ومتتالیة ترجمة 

وھذا ما یأدي بنا إلى الشك في " مسودة أولى"تقودھم أحیانا لتغییر كل ما قاموا بھ كلیا في 

حیث أن المعنى یظھر جلیا أحیانا خلال عملیةةسیماتیالوفصل بین المرحلتین الدلالیةال

ف على مدى تطابق النصین إعادة الصیاغة عن طریق تحلیل مقارن یمكن الطالب من التعر

نتلقى ثم (ــ الإصدار، 2ــ التلقي، 1:غالبا ما یتم تبسیط العملیة في الترتیب التالي . أم لا

لابد أن نقترح . تداخل غالبا في ما بین المراحللكن الواقع ھو ال) نستوعب وأخیرا نسترد

من (إلى الإلھام لبة طرائق بحث وتوثیق وإصلاح وإسدائھم بالنصائح التي توجھھم على الط

من خلال قراءة أخیرة للنص الذي قدموه دون النظر (وإجبارھم على الدقة ) خلال الأفكار

دون أن ینسى ) في النص المتن بغرض التأكد من اتساق الترجمة والتعبیر الاصطلاحي

النظائرف والنحو والعبارات الاصطلاحیة وتنبیھھم إلى أشباه الأستاذ التذكیر بقواعد الصر

.والإلحاح على تركیبة ممیزة في اللغة الأجنبیة والاختلافات السیاقیة من لغة إلى أخرى
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الممیزات الواجب توفرھا في الأستاذ.3.3.4

:و یجب أن یكون الأستاذ

.ولا یفرض طریقتھ في مساعدة الطلبة على التوصل إلى نتیجة معینة:دلیلاالأستاذ ــــ 

مع الامتناع من فرض فكرة الاقتیاد بھ وذلك لتمكین الطلبة من إنتاج :نموذجاالأستاذ ـــ 

.دون أن یفرض ترجمتھ كنموذج وإلا سیثبطھم عوضا أن یحفزھم" الترجمة الأحسن"

ة بحذر كبیر دون أن ینسى أن بعض الطلبة بإمكانھم الطلبالأستاذیلاحظ:ملاحظاالأستاذ ــ 

تقدیم ترجمة أكثر دقة من تلك التي قدمھا أو أن یكونوا على درایة بالمجال المترجم أكثر 

خالیا من أیة تصرفات مؤذیة التي تأدي مباشرة إلى المساس بحساسیة منھ وأن یكون 

.الطالب و بداعھ

التعلیم ف.دون إصدار الأوامر مع عدم استبعاد إمكانیة الخطأ لدیھ شخصیا:امًیٍقٌمُالأستاذ ـ 

.الناجع ھو القدرة على توزیع الأسالیب والاستراتیجیات

یتم تعلیم الترجمة حالیا في أنھClaude Bocquet)()2009:169، ھكلود بوكی(یذكر 

فروع التكوین الجامعي : إطارین مختلفین تماما عن بعضھما البعض ویتمثلان في

للمترجمین المھنیین في معاھد متخصصة والتي لم یبق إلا القلیل منھا من ضمن من تسلم 

شھادات ترجمة ولیسانس في الترجمة وشھادة الدراسات المعمقة ودكتوراه من جھة، ومن 

معتبر من التكوینات مثل الآداب واللغات ة أخرى تدرس الترجمة كشعبة فرعیة في عدد جھ

یواجھ ،نف الثاني من التكوین ذو الأھداف المختلفة تمامافي ھذا الصالأجنبیة التطبیقیة و

أكثر الصعوبات في إیجاد مكان كدعامة للترجمة وھما شعبتان مختلفتان غیر علم الترجمة 

ا البعض على الإطلاق ویتعین أن تتقاسما تجاربھما خلال الملتقیات منافستان لبعضھم

.والندوات الجامعیة

,Corine Weckensteen)كورین فیكنشتین ترى 2009 : أنھ لا یبدو اعتماد (65

ن وأن كل الأمور تجري كما لو أنھ لیس ھناك رنامجا معینا خلافا لباقي المیادیالترجمة ب

أمر للتعلم عدا بعض القوائم الاصطلاحیة والمدونات التي لا یستفید منھا الطلبة ولا یطلعون 
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أن درس الترجمة ھو مسألة یمكن الاستغناء عنھا نظرا ظنھمعلیھا إلا قلة منھم فضلا عن 

بأتم معنى الكلمة كما " درس"لا یوجد أنھم موھوبون للترجمة وأنھ على أیة حال لاعتقادھم

ھو الحال بالنسبة لدرس الأدب والحضارة ودرس الترجمة ھو من الدروس الناذرة التي 

مع أملھ رغم ذلك بالخروج بفائدة یمكن حضورھا دون أن یعد الطالب بالضرورة أي شيء

.ما

تكون مسطرة على غیر أن التطبیق لا یكفي إذا كان غیر قائم على أسس نظریة شریطة أن 

قد تبدو ھذه الملاحظة بدیھیة إلا أن العدید من الجامعات إن لم نقل .تفكیر معمقینأفق و

معظمھا لا تقترح أشغالا موجھة حول علم الترجمة مما یفترض أن درس الترجمة لا یقوم 

على أسس منھجیة أو أي إطار منسق یمكن الطلبة من تنمیة مھاراتھم على أساس كونھم 

,Stefannik)كین متعلمین عوضا عن متلقین سلبیین ویذكر ستیفانیك مشار 1999 :76)

في معظم دروس الترجمة المقدمة في إطار التكوین الجامعي لطلبة اللغات الحیة یطغى "أنھ 

حیث یشعر الطلبة باللا أمان بعدم إحرازھم أي تطور ولا یجدون . شيء من الاضطراب

كفیلة بتزویدھم بالأسس اللازمة لتشكیل درس ما والتطور في أبدا الاعتبارات التعلیمیة ال

)ترجمتنا" (المسار التعلیمي في إطار استعمال موجھ لتمارین منوعة

على الرغم من أن الترجمة في الجامعة لا تتم بنفس أنھ )69ـ68:م.ن(كما یضیف سیفانینك 

،على سبیل المثالالمھنیة، فیر أنھا موجھة للمارسة طریقة الترجمة المھنیة وأھدافھا غ

Littérature et Civilisation Etrangère)یٌكَوًنٌ طلبة الآداب والحضارة الأجنبیة 

LCEعلم الترجمة عبارة . قة التوظیف في التعلیم الثانويأساسا بغرض المشاركة في مساب

" ءتسلیط الضو"عن كاشف حیث یكشف الستار عن العناصر الضمنیة للترجمة وبالأحرى 

قترح علیھم طلبتنا إلى أن نمدھم بإطار معین ونإذ یحتاج " الباطنیة"الظواھر " تبیان"و

یأتي الطلبة أحیانا بمعارف ناقصة مما . وطة بالترجمةمقاربة تنیرھم حول المسائل المن

یجدر ھنا تحدید أھداف . التركیز على احتیاجاتھمیقتضي تسویة التعلیم حسب قدراتھم و

ت الخبرة أن التمارین لقد بین.لى القدرات التي ینبغي تنمیتھاعرف عبیداغوجیة والت

المتسلسلة أسبوعا بعد أسبوع دون توقف ودون وقفة ما أو إطار مسطر، غیر المتكررة و
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والھدف من وراء درس الترجمة لا یجب ولا یمكن أن یكمن في إنتاج نص بأسرع . مجدیة

ررة التي سیواجھھا الطلبة في نصوص أخرى في استخراج المشاكل المتك،قدر ممكن ولكن

.   وملاحظة إمكانیات معالجتھا المختلفة

:نحو منھجیة شاملة لتعلیمیة الترجمة. 44.

، والتي تمر على مراحل )133-78: 1987،عیسي.راجع د(تناول الترجمة لدى نایدا 

نص مرحلة التحلیل ثم مرحلة التحویل أو النقل وأخیرا مرحلة الحوصلة وسنتناول بالتحلیل 

convention on the privileges and immunities of the Unitedمن المدونة

Nations حیث نبین للطلبة في مرحلة أولى كیفیة إجراء تحلیل للنص بشكل عام مع العلم

یختلف باختلاف الصعوبات التي تختلف بدورھا باختلاف مستویات الطلبة العلمیة أنھ

بعض الصعوبات في التراكیب لاقىفالطالب الذي. والثقافیة وكذا مخزونھم المعرفي

سیكون تحلیلھ مرتكزا على مثل ھذا النوع من الصعوبات من أجل التعرف على المعنى 

لغة المتن یكون ضعیف من ناحیة الرصید اللغوي ولذلك والطالب قلیل الاطلاع على ال. بدقة

.یكون تركیزه على الوحدات اللغویة

بھذا، یقدم الأستاذ نصا للطلبة بغرض ترجمتھ فیطلب منھم قراءتھ ثم یسألھم أسئلة على 

»" زوبعة دماغیة"شكل  brain storming بخصوص العنوان والتراكیب «

:تلك الأسئلة على المنوال التاليوالمصطلحات وتصنیف النص وتكون 

إلى أي نمط من أنماط النصوص ینتمي ھذا النص؟

الإخباریة والمؤثرة حسب نصوصالإلى النص ینتمي : الجواب بالنسبة لمدونتنا ھوو

.لأنماط النصوص وفقا لما ذكرناه في الفصول السابقةرایستصنیف كاثارینا 

ما ھي المؤشرات التي ساعدتك على تصنیف؟

، حیث تبین طبیعة المصطلحات إنتمائھا إلى نمط من "المصطلحات"الجواب غالبا ما یكون

: النصوص أكثر من غیرھا مثلا

Charter, provides that, shall, convened, enjoy.

: علاوة على بعض المتلازمات اللفظیة مثل
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Privileges and immunities, legal process.

: أدوات الربط مثل

Consequently, whereas, notwithstanding that

:الجمل تتمیز بتباعد الفعل عن الفاعل

Whereas article….. shall enjoy principal and subsidary organs

مع الإشارة إلى . فتتمیز بتعدد الفقرات إلى غایة الفقرة الختامیة،أما على المستوى النصي

أن الطلبة لا یقدمون دوما الأجوبة الصحیحة ولیس مطلوب منھم تقدیم أجوبة صحیحة في 

ھذه النقطة بل تكون الأسئلة مصاغة وموجھة بشكل یلفت انتباھھم إلى العناصر التي من 

تھ كما أن الأجوبة التي قد تبدو صائبة یمكن أن شأنھا تیسیر قراءة النص وفھمھ وفك شفر

المصطلح أو الجملة أو (تكون جزءا من تساؤلاتھم بخصوص كیفیة ترجمة تلك النقطة 

وتكون تلك الأسئلة والأجوبة مفاتیح تحلیل النص الذي یندرج ضمن ) كلھا معاالعبارة أو

):أعلاهغزالةراجع نایدا و نیومارك و حسن (مھام الطالب على الشكل الآتي 

: مرحلة التحلیل

من خلال قراءة العنوان والنص من أجل فھم النص ولكن قبل فھم النص لا : التحلیل الأولي

بد من التدرج في التحلیل في الوحدات اللغویة فتكون نقطة الانطلاق من التعرف اللساني 

: على الوحدات فالوحدات اللسانیة مثل المصطلحات

Charter, provides that, shall, convened, enjoy.

.ما ھي إلا مؤشرات تساعدنا على تصنیف النص وتحدید الموضوع وھو الاتفاقیة

:فیشمل الجمل الممیزة أو یمكننا تسمیتھا بالمنمطة مثل: أما التحلیل التراكیب

Whereas, ………, shall enjoy

والإطناب في آن واحد و ھذا قد والتي تحمل خصوصیة تباعد الفعل عن الفاعل والطول 

غیر أن ھذا .یبدو غریبا للوھلة الأولى كون اللغة الانجلیزیة تحبذ القصر والاختصار

من نصوص العلاقات الدولیة ذات الطابع القانوني والذي الاستثناء یشكل جزءا لا یتجزأ 
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مل التي ویتم انتقاء الج. یضاف إلى قائمة مؤشرات ىخصوصیاتھا إلى جانب المصطلحات

و یخصص لكل وحدة من وحداتھا دورا من " صعبة"قد تستعصي على الفھم أو قد تبدو 

:الجانب النحوي مثلا
Consequently, the General Assembly

Adverb article adj Subject

By a resolution adopted on the

prep art Noun past participle Adv article

13 February 1946, approved the following

Adv clause of time verb article adj

Convention and proposed it for accession

Noun conj verb attr prep complement

By each member of the United Nations

Prep pronoun noun prep art adj noun

على ) جملة(وبعد التعرف على كل الوحدات ننتقل إلى تخصیص دور نحوي لكل تركیبة 

النحو التالي الذي یساعدنا على تقسیم الأفكار والتعرف على الفعل الرئیسي الذي تقوم علیھ 

:الجملة من أجل رفع اللبس عنھا في حالة ما إذا ورد

Consequently, the General Assembly,
Adv Head noun

by a resolution adopted on the 13 February 1946,
Adverbial clause of time

Approved the following Convention
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First clause
And
conjunction

proposed it for accession
second clause

by each member of the UN
complement

إذ تصنف مثل الجملة السابقة ضمن الجمل المركبة المكونة من فعلین رئیسیین مفصولین 

»بأداة ربط و ھي  and زائد جملة اعتراضیة إذا ما حذفت لا تتأثر التركیبة ولایحدث «

:توزیعھا، بعد التعرف على الأفعال، على النحو التاليخلل في توازنھا ویمكن إعادة 
- Consequently, the General Assembly approved the following Convention

- Consequently, the General Assembly proposed the following Convention

wh)) م(وإذا ما صعب التعرف على مكونات الجملة یمكن اللجوء إلى الأسئلة 

questions)على الطریقة الشمسكیة و تكون البدایة بالسؤال:

and(proposed)(approved): ماذا؟ و الجواب

:إذا لدینا فعلین و الآن بقي التعرف على الفاعل بالسؤال

AssemblyThe (General): من؟ و الجواب ھو

by a resolution adopted on the: متى و كیف؟ والجواب ھو 13 February 1946

:ثم ینتقل إلى التحلیل الدلالي الذي یتم بدوره على مرحلتین

وھي تحلیل الوحدة الاصطلاحیة ویستعین الطالب ھنا أولا بمحزونھ ،المرحلة الأولى

المعرفي ثم یتحقق من ذلك باستعمال القاموس أحادي اللغة مثل الأكسفورد وكذا القراءة 

الموازیة من خلال الموارد التوثیقیة في نصوص العلاقات الدولیة التي تشرح معنى 

المرادفات المستعملة لیمر في الأخیر إلى العبارات، من أجل التعرف على المعنى وكذا 

:القاموس مزودج اللغات، وعلى سبیل المثال
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(Consequently) ھو مصطلح یستعمل في نصوص العلاقات الدولیة ذات الطابع

: القانوني ویعني في اللغة الانجلیزیة
consequently
as a result; therefore This poses a threat to agriculture and the food chain, and
consequently to human health. She failed her exams and was consequently
unable to start her studies at college.

Resolution(www.oxfordlearnersdictionaries.com) فیعني في اللغة

:الانجلیزیة
Resolution :
 [countable] a formal statement of an opinion agreed on by a committee or a
council, especially by means of a voteto pass/adopt/carry a resolution The UN
Security Council unanimously adopted a resolution calling for a halt to
hostilities.SEE RELATED ENTRIES: International relations
 [uncountable, singular] the act of solving or settling a problem,
disagreement, etc.SYNONYM settlementThe government is pressing for an early
resolution of the dispute.
 [uncountable] the quality of being resolute or
determinedSYNONYM resolveThe reforms owe a great deal to the resolution of
one man.Her resolution never faltered.
 [countable] resolution (to do something) a firm decision to do or not to do
somethingShe made a resolution to visit her relatives more often.Have you
made any New Year's resolutions (= for example, to give up smoking from 1
January)?
 [uncountable, singular] the power of a computer screen, printer, etc. to give
a clear image, depending on the size of the dots that make up the imagehigh-
resolution graphics

حل انحلال، تصمیم : فمعناه)عربي–الموردـ لإنجلیزي (أما في القاموس مزدوج اللغة

ثبات قرار، الانصراف، الانحلال، خمود الالتھاب وبخاصة في الرئة، موطن ) على أمر(

.نقطة في الروایة تنحل فیھا عقدتھا الرئیسیة: انحلال العقدة
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بشأن المصطلح المكافئ بل ریدون الطالب ما وجده في القاموس ولا یتسرع في اتخاذ القارا

قد یغربل بعض المصطلحات التي تظھر أنھا لكنھ . یتریث حتى یصل إلى مرحلة الحوصلة

بعیدة عن السیاق مثل كلمة الانحلال التي تعني ھنا خمود الالتھاب والذي یستعمل في 

.النصوص العلمیة

أما في قاموس العلاقات الدولیة فنجد جملة من المصطلحات بمتلازماتھا اللفظیة ومن 

لأنسب من خلال المتلازمة اللفظیة ضمنھا مصطلح طاغي وھو قرار و یتأكد الطالب أنھ ا

أقر، اتخذ قرارا: adopt a resolutionالمقترحة في وھي 

Adopt في القاموس أكسفورد(www.oxfordlearnersdictionaries.com)یعني:
Adopt :
child

1. [intransitive, transitive] to take somebody else’s child into your family and
become its legal parent(s)a campaign to encourage childless couples to
adoptadopt somebody to adopt a childShe was forced to have her baby
adopted.COMPARE fosterCollocationsWordfinderSEE RELATED ENTRIES: Legal
processes, Raising children
method

2. [transitive] adopt something to start to use a particular method or to show a
particular attitude towards somebody/somethingAll three teams adopted
different approaches to the problem.
suggestion

3. [transitive] adopt something to formally accept a suggestion or policy by
votingto adopt a resolutionThe council is expected to adopt the new policy at
its next meeting.
new name/country

4. [transitive] adopt something to choose a new name, a country, a custom, etc.
and begin to use it as your ownto adopt a name/title/languageEarly Christians
in Europe adopted many of the practices of the older, pagan religions.
way of behaving

5. [transitive] adopt something (formal) to use a particular manner, way of
speaking, expression, etc.He adopted an air of indifference.
candidate
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6. [transitive] adopt somebody (as something) (British English,politics) to
choose somebody as a candidate in an election or as a representativeShe was
adopted as parliamentary candidate for Wood Green.

:فیعني)1994حسن عبد االله، (القاموس مزدوج اللغةأما في 

The house)یقر ) 3(یتخذ، یختار، ) 2(، )و بخاصة ولد(یتبنى )1(

report)

ولا یفترض أن ینتقي الطالب مصطلحا من بین ھذه المصطلحات إلا بعد قراءة ثانیة في 

.إطار جمل و ھي المرحلة الثانیة من التحلیل الأولي

:فیقترح) www.almaany.com(أما قاموس 

Adopt a draft to )لقرار(أقر مسودة، تبنى مشروعا 

Adopt a motion أقر إقتراحا، تبنى اقتراحا 

Adopt a report to أقر تقریرا 

Adopt a resolution, to أقر قرارا، اتخذ قرارا 

Adopt an amendment, to أقر تعدیلاا، تبنى تعدیلا 

Adopt an article أقر مادة 

Adopt an attitude اتخذ موقفا 

Adopt the agenda, to أقر جدول الأعمال 

Adopt the minutes, to أقر المحضر 

مل الوقت یوجھ الطلبة إلى عنصر ھام یساعدھم على انتقاء المصطلح ااختصارا لع

قاموس أما في resolutionمع adoptالمناسب وھو المتلازمة اللفظیة حیث یظھر 

وھو مصطلح یندرج ضمن سیاق العلاقات الدولیة لكن قد یكون reportفیظھر مع المورد 



179

الطالب غیر متیقن أو مقتنع فیلجأ إلى قاموس العلاقات الدولیة الذي یجد فیھ تماما نفس 

أقر قرارا، اتخذ قرارا ومن ھنا : adopt a resolutionالمتلازمة اللفظیة كما النص المتن 

.ا سنراه لاحقامكنجد أن القاموس المتخصص یكون حاسما في الكثیر من الحالات

accession:ھووالمصطلح الذي یلیھ

Accession :
1. [uncountable] accession (to something) the act of becoming a ruler of a
countrythe accession of Queen Victoria to the throneCharles I’s accession to
the throneon her accession to the leadershipSEE ALSO accede
2. [uncountable] accession (to something) the act of becoming part of an
international organizationthe accession of new member states to the EUthe
new accession states of the EU
3. [countable] (specialist) a thing that is added to a collection of objects,
paintings, etc. in a library or museum

تعاظم، ) أ(تكاثر ) 1: ()1994حسن عبد االله، (بینما یعني في القاموس مزدوج اللغة

a list)إظافة شيء، مزید ) ب(نماء  of accession to a library،)2 ( ،رضى

.تبوؤ، تسنم أو اھتیاج مفاجئ) 4(دنو، اقتراب ) 3(موافقة، قبول 

لكن المشكل ھو أن القاموس المزدوج لا یقدم متلازمة لفظیة بل المصطلح المكافئ فحسب 

مما یصعب من مھمة الطالب في انتقاء المصطلح الأنسب وھذا ما یقوده إلى استعمال 

:موس المتخصص والذي یتضمن المصطلح المكافئ مع المتلازمة اللفظیة كما یليالقا

ففي التحلیل الدلالي نرى أن حتى القاموس المتخصص قاموس مصطلحات العلاقات 

لقد أدرجنا ھذه العبارة ("السیاقيالتداول"الدولیة، یقترح مكافئات متخصصة لكنھا مختلفة 

من ضمنھا إنضمام، قبول، موافقة، ) من أجل الإشارة إلى أن التداول یتم في سیاق معین

.، دنو، اقتراب)تبوء، إرتقاء عرش
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Accession of a king : تبوء أو ارتقاء ملك العرش 

Accession to a treaty : إنظمام إلى معاھدة

Accession to an alliance : مام إلى حلفإنظ

Instrument of accession : وثیقة إنظمام أو قبول

لمرحلة الموالیة وھي مرحلة تحلیل الجملة وخلالھا یمكن الاعتماد على التحلیل اتلیھا 

فإذا أردنا معرفة المصطلح في .التراكیبي للجمل من أجل الحصول على التحلیل الدلالي

والذي یظھر ھنا على شكل (consequently)فلنبدأ بـ . سیاقھ لا بد من تحلیلھ في الجملة

(cohesive device)أداة ربط 

 [intransitive] to think that somebody/something is good, acceptable or
suitableI told my mother I wanted to leave school but she didn't
approve.approve of somebody/something Do you approve of my
idea?approve of somebody doing something She doesn't approve of me
leaving school this year.(formal) approve of somebody’s doing
something She doesn't approve of my leaving school this
year.OPPOSITE disapprove

 [transitive] approve something to officially agree to a plan, request,
etc.The committee unanimously approved the plan.Synonyms

 [transitive, often passive] approve something to say that something is
good enough to be used or is correctThe course is approved by the Department
for Education.The auditors approved the company's accounts.

http://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/

لا یخوض الطالب في مثل ھذا البحث المفصل بالنسبة لكل المصطلحات بل ،بطبیعة الحال

عصي على الترجمة أو التي یشك في تداولھا، حیث تیتناول فقط تلك التي تحمل التباسا أو تس

فكریا لا یستحق المعاناة بوجود المخزون الفكري الذي تتطلب مثل ھذه العملیة وقتا وجھدا

نص توثیقي للنصوص ذات الصلة بموضوع یكتسب من خلال القراءة الموازیة بالبحث ال

.اللغة المنقول منھا
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أما بالنسبة للتحلیل التداولي، فنجد أن النص مفعم بالعبارات والمصطلحات التداولیة التي 

قات الدولیة التي تقوم على الأفعال ذات المعاني تشكل جزء ھاما من نصوص العلا

غیر أن الطالب . أي المعاني الاصطلاحیة والمعاني التداولیة" غیر المباشرة"و" المباشرة"

لبعض منھا من أجل التأكد من فھمھ لھا ویسأل عن البعض منھا لا ایوجھ من أجل تحلیل 

. بالنسبة لفھمھ لھاسیما التي تشكل صعوبة بالنسبة لھ أو تقع موضع الشك

. ثم ینتقل الطالب إلى التحلیل الثانوي والذي یتضمن التحلیل اللنصي ثم التحلیل الأسلوبي

منمطة بالنسبة لمثل ھذا النوع من یتضمن ھذا النص أدوات ربط : بالنسبة للتحلیل النصي.1

whereas: مثل استھلالیة تصنیف الجمل التي تظھر فیھا كجمل النصوص حیث یمكن 

article 104 of the charter مثلاو جمل ختامیة :, the Generalconsequently

Assembly

: الأسلوب

بعدما یكون الطالب انتھى من مرحلة التحلیل یذھب إلى مرحلة الانتقال أو التحویل فبالنسبة 

the)الزائدة اللاحقةو كیفیة نقل (consequently)في lyلنقل المورفیم  suffix)

ولكن جزءا كبیرا منھم تیقنوا بعد وصل المورفیم " بشكل" "بصفة"فبعض الطلبة اقترحوا 

ly بـconsequentفي ،ونذكر.المفعول المطلقصیغةأنھ یشكل كلمة لھا مكافئ وھي

أن مرحلة الانتقال أو التحویل ھي مرحلة ذھنیة تتم تلقائیا لدى الطالب یفكر فیھا ،ھذا المقام

الب ذھابا و إیابا من مرحلة التحلیل ومرحلة الحوصلة حتى یتمكن من اتخاذ القرارا الط

الأنسب لیجسده في مرحلة الحوصلة على الورقة على شكل ترجمة وقد تتجسد مرحلة 

إلى غایة الحسم فیھا في الانتقال كتابیا لدى الطالب على شكل اقتراحات متعددة یبقیھا كلھا 

أو العمل " التسمیع الذاي"ا یعبر عنھا من حلال العمل الفردي مرحلة الحوصلة أو شفوی

:الجماعي بالتشاور مع زملائھ ویمكن رسم مخطط ھذه العملیة كالتالي
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مثلة في التحلیل الثانوي والتي لطالب إلى المرحلة الثانیة والمتبعد التحلیل التداولي ینتقل ا

:تنقسم إلى قسمین وھما

والمعاییر النصیة فیحرص على توفرھا في النص المتن ) الاتساقأدوات (التحلیل النصي 

قد تظھر في ذلك النص سواء عن قصد أو دون قصد من ملقي " علة"أو العثور على أیة 

لیترجمھا في الحوصلة على شكل نص یتوفر على المعاییر النصیة . المنقول منھااللغةنص

لدیبوغراند و دریسلرمعاییر التنصیص السبعة ،في ھذا المقام،ونذكر

(Debeaugrande and Dressler, 1981 : والتي یجب توفرھا كلھا حتى یتحقق (3-11

من ترجمة مع أمثلة من المدونةعلى أساس ترجمتنا(الجانب الاتصالي من النص وھي

:)الطلبة

ى المعیار الأول بالاتساق أو التماسك و یخصمسی:(cohesion)ـ الاتساق أو التماسك 1

في ما ) أي الكلمات الفعلیة التي نسمعھا أو نقرؤھا( كیفیة تماسك عناصر البنیة السطحیة 

وتتوقف عناصر البنیة السطحیة على بعضھا البعض بحسب أشكال وقواعد . بینھا بالتوالي

.نحویة معینة إلى حد یجعل الاتساق قائم أساسا على الاعتماد النحوي في ما بین العناصر

یھ المنظرون، لا یمكن تغییر ترتیب العناصر السطحیة جذریا دون إحداث خلل وكما أشار إل

.عن عدم الاتساقمساعدا في تفادي الالتباس الناشئلامویكون التنظیر عا.فادح في النص

ذھن الطالب

مرحلة التحلیل
تحلیل النص المتن و انتقاء (

)اقتراحات من القاموس

مرحلة الانتقال أو التحول
انتقال بعض المصطلحات (

من القاموس إضافة إلى 
)المخزون المعرفي

مرحلة الحوصلة 
إتخاذ القرار و تجسید (

)بعض الاقتراحات كتابیا
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« Consequently, the General Assembly by a Resolution adopted on the 13
February 1946, approved the following Convention and propose it for
accession by each Member of the United Nations. »

فوافقت على الاتفاقیة التالیة، 1946فیفري 13ناء على قرار اتخذتھ الجمعیة العامة في وب"

لو حللنا الترجمة لوجدنا ."وتقترح إلى الإنضمام إلى كل عضو من أعضاء الأمم المتحدة

الانضمام إلى كل عضو من أعضاء الأمم "عدم اتساق فیھا فكیف یكون أن ھناك

موافقة كل عضو من "نقترح و؟ وھو التباس ناجم عن عدم فھم النص المتن."المتحدة

."أعضاء الأمم المتحدة

أما المعیار الثاني وھو الانسجام فیخص :(coherence)) الحبك أو الالتحام(ـ الانسجام 2

المفاھیم والعلاقات التي )تشكیلة(فیما بینھا أيالعامةارتباط عناصر النصكیفیة اتصال و

الذي ) المضمون المعرفي(المعرفة ویعرف المفھوم كتشكیلة. السطحیةتقوم علیھا البنیة

فھي الروابط القائمة أما العلاقات . الوحدة والتماسكأو تفعیلھ ذھنیا بنوع من استعادتھ یمكن 

ي تظھر سویا في عالم النص حیث قد یحمل كل رابط تعیین للمفھوم الذي بین المفاھیم الت

»وعلى سبیل المثال، . یرتبط بھ children at play " الأطفال""الأطفال یلعبون"أو «

« children »"یلعبون"ھو موضوع المفھوم و« Play »المفھوم فعل« action

concept agents of)ھم فاعلوا الفعل " الأطفال"یحصل لكون " عامل"العلاقة ھي و«

the action) .ولیس دوما بطبیعة الحال، غیر واضحة في النص حیانا غیر أن العلاقات، أ

وسیحتاج البعض منا إلى إضافة . مباشرة بعبارات من البنیة السطحیةمفعلةذلك أنھا غیر 

یتجسد ،إضافة إلى ذلك.فاء معنى مفھوم على النصقدر كاف من العلاقات اللازمة لإض

وبإمكاننا ھنا تقدیم الانسجام أساسا في ما بین الجمل والفقرات كذلك من خلال أدوات الربط

حیث نجد أن أدوات الانسجام في النص المتن من 1الترجمة ) 1أ (مثال واضح من المدونة 

,Whereas, whereas)فقرة إلى أخرى تتمثل في  Consequently) بینما في الترجمة

مما یفكك من اسنجام النص الذي یتطلب دقة أكثر في ) بینما، بینما ونتیجة لـ (فتم استعمال 

الجملة الختامیة التي ترجمھا كما أن تناول المصطلحات المواتیة لنصوص العلاقات الدولیة 

، بالموافقة على 1946فیفري 13ونتیجة للجمعیة العامة بالقرار المتخذ في (الطالب 

ناھیك عن ) الاتفاقیة المتبعة واقتراحھا وطلبھا للدخول لكل مضوم في الأمم المتحدة
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فلنركز على الانسجام الذي ینعدم في ) منضم(عوضا عن ) مضوم(الأخطاء اللغویة مثل 

وكان من المفترض أن تكون الترجمة على ھذه الترجمة مع خلوھا من أي فعل رئیسي 

فبرایر 13فقد أقرت الجمعیة العامة تبعا لذلك، بناء على القرار المتخذ في (الي النحو الت

) ، الاتفاقیة التالیة، واقترحت عرضھا للانضمام لكل عضو من أعضاء الأمم المتحدة1946

)ترجمتنا(

:یةدوقصمـ ال3

ملقي النص حیث وجب أن تشكل جملة بمواقفالمنوطةالمعیار الثالث ویتعلق بالمقصودیة 

نصا متسقا ومنسجما كأداة لتحقیق مقاصد ملقي النص على من الكلمات التي تظھر سویا 

فالمقصودیة المتواخاة من .یة معینة في مخطط مااالمعرفة أو لتحقیق غثِبَسبیل المثال لِ

من خلال اتساق ھي التوقیع على اتفاقیة دولیة وبثھا ولقد تجسد ھذا) 1أ(خلال النص 

الكلمات وانسجام أدواتت الربط المستعملة خصیصا في نصوص العلاقات الدولیة مثل 

(whereas, consequently)كمقاصد لتبلیغ راسلة ملقي النص السیاسیة بغرض التوقیع.

:(Acceptablity)) المقامیة أو الموقفیة(المقبولیةـ 4

المعیار الرابع ھو معیار المقبولیة بخصوص مواقف متلقي النص حیث وجب أن تشكل 

الصلة یكون لھ نوع من التداول و جملة الكلمات التي تظھر سویا نصا متسقا ومنسجما 

جیب ھذا الموقف لبعض تویس. المعرفة أو التعاون في مخططتحصیل: لمتلقي مثلاالوثیقة با

. والمعطیات الاجتماعیة والثقافیة ومدى الرغبة في الأھدافالعوامل مثلا صنف النص 

یمكننا تصور حفاظ متلقي النص على الاتساق والانسجام من خلال الأھداف التي ،ومن ھنا

ومثل ھذا المخطط یمكن .عناصر أو تقبل الخلل حسب الحالةفیمكن توفیر بعض الحددھا 

ننا ھنا إضافة عناصر أخرى لتلك التي اعتبار الطالب المترجم كمتلقي النص المتن ویمك

المنقول منھازودنا بھا درسلر مثل المخزون المعرفي ومدى تمكن الطالب من اللغتین 

أثرت على فیھا إضافات ) 1أ(في النص ) 1(نجد أن الترجمة ،ومن ھنا.والمنقول إلیھا

.المعنى سلیبا

:ـ الإعلامیة 5



185

غیر ارتقاب المعلومة في النص المقدم أو المعیار الخامس ھو معیار الإعلامیة ویمثل مدى 

المعلومات تتطلب ذات القدر الكثیف منومع أن وفرة. معلومة أو غیر معلومةمرتبقة أو

ثریة مع توخي الحذر من إثقال مھمة التحلیل لدى ،بالموازاة،المزید من التحلیل إلا أنھا

وھذا المعیار ینطبق تماما على نصوص العلاقات .ى حد یمس بعملیة الاتصالالمتلقي إل

الدولیة التي تكون مثقلة بالتفاصیل إلى غایة الإطناب مع جمل اعتراضیة كلھا من شأنھا 

فانطلاقا من الفقرة الاستھلالیة.بالتالي المعنىیة ولمساھمة في إضاعة الجملة الرئیسا
(whereas Article 104 of the United Nations provides that the Organization

shall enjoy in the territory of each of its members such …)

نجد الكثیر من تكررت ذات الجملة في الفقرة التي تلیھا، إلى غایة الفقرة الختامیة  حیث

ي یحتمل أن تكون تقاب الطالب لمثل ھذا النمط من الجمل الترفضلا عن عدم االتفاصیل 

.لم یوفق في الترجمةانھ حیثونتیجة لذلك توھمجھولة لدیھ 

المقامیة ویتعلق بالعناصر التي تجعل النص ذا صلة المعیار السادس ھو معیار : یةالمقامـ 6

قد یحتار في نص آخر لمثل الاستعمال للفقرتین الأولى والثانیة من فالفرد منا.التلفظلمقام 

) 1أ(النص 
(whereas Article 104 of the United Nations provides that the Organization shall

enjoy in the territory of each of its members such …)

عندما یبصر المقام الذي وجد من أجلھ وعلى المنوال المكرر اللتان ظھرتا فیھ غیر أنھ 

تلقین الذین حرر ك النص بالإضافة إلى المذلالنص فسیتیقن أن ذلك التكرار محبذ في مثل 

أعضاء الأمم (لذلك تم ذكر عبارةأساسا من یوقوعون علیھ ھم أولا ومن أجلھم النص و

كلھا عناصر تساھم في . وتكرارھا(Members of the United Nations)) المتحدة

.صنع مقام النص

:ـ التناص 7

یتعلق بتطور أنماط النصوص كأصناف التناص وھو إتجاه المعیار السابع ھو معیار 

ن أكثر من نمط نص معیطغى الاعتماد على التناص فيفی. نصوص ذات أنواع ممیزة

والتقاریر یتعین على ملقي النص البارودیا المقالات النقدیةففي الأنماط النصیة مثل غیره،
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النص فیحتاجون دوما إلى التأقلم مع امتلقوالاطلاع باستمرار على النص الأصلي أما 

) نصوص العلاقات الدولیة(ویمكننا القول أنھ من خلال ھذا النمط من النص . الأخیرالنص 

تتداخل أنماط نصوص مختلفة لا سیما النص السیاسي والنص القانوني حیث یستوجب على 

النص بشكل الطالب أن یكون على اطلاع على النصوص القانونیة حتى یتسنى لھ ترجمة

الذي یعبر عن ) حیث(كان بإمكان الطالب استعمال مصطلح ) بینما(صحیح فعوضا عن 

.الحیثیات التي تمثل مفھوما معروفا ومتداولا لدى جمھور المجال القانوني

لقد انصب اھتمامنا في الفصول السابقة على تعلیمیة الترجمة وركزنا فیھا على المتعلم الذي 

الرئیسي في مسار تعلم الترجمة ذلك أن ھذه العملیة تحتاج أساسا إلى مجھود یعتبر الفاعل 

كما لم نغفل الأستاذ الذي یعتبر . فردي من مخزون معرفي وثقافة ومبادرة ومثابرة وتركیز

الموجھ في ھذه العملیة من خلال مده للنظریات اللازمة في كل مرحلة من مراحل تعلیم 

وجھنا لھم استبیان من طالب في السنة الثالثة31عینة من وھكذا ارتأینا جمع. الترجمة

:ینقسم الاستبیان إلى ثلاثة أقسام

القسم الأول یتعلق بنص مستخرج من المدونة  

« Convention of privileges and immunities of the United Nations”

مقطعین من النص حسب لقد وقع اختیارنا على النص المطروح للاستبیان أو بالأحرى 

:المعاییر الآتیة

من ضمن نصوص العلاقات الدولیة ذات الطابع القانوني حیث سبق لنا وتناولنا :نمط النص- 

.مثل ھذا النمط من خلال الدروس المقدمة في السنة الجامعیة

متعلقة " صعوبتھا"و" المتوسط"المصطلحات التي ھي في متناول الطالب : المصطلحات- 

.صھابمجال تخص

.نص تتم ترجمتھ خلال ساعة ونصف من الامتحانات العادیة في الطور الثالث:الطول- 
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یختلف ھذا المفھوم من طور إلى آخر ومن بلد إلى آخر ومن تخصص :الطالب المتوسط

.إلى آخر ومن أستاذ إلى آخر

: مفھوم الصعوبة

مھ ولكن ما معنى بالنسبة لكل ما یستطیعوا فھ" صعب"یتداول معظم الطلبة مصطلح 

؟"صعب"مصطلح 

یقدم قاموس 
"[En parlant d'un inanimé] Qui n'est pas facile, se fait avec effort, peine.
1. Employé seul
a) [En parlant d'actes, de faits] Qui exige un effort, de l'habileté ou une autre qualité
particulière. Entreprise, mission, tâche difficile. "
http://www.cnrtl.fr/lexicographie/difficile

.فھو غیر السھل ویباشر بجھد وعسرففیما یتعلق بغیر العاقل : "تعریف الصعب

ھو یتطلب مجھود ومھارة أومیزة بالحدیث عن أفعال وأحداث و) أقلیلا ما یستعمل، .1

). ترجمتنا" (عمل، مھمة أو شغل صعب.  خاصة أخرى

تاج العروسمعنى صعب في.2
وفي . السَّھْل كالصُّعْبُوبِ بالضَّمِّ وإِنَّمَا أَطلَقَھ لشُھْرَتھ العَسِرُ وھو خِلاَفُ : الصَّعْبُ .3

جمع صُعْبُوب . صَعَابِیبُ وَھُم أَھْلُ الأَنَابِیب وفَسَّرُوه بالصِّعَابِ أَي الشَّدَائِد : حَدِیثِ خَیْفَان 
یضُ الذَّلُول والأُنْثَى صَعْبَة نَقِ: ومن الدَّوَابِّ . الأَبِيُّ المُمْتَنِعُ : الصَّعْبُ . كَذَا في التھذِیب 

. الأَسَدُ لامْتِناعِھ : الصَّعْبُ . وجَمْعُھَا صِعَابٌ ونِسَاء صَعْبَاتٌ بالتَّسْكِین ؛ لأَنَّھ صِفَة . بالْھَاءِ 
. اءِ لَقَبُ ذِي الْقَرْنَیْن المُنْذِرِ بنِ مَاءِ السَّمَ: والصَّعْبُ . اسْمُ رَجُلٍ غَلَبَ على الحَيِّ : صَعْبٌ 
:قال لبید

الصَّعْبُ خلاف السَّھْل نقیض الذَّلُول والأُنثى صَعْبَة لسان العربعنى صعب في.4

بالتسكین لأَنھ صفة وصَعُب الأَمر وأَصْعَبَ عن بالھاءِ وجمعھا صِعاب ونساءٌ صَعْبات 

.اللحیاني یَصْعُب صُعوبة صار صَعْباً واسْتَصْعَب وتَصَعَّب وصعَّبھ وأَصْعَبَ الأَمرَ

صَعُبَ الأمر، : یقال. اشتدَّ وعَسُر: ُـ صُعُوبَةًالمعجم الوسیطمعنى صَعُبَ في.5

وـ . لَقِيَ صَعْباً: وـ الرجل. صَعُب: الأمرُ) أَصْعَبَ .( وصَعُبَ الرجل، وصَعُبَتِ الدابة

.( صعباًعدَّه: وـ الأمر. صَعُب): تَصَعَّبَ.( صعباًجعلھ): صَعَّبَھُ .( صعباًوجده: الشيء

. وھي صَعْبَة. وـ الأبِيّ. العَسِر): الصَّعْبُ .( صعباًرآه: وـ الأمرَ. صَعُب: الأمرُ) اسْتَصْعَبَ 

.شدیدة: وحیاة صَعْبَة. شاقة: عقَبَة صَعْبَة: یقال
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http://www.maajim.com/dictionary

فالجھد ھنا ھو جھد فكري أي لھ علاقة . فالصعب إذا ھو نقیض السھل ویتطلب جھدا

مباشرة بالمخزون المعرفي فكلما كان الطالب مفتقرا إلى ذلك المخزون كلما ازداد ذلك 

.الجھد في البحث عن المعلومة

أما المھارة فھي لھا علاقة وطیدة بقدرة الطالب وآدائھ فكلما افتقر الطلب لھما كلما تطلب 

أو الشغل الصعب فھو یتوقف على التمارین التي یقترحھا . عملھ الترجمي المزید من العمل

وما دامت المیزة خاصة بكل طالب فإن الصعوبة . الأستاذ ومستوى التدرج في الدروس

كما أن الصعوبة متباینة من نمط نص إلى آخر و من ھدف .إلى آخرمتباینة من طالب

. درس إلى آخر

وتحلیلھجـــــــرد الاســـتــبــیــــان. 5.4

عندما سألنا الطلبة من خلال الاستبیان عن تصورھم للحیاة المھنیة تحصلنا على نماذج من 

:الأجوبة التالیة

حیاة مشوقة- 

مختلفة عن الحیاة المھنیة- 

تطبیق للحیاة المھنیة- 

مستقبل زاھر- 

الحیاة المھنیة أصعب من الدراسة، یجب أن أمارس الترجمة كثیرا كي أكون في المستوى - 

العمل الشاق والعمل بجد ومثابرة وتعلم اللغات- 

صعبة نوعا ما ولكن أحبھا- 

على حسب خبرة المترجمین- 

لا علاقة لھا مع الحیاة الدراسیة- 

ھامة جدا- 

تلفة تماما عما ندرسھ،یقال أنھا مخ- 

حلمي الوحید،- 
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أتصورھا صعبة جدا- 

مع الجمھور والمعارف والخبرة التي أكتسبھا سوف لن یستعصي الأمر- 

أتـمنى أن تكون سھلة وتمكنني من ترجمة جمیع النصوص - 

یقال أن وقت المترجم ضیق ولا یجب أن تكون الترجمة دقیقة- 

بطریقة آلیة مع الخبرة یصبح الأمر سھلا- 

.بد من الخبرة والمھارة والثقافة العامةلا- 

من خلال كل ھذه الملاحظات التي قدمھا الطلبة عن تصورھم للحیاة المھنیة یمكننا التوصل 

:إلى الاستنتاجات الآتیة

یفتقر الطلبة إلى معرفة الحیاة المھنیة حیث لم یحض معظمھم بتدریب في وسط مھني ولا 

كما یستعملون ". یقال"إجابتھم فھم یستعملون مصطلح یرتكزون على معطیات علمیة في 

والصعب یختلف باختلاف الأشخاص والمواضیع والأماكن والسیاق " صعبة"مصطلح 

أو " أحبھا"كما یستند الآخرون على العواطف . وغیرھا من عوامل لسانیة وفولسانیة

یة، فیرون أنھا أما في ما یخص مقارنتھا مع الحیاة الدراس. على سبیل المثال" أتمنى"

مختلفة عنھا و بالتالي لا یستطیع الطلبة ربط اللسانیات بالجانب التطبیقي فمن ضمن عینة 

:الطلبة الذین اخترناھم تحصلنا أربعة أصناف من الأجوبة للسؤال التالي

ھل تفیدك اللسانیات عند ترجمة نص معین؟

نوعا ماأحیانالانعم 

7755

ھو أن اللسانیات تتعمق في حضارة الترجمة "بنعم"الجواب و كان تعلیلھم عن

ھذا . فتعلیلھم كان أن اللسانیات ھي نظریة أكثر مما ھي تطبیقیة"بلا"أما بالنسبة للجواب 

ما یجعلنا نستنتج أنھ بالنسبة للجوابین أن الطلبة لا یربطون الجانب النظري بالجانب 

فحین یجیبون أن الترجمة تتعمق في حضارة الترجمة فھم یشیرون إلى جانبھا . التطبیقي

أما البعض الآخر . التي تساعدھم على الترجمةالتاریخي ولا یشیرون أبدا إلى النظریات
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،على سبیل المثال،فیذكر أنھ یلجأ إلى اللسانیات في بعض النصوص ولیس كلھا ویذكر

النصوص الأدبیة ویعلل ذلك لكونھا تستند على الأمثلة التي تقدم لھم من خلال الدرس 

.               الأدبیةالنظري للسانیات وھي أمثلة ربما تنطبق في معظمھا على النصوص 

ومن أجل التأكد من معرفتھم للنظریات اللسانیة التي قد تساعدھم على الترجمة أو التي 

:یستعینون بھا طرحنا علیھم السؤال التالي

.أذكر ثلاث نظریات تستعملھا بطریقة مباشرة أو عفویة عند الترجمة- 

:تحصلنا على النماذج التالیة

نظریة الحرفیة- 

بالتطویعالترجمة- 

تحدید الكلمات التي یستعصي إیجادھا - 

إیجاد الفعل لتكوین جید للجملة- 

نظریة المعنى- 

نظریة الأنظمة المتعددة- 

نظریة التكافؤ- 

نظریة الإبدال- 

نظریة الاقتراض- 

(NIDA)نظریة المعنى لنیدا - 

الأسلوبیة المقارنة- 

الترجمة الحرة- 

الترجمة الحرفیة- 

الترجمة بالتكافؤ- 

مقیدةالترجمة ال- 
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نستشف من خلال ھذه الأمثلة التي قدمھا الطلبة بخصوص نظریات الترجمة خلط بعض 

الطلبة لنظریات الترجمة ومحتویات ھذه النظریات أو الأسالیب فعلى سبیل المثال الترجمة  

. الحرفیة والتكافؤ والاقتراض والابدال كلھا تندرج ضمن أسالیب الترجمة

:بخصوص نوع الشركة التي سیعمل فیھا الطلبة فطرحنا علھم السؤال التالياأم

التي تتصور أنك ستعمل فیھا؟ مع السؤال التي أي أنماط ) دون تسمیتھا(ما نوع الشركة 

نصوص تتصورھا في ھذه الشركة؟

: تحصلنا على الأجوبة التالیة

طبیعة 

الشركة

شركة 

صناعیة

القنصلیات 

والشركات 

الأجنبیة

والسفارات

مؤسسة 

إعلامیة

شركة 

وطنیة 

مثلا دار 

نشر

التجارة أو 

السیاسة

شركة 

طیران

مجال 

التخصص

عقود 

عمل 

وعقود 

تجاریة

نصوص 

قانونیة 

ونصوص 

تجاریة

أخبار 

وتقاریر

نصوص 

وكتب 

ومجلات 

مختلفة

نصوص 

قانونیة 

تجاریة 

عقود (

عمل 

وعقود 

) تجارة

وسیاسیة

عقود عمل 

وعقود 

تجاریة

موضوعا محددا وھو جزء یعرفلم درس الترجمةأن) 2009:92میشال بالار، (یقول 

حیث یأتي الأساتذة كل سنة بمجموعة من نصوص الممارسات،أدخل فيمن المؤسسة و

إذ لاالمنقول إلیھا دون التفكیر في الغرض من التمارین، اللغةونصوصاللغة المنقول منھا

مثال حي على تقلید غیر مدون، أو من ذاواجب علیھم وھالأنھإلا یقوم الطلبة بالترجمة

كما أن الترجمة تجذب . أجل المشاركة في مسایقة ما وذا مثال حي عن الجانب التطبیقي

إلیھا الطلبة لأنھ یمكن تعلم مصطلحات بإعداد ركیك للدرس أو حتى دون الإعداد لھ ولأنھا 
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وحدات مثل الحضارة لا تتضمن برنامجا معینا كذلك لا تتطلب مجھودا وھي خلافا لباقي ال

وتحتاج فقط التحكم في تقنیة معینة من خلال الممارسة خلافا لرخصة السیاقة التي تحتاج 

أو (حینما یأتي الطلبة في الماستر ) "93: 2009، میشال بالارقولیو. فقط قانون المرور

وأطلب منھم ما قرأوه عن علم ) حتى قبل وجود ھذا التكوین، في دبلوم الدراسات المعمقة

وأنھم أحیانا لم یستفیدوا من درس أسس علم " لا شيء% "90الترجمة فالجواب ھو 

و رغم التحفظات القائمة بخصوص كتاب فیني وداربلنیھ لا بد من الاعتراف أنھم " الترجمة

وموجھة نحو تفكیر الأوائل في عصرنا من اقترحوا صیغة تعلیم خارجة عن التجریبیة 

.عمقم

)ترجمتنا) (فینیھ و داربلنیھ" (تكشف لنا الترجمة سیر لغة مقارنة بلغة أخرى" 
« La traduction nous révèle le fonctionnement d’une langue par rapport à une
autre »

. أو اللغات/ یجدر بنا التمییز بین علم الترجمة واللسانیات، فاللسانیات تدرس اللغة و،لكن

فما دام موضوع الدراسة مختلف إذا لا بد أن . أما علم الترجمة فھي تعنى بدراسة الترجمة

یدرس فاللسانیات تدرس اللغات كنظام أما علم الترجمة ف. تكون المقاربات والنتائج مغایرة

.دة تستدعي التأویلیة وإعادة الصیاغةیث یعتبر عملیة معقالترجمة ح

، ذلك أن علم "العلمي"لا ینبغي أن نغفل عن الجانب الذاتي ونغرق في الجانب النظري 

.الترجمة لیس بعلم دقیق، وننظر إلى الترجمة نظرة شاملة ونقدیة

)88: 2009، میشال بالار(فخصوص الذاتیة یقول
«La nature de la traduction, qui est d’être humaine, génère des facteurs de
diversité qui sont la subjectivité impérative et scripturale d’une part et le parti-
pris d’autre part. »

الذاتیة الواجبة والكتابیة تتمثل في تولد طبیعة الترجمة الموسومة بالبشریة عناصر تنوع و "

)ترجمتنا." (، ومن جھة أخرى اتخاذ مواقف من خلال الخیاراتمن جھة
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لا ینبغي أن تشكل الذاتیة ذریعة للتنصل من تطبیق الجانب النظري العلمي على ،لكن

الترجمة ونھج الارتجالیة التي ناذرا ما تولد الإبداع وغالبا ما یترتب عنھا أخطاء ترجمیة 

. وتوحي بانعدام المنھجیة

:الترجمةأدوت .1.5.4

أھمھا "ب"إلى اللغة "أ "یلجأ الطلبة إلى موارد توثیقیة معینة من أجل الترجمة من اللغة 

:القوامیس والإعلام الآلي إذ ارتأینا تحلیل أجوبتھم على النحو التالي

قوامیس 

أحادیة اللغة

قوامیس

مزدوجة اللغة

قوامیس

متعددة اللغات

قوامیس أحادیة 

و مزدوجة

اللغة

أحادیة مزدوجة 

و متعددة اللغات

060805101

نلاحظ أن نسبة من یستعملون قاموس مزدوج اللغة أعلى من نسبة من یستعملون قاموس 

فتعلیل الفئة الأولى ھو أن قاموس أحادي اللغة یساعدھم على فھم النص ویقدم . أحادي اللغة

.لھم إجابة صحیحة ومباشرة

كما أن الفئة الثانیة ترى أنھ ما دامت الترجمة تتم من لغة متن إلى لغة ھدف فإنھ من 

.   المنطقي أن یتم استعمال القاموس المزدوج

أما تعلیل من یستعملون الاثنین ھو أن الأول یساعدھم على فھم الكلمات الصعبة أما الثاني 

. فللترجمة

موس متعدد اللغات من أجل التأكد من المصطلح ولم أما الفئة الرابعة فترتئي استعمال القا

غة الثالثة كوسیط لفھم ویندرج تفكیر مثل ھذه الفئة ضمن من یلجئون إلى الل. یفسروا كیف
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ھم من یمیلون أو یتقنون تلك اللغة الثالثة التي تقربھم من المعنى غیر أن ھذه الترجمة و

للطالب توخي الحیطة عند استعمالھا من الطریقة لیست ناجعة في كل الأحوال لذلك لا بد 

.أجل تفادي أشباه النظائر

إذا أعطیت نصا بھ مصطلحات استعصت علیك ولم تجدھا في القوامیس ماذا ستفعل؟

:لقد تحصلنا على الأجوبة التالیة

إعادة قراءة النص 

البحث عن مصدر أصلي و معنى الكلمات

فھم من خلال السیاق أو الترجمة الآلیة

صیاغتھا حسب السیاق

الاطلاع على الأنترنت و استشارة المتمكنین مع الأساتذة

إعادة صیاغة المصطلحات إلى مفاھیم تساویھا

الأنترنت كونھ سریع

أضطر لاستعمال الأنترنت 

استشارة شخص مختص في الموضوع المترجم

أبحث عن مصطلحات قریبة المعنى للكلمات 

تي یواجھھا الطلبة من خلال عملیة الترجمة تتعلق بالجانب نلحظ أن معظم الصعوبات ال

الاصطلاحي أو أحیانا ھذا ما یضنونھ مع إغفالھم للجوانب الأخرى التي لم یتیقنوا لھا 

ولقد وجھنا السؤال التي وھو یتعلق بتصرف . وترجموھا بطریقتھم التي یرون أنھا صحیحة

:الطلبة أمام تعدد المعاني والمكافئات
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تتصفح القاموس مزدوج اللغة من أجل ترجمة مصطلح یستعصي علیك لأنك تجد في عندما

معظم الأحیان أكثر من مكافئ، ما ھو معیارك لاختیار المكافئ؟ 

1: الصدفة

لأن كثرة المترادفات تجعلنا نحتار في اختیار المرادف اللازم: التعلیل

خطة علمیة أو لا یذكر أیة نظریة نرى من خلال ھذا الجواب أن الطالب تائھ ولیس لدیھو

.كفیلة بإخراجھ من مثل ھذه المشكلة

08: الحدس

: التعلیل

،عندما أتردد في معنى عبارة وتوظیفھا في جملة

،فھم السیاق واختیار المصطلح المناسب

،عند قراء النص بعد الترجمة یمكننا تحدید ھذه المصطلحات

،على حسب المعنى في النص

 المكافئ في مكان المصطلح،أجرب أولا

 النص أختار المصطلح القریب،) سیاق(على حسب معنى

،لاختیار المكافئ الذي أحسب أنھ الأقرب للمصطلح

عن طریق المعنى الإجمالي للنص والتحسین اللغوي والقیمة المعرفیة والمحتوى اللغوي.

رد ظنون وحوصلة اختیارات الطلبة المتعلقة بالحدس لاتعدو أن تكون مج،بالتاليو

.لتصورھم العام عن المعنى أو المفھوم الترجمي

20: المخزون المعرفي

،حسب نوع النص

،وفقا لما سبق لي ورأیتھ في كتب و نصوص أو رادیو وتلفزیون
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،الأستاذ على تطلعات سابقة

،مصطلحات وبحوث علمیة

 ،أختار المصطلح المناسب للمعنى حسب معرفة المصطلح

المعاني الحائزة علیھا في نفس الموقف والمناسبة لمعنى النص واستعمالھا استحضار كل

في نفس الموقف كونھ لكل كلمة معناھا،

،لأنھ یجب فھم السیاق ومنھ إیجاد الكلمة المراد وضعھا

،أضع الكلمة الأقرب للمعنى

،معرفة جیدة بالمصطلح لأنھ أكثر وأقرب إلى معنى ذلك المصطلح

،حسب طبیعة النص

دوما على وننرى أن بعض الطلبة یذكرون البحوث العلمیة والبعض الآخر یركز،من ھنا

المصطلح والمصطلح فقط كمخزن معرفي دون ذكر أنواع أخرى من المخزون المعرفي 

.على سبیل المثالاللساني الاجتماعيالمتعلق بالجانب 

03: معاییر علمیة

:التعلیل

 ،السیاق یحدد المعنى

 مفھوم المصطلح،حسب

،نظریات المعنى التي ترى أن المفردة تستمد معناھا حسب سیاقھا

،القاموس أحادي اللغة لفھم المعنى

 لأن النصوص القانونیة والعلمیة الغائیةنظریة اللكل نص خصوصیاتھ حسب

والاقتصادیة لیس لھا نفس المصطلحات،

ة تركز ھي الأخرى على المصطلح نستشف من خلال ھذه الأجوبة أن ھذه الفئة من الطلب

.حسب مفھومھاكمعیار علمي طاغ



197

:الموارد الوثائقیة الأخرى غیر القوامیس. 2.5.4

لقد حصلنا على عینة من الأجوبة لدى الطلبة بخصوص استعمالھم للموارد الوثائقیة 

:الأخرى غیر القوامیس كما یلي

18الأنترنت أو الشبكة العنكبوتیة 

05ترجمة جوجل 

02ترجمة الموبایل 

04كتب متخصصة في المجال المترجم 

04الكتب و الموسوعات 

04وكذلك النصوص الأصلیة المرجعیة وص تتناول الموضوع أي نصوص مقابلةنص

02الاستعانة بذوي الاختصاص 

02الاستعانة بالغیر 

02الجرائد 

06قاموس 

العلاقة بین النظري والتطبیق أن عن)33، 2002: رایس(تقول من ھذا المنظور، 

المنظرین أحیانا ھم من ینمون تحفظات بخصوص نظریة الترجمة ذلك أن التناقضات لا 

.تخلو في ما بین النظریات التي یصدرونھا وتطبیقاتھم

لا یمكن، "أنھ ) 2002:39،رایس(وبخصوص أثر النظري على التطبیق، فھي ترى 

ولا بد من اختیار " ترجمة دون نظریة لسانیة متینةبطبیعة الحال، تصور أي نظریة 

وتعطي ) التداولیةالتراكیب، الدلالة (نظریات لسانیة تعتمد على معاییر الدلیل اللغوي وھي 

لا ینبغي ،على حد أفكار فردیناند دي سوسیر،مكانة للوظیفة التواصلیة أو بتعبیر آخر

أي نظریة نظریة (لسانیات الكلامبل ) أي نظریة اللغة كنظام(لسانیات اللغةالاعتماد على 
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و یمكننا أن نضیف تفسیرنا ھنا أن كاثثارینا رایس ) التداول والذي ھو كنھ اللغة و حدثھا

. بالقدرة و الآداءتقصد باللغة والكلام ما یقابلھ لدى نعوم تشومسكي 

أن أحسن نظریة في العالم لن تستطیع أبدا تحویل )2002:39،رایس(تذكر ،لكن

إلى مترجم جید كما أن الشخص الذي لا یتقن الكتابة لن یصبح أبدا كاتبا " المعاق لغویا"

فما ھي إذا فائدة نظریات الترجمة لممارسة الترجمة؟ . بمجرد لمسة سحریة للنظریة الأدبیة

عند أربع میادین رئیسیة تندرج )40، 2009: رایس(للإجابة على ھذا السؤال تتوقف 

تكوین المترجمین، ممارسة الترجمة المھنیة، نقد : ضمن اھتمام نظریة الترجمة وھي

.الترجمات والترجمة المقارنة

تقترح رایس أنھ یمكن الاعتماد على مصادر نظریات الترجمة ،فبخصوص تعلیم الترجمة

الترجمة وتوجیھھم إلى كیفیة التوصل المتنوعة بغرض تحسیس الطلبة بتعدد وتعقد إشكالیة 

. إلى الحلول المناسبة وشرح إمكانیات الترجمة ومحدودیتھا بأخذ أھداف الترجمة بالحسبان

لكنھا لا تقدم كیفیة ربط تلك النظریات بدرس الترجمة خلال عملیة الشرح ولا أمثلة تطبیقیة 

ولا نتكلم ( أو حتى عینة درس تشرح من خلالھا الطریقة العلمیة المتبعة خلال ذلك المسار 

ھنا عن نموذج حیث لا یوجد درس نموذجي في الترجمة نظرا لتعدد أنماط النصوص 

وتضیف أن المترجم المھني لم یستفد من ). والمستویات اللغویة واعتبارات لغویة متعددة

اختیاراتھ مثل ھذا التكوین الممیز الذي یمده بالمعارف العلمیة الكفیلة بمساعدتھ على تبریر 

أمام المسائل التي یواجھھا ذلك أن المترجمون الذین یملكون القدرات ھم الوحیدون الذین 

". الخبراء"أو " المتخصصین"یمكن تسمیتھم بـ 

فھل ھو المترجم الذي " المترجم المھني"نسیت ھنا أن تحدد مفھوم ربمارایسغیر أن

الترجمة " یھوى"نیة أو ھو أي فرد تكون في الترجمة وأصبح یمارسھا في الحیاة المھ

وأصبح یمارسھا في الحیاة المھنیة؟ وھنا نجد فرقا بین الفئتین وھما بالفعل فئتان موجودتان 

.في الساحة المھنیة حیث كان حریا تمییزھما
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أن المترجم الأدبي من المفترض أن یكون محصنا أكثر ) :200940،رایس(وتواصل 

ونرى من ھنا . مما علیھ في الواقع الیوم بغرض صیاغة المبادئ التي طبقت على الترجمة

ویمكن أن نفترض ھنا أن . أن رایس تمیز بین فئتین وھما المترجم المھني والمترجم الأدبي

لكن، . النصوص من غیر النص الأدبيوالمترجم الذي یترجم كل أنماط ھالمترجم المھني 

ھل یجوز مثل ھذا التصنیف الذي یستبعد أن یقوم المترجم المھني بأیة ترجمة أدبیة؟ مع 

ألیست ممارسة الترجمة الأدبیة مھنة بحد ،العلم أن المعنى المعجمي للمھني ھو الممارسة

ي من ورائھا أموالا؟ذاتھا یمكن أن یتقاضى المترجم مقابلھا أجرا أو حتى الھاوي أن یجن

أما عن المراجعین فتقول رایس أن معرفتھم للجانب النظري ستجعلھم، على غرار أساتذة 

وكان من . الترجمة، قادرین على تقدیم تفسیرات لتبریر تصحیحاتھم وشرح أسسھا

مھنة الترجمة ولجواالمفترض أن تمیز رایس بین فئتین من المترجمین في الجامعة والذین 

. الثانیة من ضمن الإطارات المتخصصة في المجال المترجم من ذوي الخبرة المھنیةوالفئة

فالفئة الأولى یفترض أن تكون قد حصلت المعارف النظریة خلال التكوین الجامعي أما 

.الفئة الثانیة فھي المعنیة بمثل ھذا التكوین

للترجمة على الجانب الجانب الاتصالي والوظیفي ) 2009:42،رایس(أخیرا، تفضل 

استنادا إلى جوزیف فیرمیر وھو أول من قدم صیاغة كاملة ،وتضع. اللساني المحظ

وبالتالي القارئ (الترجمة ) و ھي غایة أو وظیفة("سكوبوس"الغائیة لنظریة لومتجانسة 

اللغة المنقول وتحدد كل قدرات المترجم عندما یبدل نص ،)الذي توجھ إلیھ تلك الترجمة

موجھ (امنقول إلیھلغةلیحولھ إلى نص) اللغة المنقول منھانص المستخرج من ثقافة (منھا

والنموذج الذي تقدمھ رایس یمكن من تبیان العناصر الأساسیة التي ). إلى ثقافة منقول إلیھا

:وھي تعرض سبع نقاط یمكن تطبیقھا مثلا في درس الترجمة. تؤثر على مسار الترجمة

المترجم: النقطة الأولى

وھو یشكل مركز ذلك النموذج حیث یتموقع في قلب عملیة الترجمة ویستجیب لمتطلبات 

:صاحب المشروع نتیجة لما یتخذه من سلسلة من القرارات على أساس الأسئلة التالیة
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اللغة المنقول نص لنفس الوظیفة الاتصالیة االمنقول إلیھاللغةنصـ ھل ینبغي أن یلبي 1

)تامخیار (؟ منھا

، ترجمة إتصالیة، الترجمة ما بین السطورـ أي نمط من الترجمة علیھ اختیارھا؟ 2

)قرار منوط بالخیار العام(التصرف أو دمج نمطین أو أكثر؟ 

ـ ما ھي الخیارات المنتظمة التي یتعین اتخاذھا بخصوص أسالیب الترجمة المطبقة من 3

إلیھ؟أجل إعداد الصیغة الأخیرة للنص المنقول 

.تتاح ھنا مناسبة للتحدث عن أنماط الترجمة و أسالیبھا

المرسل: النقطة الثانیة

ھذا محرر واحد أو أكثر سنسمیھم مرسل وانطلاقا مناللغة المنقول منھانص لقد یكون 

نة الخاصة في المبدأ قد یحدث أن نناقش عما إذا كان ھذا المرسل معلوما أو مجھولا والمكا

.سوفا معروفا أو كاتبا أو باحثاقد تختلف الأمور لو كان فیل. غة المنقول منھااللنص ثقافة 

.من ھنا، یمكن للمترجم تحدید الخصوصیات الأسلوبیة

الاتصال: النقطة الرابعة

التطرق إلى نظریات ) 1(من المفید تحدید العلاقة الاتصالیة بین المرسل والمتلقي وكذا 

الأثر على إصدار النص والسیاق والمقام أي المكان والزمن ،وعلى سبیل المثال.الاتصال

النتائج فإن كانت عملیة الاتصال كتابیة فذلك یعني فارقا في ) 2(وعلاقة المرسل والمتلقي 

مشاكل الترجمة الخاصة ) 3. (الزمن بین عملیة إصدار النص وتلقیھ وتغیر المكان

فضلا عن أن الاتصال یتأثر بمجمل . ةالتابعة لأزمنة بعیداللغة المنقول منھابنصوص 

وینبغي ھنا التطرق إلى مشاكل الترجمة المنوطة بنقل الجاب .السایق الاجتماعي والثقافي

.الثقافي وكذا ثر ذلك على النص ونمط النص ونوع النص

النص: النقطة الخامسة

) لا سیما تعدد المعاني(سائل اللسانیة المنوطة بفھم النص مینبغي التطرق إلى ال)1(

اللغة المنقول نص مثل اختلالف التراكیب فیما بین (والمسائل اللسانیة المتصلة بالترجمة 
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وھنا یمكننا التطرق إلى ). والمصطلحات والقواعد والدلالةاإلیھاللغة المنقول نص ومنھا

مع العلم أنھ لیست كل النصوص (الأسلوب الخصوصیات الفردیة لكل نص مدروس مثل 

.وھي كذلك مناسبة لطرح إشكالیات تدخل المترجم في النص المتن) محررة تحریرا جیدا

كما أن للنصوص خصوصیات فردیة متداخلة تأثر على طریقة فھمھا ونقلھا إلى لغة )2(

.ومن ھنا تأتي ضرورة تصنیفھا حسب أنواع النصوص وأنماط النصوص.أخرى

وھي أعراف " التنصیص" فھو یقتضي احترام عدد من أعراف : ص نوع النصفبخصو

تؤدي إلى تبني استراتیجیات نقل مختلفة حسب نوع الترجمة وحسب الوظیفة المنوطة 

.لم تحدد رایس ھنا ما ھو نوع النص وعلاقتھ بالترجمةلكن، .بمنتوج الترجمة

دون نسیان الفروع السیمیائیة رةالمؤثالإخباریة والتعبیریة أو : أما أنماط النصوص

.المتعددة لكل نمط من أنماط النصوص الثلاثة المذكورة أعلاه

النقل: النقطة السادسة

وعلیھ . االمنقول إلیھاللغةتعكس العملیة بالنسبة لمرحلة النقل فیصبح المترجم مصدرا لنص

إلى أي مدى خلال مرحلة التحلیل والمستوعبةإدراج العناصر بإذا اتخاذ القرارات 

م الحفاظ على نوع النص ونمطھ في التساؤل إذا كان یستلز، ینشأمن ھنا.یستوجب تطبیقھا 

ھم نفسھم قراء اللغة المنقول منھانص ؟ والتساؤل عما إذا كان قراء االمنقول إلیھاللغةنص

ما ھي الأھداف المحددة للترجمة؟ وھي ). ناھیك عن الفرق اللغوي(االمنقول إلیھاللغةنص

.الأسئلة الكفیلة بالتوجیھ إلى التكییف والتكافؤ في الترجمة

:الترجمة كعمل جماعي. 3.5.4

غیر أن للترجمة كعمل ،لا ننكر ضرورة العمل الفردي كمجھود أساسي لإنجاز أي عمل

لقد طرحنا . طبیقھا أثناء الدرس أو ممارستھا كمھنةجماعي أھمیة لا تبرز إلا من خلال ت

:على الطلبة السؤال التالي
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:وجاءت الأجوبة على النحو التالي؟ھل تفضل الترجمة كعمل جماعي أم فردي

18جماعي

11فردي

:؟عند الترجمة ھل تفضل أن تقترح أو یقترح علیك

أقترح و یقترح عليیقترح عليأقترح

160609

نستنتج من ھذین الجدولین أن الطلبة یمیلون إلى العمل الجماعي القائم على التشاور وتبادل 

وھذا ما نتلمسھ من خلال حصة الدرس حیث یظھر حتى لو لم یطلب منھم ذلك، ، ارالأفك

ذلك المجھود المتظافر جلیا في المشاركة المزدوجة أو الجماعیة ویعترف الطلبة أنھم 

في النھایة نسقوا فیما بینھم حتى یتعرف كل طرف عما فعلھ الطرف تقاسموا العمل لكن

الذي یقیم الطالب فیھ من خلال الغیر وھذا ھو المطلوب في عملیة التفاعل الترجمي . الآخر

، وبالإصغاء إلى اقتراحات نظرائھ وبالدفاع عن مواقفھ بمقارنة ترجمتھ وترجمة زمیلھ

ات الترجمیة وبتبادل الأدوار لیكون ھو الذي یقوم بعملیة بالتبریر العلمي المستند إلى النظری

.التقییم للغیر وباستدعاء مخزونھ المعرفي من أجل تفسیر أفكاره الترجمیة

ةـــدونــمـــل الــــــیــــلــــــحــــت.6.4

:التعریف بالمدونة

الكامل النص "وھي جملة من النصوصلعلاقات الدولیةضمن نصوص امدونتنا تندرج 
"الصین والیابان وكوریا الجنوبیةللاعلان المشترك الذى وقعتھ

http://arabic.peopledaily.com.cn/200310/08/)( اتفاقیة فینا لقانون المعاھدات"وكذا "
النظام "و"للتعاونيمنظمة شانغھالاعلان الذكرى الخامسة لتأسیسالنص الكامل "و

" قاموس مصطلحات العلاقات والمؤتمرات الدولیة"و" الأساسي لمحكمة العدل الدولیة
لحسن عبد االله الذي یشتمل مصطلحات العلاقات الدولیة مع مكافئاتھا ) عربي–إنجلیزي (

ة والمالیة المستخدمة في المنظمات الدولیة باللغة العربیة فضلا عن المصطلحات الإداری
وكذا تعریفات مفصلة لمنظمات دولیة وعلى رأسھا منظمة الأمم المتحدة وملحق لجھاز 
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الأمم المتحدة ووكالاتھا المتخصصة والمنظمات الاقلیمیة ذات الاھتمامات العامة 
التي أقرتھا " دةاتفاقیة المزایا والحصانات للأمم المتح"واستخرجنا معظم الأمثلة من 
بروتوكول اختیاري لاتفاقیة فیینا "زائد 1946فبرایر 13الجمعیة العامة للأمم المتحدة في 

أبریل 18معقودة في فیینا في " للعلاقات الدبلوماسیة بشأن التسویة الالزامیة للمنازعات
:فضلا عن نموذج عقد إیجار سیارة. 1961

ijara_termsandconditions.pdf-finance-http://www.dib.ae/docs/download/vehicle

ج من أجل التنویع في الأمثلة ونماذالنظام الأساسي لمحكمة العدل الدولیةكما أضفنا 

الأخطاء

cij.org/homepage/ar/icjstatute.php-http://www.icjالنص باللغة العربیة

cij.org/documents/index.php?p1=4&p2=2&p3=0-http://www.icjالنص باللغة الانجلیزیة

وبما أننا نصوص العلاقات الدولیة ضمن النصوص المتخصصة ذاب الطابع السیاسي 
مسألة التناص التي من شأنھا تیسییر عملیة تحلیل ،بطبیعة الحال،والقانوني فلم نھمل

لى العناصر التداولیة واللسانیة والاصطلاحیة والنحویة للمدونة من خلال التعرف ع
فضلا عن الجانب القانوني القضائي . والتراكیبیة التي تشكل ممیزات مثل تلك النصوص

لنصوص العلاقات الدولیة الذي كان السبب الرئیسي في تنویع مدوتنا من أجل إیجاد جل 
.الأمثلة وتوظیفھا في ھذا العمل

أسباب اختیار ھذه النصوص بالذات 

ة المتعلقة بطبیعة الأمثلة یلقد نوعنا في مصادر المدونة نظرا للحاجة النظریة والتطبیق

المستوحاة من الجانب النظري والتي تمس شتى الجوانب النصیة من الجانب الاصطلاحي 

حد فالأفعالواللساني والدلالي والتداولي ولا یمكن أن نجدھا كلھا مشتملة في نص وا

الحكمیة مثلا لا یمكن أن نجدھا إلى في نص لعلاقات دولیة ذو طابع قانوني محض أي 

النظام الأساسي "یمس بجانب العدالة والتقاضي في حالة نزاع أو خلاف على سبیل المثال 

:الذي یتضمن العبارة الآتیة" لمحكمة العدل الدولیة
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منھانص اللغة المنقول نص اللغة المنقول إلیھ

الفرنسیة : اللغات الرسمیة للمحكمة ھي
فإذا اتفق الطرفان على أن یسار . والإنكلیزیة

، وإذا صدر الحكم بھافي القضیة بالفرنسیة 
اتفقا على أن یسار فیھا بالإنكلیزیة صدر 

.الحكم بھا كذلك

The official languages of the Court
shall be French and English. If the
parties agree that the case shall be
conducted in French, the judgment
shall be delivered in French. If the
parties agree that the case shall be
conducted in English, the judgment
shall be delivered in English.

منهجية.
النصوصنختارأنإلایسعنالم،الدولیةالعلاقاتعلىأساسایقومموضوعناأنبما

النظریاتمختلفخلالھمنقدمناالذيالنظريالقسمفبعد.البحثلھذاكمدونةالسیاسیة

ذلكأجلومنمدونتنا،علىالنظریاتتلكتطبیقبصددنحنھابموضوعنا،تتعلقالتي

حدةعلىكلوالمنقول إلیھالمنقول منھالنصینفيالمدونةبقراءة، أولىمرحلةفي،قمنا

ثمنص اللغة المنقول إلیھاواللغة المتقول منھاالنصینبینفیماموازیةقراءاتباشرناثم

ربطھا بالنظریات المتناولة سالفا وتطبیقھا ومحاولةفیھاوردتالتيالھفواتاستخراج

للإشارة،و.و التصویب فضلا عن الاعتماد على جدول وادینغتون للتقییمبالتحلیل والتعلیل

تارة أخرى من أخطاء وتارةتكون من المدونةفنوعنا في استخرجنا لتلك الھفوات فإننا

لمھني من خلال الترجمات الجانب الرغبتنا في التركیز على ذلكیعزىحیثالطلبة 

المستخرجة من مواقع المنظمات وكذا الجانب الجامعي من  خلال ترجمات الطلبة

غیر أننا .في نصي اللغتین المنقول منھا والمنقول إلیھابتسطیرھاقمناالأمثلةوجدناأنفبعد

لم نكتف بذكر الھفوات فحسب، بل ذكرنا أمثلة من المدونة لخصوصیات نصوص العلاقات 

. دون أن نجد ھفوات بالضرورةوالترجمةتمیزھا عن باقي النصوص التيلعلاقات الدولیة ا

ومن .بمزید من التفصیلوسیكون التحلیل قائما على النظریات في الفصول سالفة الذكر

فنا، انتماؤھا إلى النصوص القانونیة والنصوص السیاسیة لوصیات، كما أسضمن تلك الخص

:ھي كالآتيفي آن و
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كوننا صنفنا نصوص العلاقات الدولیة لا سیما نصوص الشؤون :الجانب التراكیبي

، یمكننا )إلخ... قرارات، لإعلانات، (الخارجیة ضمن النصوص القانونیة لما تتضمنھ من 

الأمثلة لتراكیب النصوص القانونیة لتبیان ھذا الجانب من تركیبة الاستناد على بعض 

Arabswata.org)لقد وصف أیمن كمال السباعي.نصوص العلاقات الدولیة , 2006)

طول الجملة القانونیة :وقدمنا الأمثلة من مدونتناالسمات التي تتمیز بھا الجملة القانونیة

:اعتمادھا على تراكیب معقدة مثلو

نص اللغة المنقول منھاللغة المنقول إلیھانص ا

یتمتع ممثلو الدول الأعضاء لدى "

الأجھزة الرئیسیة والفرعیة للأمم 

المتحدة ولدى المؤتمرات التي تعقدھا 

الأمم المتحدة، إبان اضطلاعھم 

بوظائفھم وأثناء سفرھم إلى مقر 

الاجتماع وعودتھم منھ بالمزایا 

: ...)والحصانات التالیة

« Representatives of members to principal

and subsidiary organs of the United

Nations and Conferences convened by the

United Nations, shall, while exercising

their functions and during their journey to

and form place of meeting, enjoy the

following privileges and immunities:

….” .10

complex)تصنف مثل ھذه الجمل بالنسبة للغة الانجلیزیة ضمن الجمل المعقدة 

sentences)تكون فیھا الجملة التي تحتھا سطر رئیسة والباقي تابعا لھا.

علاوة على العبارات المقیدة التي تعطي أقصى . ویمكن تقدیم ھذه الجملة التابعة أو تأخیرھا

.ن التفاصیلقدر م

ویرى السباعي أن ھناك ثلاث أسالیب رئیسیة تستخدم في بناء الجملة القانونیة وتشكل 

:تعقدھا

،(subordination)الإسناد 

،(coordination)العطف 

10 Convention on the privileges and immunities of the United Nations adopted by the general assembly of the
United Nations on 13 February 1964 ((Dictionary of International Relations and Conference Terminology,
Hassan Abdallah, 1994: 486).
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.(separation)الفصل بین الأجزاء الرئیسیة للجملة 

:تباعد الفعل عن الفاعلالتباعد بین أجزاء الجملة التي تكون فیھا الجملة العادیة مثل و

نص اللغة المنقول منھانص اللغة المنقول إلیھا

الأطراف في ھذا البرتكول وفي اتفاقیة لدولإن ا"

فیینا للعلاقات الدبلوماسیة، المشار إلیھا فیما یلي 

، والتي أقرھا مؤتمر الأمم المتحدة "الاتفاقیة"بتعبیر 

أبریل 14إلى ) آذار(مارس 2المنعقد في فیینا من 

،1926) نیسان(

إذ تبدي رغبتھا في أن تضع فیما بینھا القواعد اللازمة 

لتنظیم اكتساب الجنسیة من قبل أفراد بعثاتھا 

الدبلوماسیة وأفراد أسرھم من أھل بیتھم،

11: ..."على ما یلياتفقتقد 

« The states parties to the present

protocol and to the Vienna convention

on Diplomatic Relations, hereinafter

referred to as “the Convention”,

adopted by the United Nations

Conference held at Vienna from 2

March to 14 April 1961,

Expressing their wish to establish rules

between them concerning acquisition of

nationality by the members of their

diplomatic missions and of the families

forming part of the household of those

members,

Have agreed as follows: …”

وھو نلاحظ ھنا في المصطلحات المسطرة في النص المترجم باللغة العربیة تباعد الفاعل

»" الدول" the states »" اتفقت"عن الفعل وھو « Have agreed »

استخدام العبارات المقیدة للمعنى بشكل مفرط لتقیید أجزاء معینة في الجملة أو لتقیید - ث

:مثلاالجملة كلھا

2) .1994 :534 (
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nlessUإلا إذا

سواءأخرىحالاتأوظروفأي
الحالاتأوالظروفتلكمعتشابھت
(البندفيالواردة )ط(إلى)أ(من) 9

قصورأيذلكفديبماأعلاهالمذكورة
بماطرفیھوفاءفيأوالإیجارعقدفي
نتیجةذلككانإذاإلاالتزاماتمنفیھ

المتعمدالتصرفسوء

whether or not similar to any listed in

Clauses (ix) a) to i) above and

including any defect in the Lease

Agreement or in its due execution by

any party to this Agreement, unless it

is caused by the wilful misconduct or

gross negligence of the Lessor

:انب الاصطلاحيالج

تتمیز نصوص العلاقات الدولیة ذات الطابع القانوني بمصطلحات خاصة یسمیھا السباعي 

بالعبارات المقیدة للمعنى وتقوم وظیفتھا الأساسیة على تجنب الغموض وإعطاء أقصى قدر 

:من التفاصیل ویقسمھا إلى ما یلي

:العبارات التمھیدیة 

,If)ــتي یســري علیـــھا الفـــعـــل القــانـــوني مثـــل العبارات التي تـــصف الحالة الـ

where…etc)

نص اللغة المنقول منھانص اللغة المنقول إلیھا

فلافقطمعینةببنودتعلق السببإذا
ھذهیخصفیماإلاإلیھالاستنادیجوز
:الآتیة-وبالشروطالبنود

تطبیقیاحیثمنالبنودتكون ھذهأن)أ(
المعاھدة؛بقیةللفصل عنقابلة

If the ground relates solely to
particular clauses, it may be invoked
only with respect to those clauses
where:

(a) the said clauses are separable
from the remainder of the treaty
with regard to their application;

»لقد ترجمت :التصویب where وھذا لم یُخلْ بالمعنى غیر أنھ " الآتیة"بمكافئ سیاقي «

".حیث"كان من الأنسب استعمال المكافئ المتداول و الشائع و ھو 
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Provided)وھي التي تحدد الشروط اللازمة لنفاذ الحكم القانوني مثل :العبارات الشرطیة

that, unless …etc).

نص اللغة المنقول منھاإلیھانص اللغة المنقول 

عنالتعبیربأنتحتجأنللدولةلیس
تمقدبالمعاھدةالالتزامرضاھا

یتعلقالداخليفي قانونھالحكمبالمخالفة
كسببالمعاھداتبعقدبالاختصاص

كانت المخالفةإذاإلاالرضالإبطال ھذا
قواعدمنأساسیةبقاعدةوتعلقتبینة

.الداخليالقانون

A State may not invoke the fact that
its consent to be bound by a treaty
has been expressed in violation of a
provision of its internal law regarding
competence to conclude treaties as
invalidating its consent unless that
violation was manifest and concerned
a rule of its internal law of
fundamental importance.

كمكافئ لمصطلحات " إلا إذ"نلاحظ ھنا أن ھناك مشكلة تكافؤ فقد أعید مصطلح : التصویب

وھو یعبر " ما لم یتبین"نقترح امختلفة من الانجلیزیة في ھذا النص من المدونة ونحن إذ

.عن الشرط

اللغة المنقول منھانصنص اللغة المنقول إلیھا

دةھبمعاالالتزامالدولةرضایكونلا
مختلفةنصوصبینبالاختیارتسمح
منأيإلى-تبینإذاإلاساریا

.رضاھاالنصوص انصرف

it has expressed its consent to be
bound by the treaty, pending the
entry into force of the treaty and
provided that such entry into
force is not unduly delayed.

وھي العبارات التي تشیر إلى الشخص الذي یبادر إلى : العبارات التي تفید التحكم الإداري

:أو یتحكم في الفعل القانوني مثل

If، في إحدى الحالات (If he thinks fit)إذا كما تراءى لھ ذلك 
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اللغة المنقول منھانص نص اللغة المنقول إلیھا

من أجلللدولةممثلاًالشخصیعتبر
من أو،ھتوثیقأودةھالمعانصاعتماد

دةھبالمعاالالتزام رضانعالتعبیرأجل
:التالیتینالحالتینإحدىفي

A person is considered as
representing a State for the purpose
of adopting or authenticating the
text of a treaty or for the purpose of
expressing the consent of the State
to be bound by a treaty if:

(to the extent he thinks fit)بقدر ما یرى ذلك ملائما 

نص اللغة المنقول منھانص اللغة المنقول إلیھا

عندما تباشر المحكمة مھمة الإفتاء تتبع 
ما تراه ھي ممكن -فوق ما تقدم -

من أحكام ھذا النظام الأساسي التطبیق
.الخاصة بالمنازعات القضائیة

In the exercise of its advisory
functions the Court shall further be
guided by the provisions of the
present Statute which apply in
contentious cases to the extent to
which it recognizes them to be
applicable.

إلى الشخص الذي یبادر بالفعل القانوني أو وھي تلك العبارات التي تشیر:العبارات العملیة

:ویمكن تقسیمھا إلى ما یلي. یتحكم فیھ

بأمر : العبارات التي تحدد الوسائل القانونیة المطلوب استخدامھا لإنجاز الفعل القانوني مثل 

(By order) و بقرار(By decision) و بإخطار قانوني(By written notice)

نص اللغة المنقول منھاإلیھانص اللغة المنقول 

65المادةفيعلیھالمنصوصالأخطار

.مكتوباًیكونأنیجب1الفقرة

The notification provided for under

article 65, paragraph 1 must be

made in writing.

. ومعناه التبلیغ" الإخطار"والصواب ھو " الأخطار"نلاحظ أنھ من الخطأ وضع مصطلح 

.كتابيا651فيليهع:التصویب
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نص اللغة المنقول منھانص اللغة المنقول إلیھا

تشمل الإجراءات الكتابیة ما یقدم 
للمحكمة وللخصوم من المذكرات ومن 

إذا الردودالإجابات علیھا ثم من 
كما تشمل جمیع . اقتضاھا الحال

.التي تؤیدھاوالمستنداتالأوراق 

The written proceedings shall
consist of the communication to the
Court and to the parties of
memorials, counter-memorials and,
if necessary, replies; also all papers
and documents in support.

یكون تقدیم ذلك بواسطة المسجل على 
تقررھا الكیفیة وفي المواعید التي 

.المحكمة

These communications shall be
made through the Registrar, in the
order and within the time fixed by
the Court.

»لقد أخفق المترجم في الإتیان بمكافئ :التصویب Registrar والذي یعني الشخص «

وھو خطأ بین " المسجل"الذي یكتب ویسجل كل ما یأتى بھ من قضایا ومحاكمات وقد قدم 

" كاتب العدل"إذ یعلم كل مترجم في المجال القانوني أن ھذه الوظیفة غیر موجودة بل ھناك 

.وھذا ھو المكافئ الصحیح

بغرض : العبارات التي تحدد الغرض القانوني الذي یسعى العمل القانوني لتنفیذه مثل عبارة

(For the purpose)

نص اللغة المنقول منھانص اللغة المنقول إلیھا

:الاتفاقیةھذهلأغراض -
الدوليالاتفاق"المعاھدة"بـ یقصد)أ(

مكتوبةصیغةفيبین الدولالمعقود
سواءالقانون الدولي،ینظمھوالذي

وثیقتانأوواحدةوثیقةتضمنتھ
تسمیتھ كانتماھومأكثرأومتصلتان
الخاصة؛

1. For the purposes of the present
Convention:

(a) "treaty" means an international
agreement concluded between
States in written form and governed
by international law, whether
embodied in a single instrument or
in two or more related instruments
and whatever its particular
designation;
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For).... لمدة لا تتجاوز : علاقات متعلقة بالزمن مثلأو العبارات التي تعبر عن تعلیمات

a period not exceeding…) في غضون ، ...........(For more than….) ،قبل ،

(.…Before, after upon).... بعد، عند،

نص اللغة المنقول منھانص اللغة المنقول إلیھا

إذا رأى المؤتمر المشترك أنھ لن ینجح 
في الانتخاب تولى أعضاء المحكمة 
الذین تم انتخابھم ملء المناصب 

الأمن مجلس یحددھا ةمدالشاغرة في 
وذلك باختیار الأعضاء الباقین من بین 
المرشحین الذین حصلوا على أصوات 

.في الجمعیة العامة أو في مجلس الأمن

If the joint conference is satisfied
that it will not be successful in
procuring an election, those
members of the Court who have
already been elected shall, within
a period to be fixed by the
Security Council, proceed to fill
the vacant seats by selection from
among those candidates who have
obtained votes either in the
General Assembly or in the
Security Council.

نص اللغة المنقول منھانص اللغة المنقول إلیھا

حالاتفيإلالا تقل فترةانقضتإذا
بعدأشھرثلاثةعنالخاصة،الضرورة

اعتراضایصدردون أنالأخطاراستلام 
الذيیكون للطرفآخرطرفأيعن

الذيبالإجراءیقوم.أنالأخطارأرسل
فيعلیاالمنصوصبالطریقةاقترحھ
67المادة

If, after the expiry of a period
which, except in cases of special
urgency, shall not be less than
three months after the receipt of
the notification, no party has raised
any objection, the party making the
notification may carry out in the
manner provided in article 67 the
measure which it has proposed.
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،نلاحظ ھنا وجود جملة شرطیة مقرونة بظرف زمان وتبقى الأمور ھنا سلیمة:التصویب

وھو " الإخطار"الصواب یجب أن یكون "الأخطار"لكن العلة تكمن في استعمال مصطلح

»المكافئ الصحیح لـ  notification " الخاصةالضرورةحالاتإلا في "وكذا عبارة .«

".عدا في حالة القوة القاھرة"صحیحة المتداولة ھي والعبارة ال

وھي العبارات التي تحدد عادة علاقة قانونیة بین الحكم الذي ترد فیھ و : العبارات المرجعیة

: أحكام أخرى قد یكون لھا تأثیر قانوني علیھ و منھا

In)، وفقا لـ ، (Under)بموجب ، : العبارات التي تشیر إلى نص مستشھد بھ مثل-

accordance with) تنفیذا لـ ،(In pursuance of)، استنادا إلى(by virtue of).

نص اللغة المنقول منھانص اللغة المنقول إلیھا

هبإعلا
انهماه
هاهب

65م23
يت

Any act declaring invalid,

terminating, withdrawing from or

suspending the operation of a treaty

pursuant to the provisions of the

treaty or of paragraphs 2 or 3 of

article 65 shall be carried out through

an instrument communicated to the

other parties.

»یبدو أن ترجمة :التصویب pursuant و ھذا ما " وفقا لـ "تیار المترجم خكان موفقا با«

»ھو متداول غیر أن  provisions ".أحكام"بل " النصوص"لیس «

نص اللغة المنقول منھانص اللغة المنقول إلیھا

36
. Declarations made under Article 36
of the Statute of the Permanent Court
of International Justice and which are
still in force shall be deemed, as
between the parties to the present
Statute, to be acceptances of the
compulsory jurisdiction of the
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 .
International Court of Justice for the
period which they still have to run
and in accordance with their terms.

نص اللغة المنقول منھانص اللغة المنقول إلیھا

م
حاجة،بحك

:

In virtue of their functions and
without having to produce full
powers, the following are
considered as representing their
State:

Within the).... في حدود معني : العبارات التي تشیر إلى شروح اصطلاحیة مثل-

meaning of….)

نص اللغة المنقول منھاالمنقول إلیھانص اللغة 

نطاقفيالداخلةغیرالدولیةالاتفاقات

الاتفاقیةھذه

International agreements not
within the scope of the present
Convention

والمشار (mentioned in)المذكورة في : العبارات التي تشیر إلى موقع نص ما مثل-

referred)إلیھ في  to) والمحددة في(specified in) والموضحة في(stated in)

نص اللغة المنقول منھانص اللغة المنقول إلیھا

القضاة الذین تنتھي ولایتھم بنھایة 
المشار الثلاث سنوات والست سنوات 

تعینھم القرعة والأمین العام إلیھا آنفاً
یقوم بعملھا بمجرد الانتھاء من أول 

.انتخاب

The judges whose terms are to
expire at the end of the above-
mentioned initial periods of three
and six years shall be chosen by lot
to be drawn by the Secretary-
General immediately after the first
election has been completed.
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علل متعددة أولھا الجانب النحوي إذ بلجأ " أصابتھا"یبدو أن ھذه الترجمة :التصویب

»كما تم حذف " یقوم بعملھا"المترجم إلى أفعال مساعدة مثل  initial period التي لم «

تتم بأي شكل من الأشكال وھي من التفاصیل الھامة في مثل ھذا التحدید الزمني الدقیق 

لقضاة الذین تنتھي (ا: سجمة ولنا أن نقترح الترجمة التالیةفضلا عن التركیبة غیر المن

عھدتھم بانقضاء الثلاث سنوات والست الأولى المشار إلیھا آنفا، سیتم انتقاؤھم إثر قرعة 

).ترجمتنا) (یجریھا الأمین العام فور انتھاء الانتخابات الأولى

نص اللغة المنقول منھانص اللغة المنقول إلیھا

لاىلعه

اهبين

the treaty provides that only
specified reservations, which do not
include the reservation in question,
may be made; or

یستحسن استعمال كما " محددة"عوضا عن " معینة"كان من الأنسب وضع : التصویب

فھو یفید زمن التعاھد أو التعاقد وكذا " نصت"عوضا عن " تنص"زمن الحاضر من في 

فتكون " لیس من بینھا"عوضا عن " من دون"أي زمان تسري فیھ تلك المعاھدة و نقترح 

التحفظمن دون معینةتحفظاتإلاوضععدم جوازىلعدةھالمعاتنص: (ترجمتنا كالآتي

)ترجمتنا()أوالمعني؛

نص اللغة المنقول منھانص اللغة المنقول إلیھا

المعاملةوثائقفيذلكخلافینصلمما
تتعلقالمراسلاتمنغیرهأوإشعارأي

تكونأنیجبالمدیونیة،أو/وبالتسھیلات
:إلىوترسلكتابة

Every notice or other
communication made in relation to
the Facility and/or Indebtedness
shall unless otherwise stated be in
writing, and shall be given:

نص اللغة المنقول منھانص اللغة المنقول إلیھا

السیدالاتفاقیةھذهعلىالتوقیعویمثلھا في
یليفیماإلیھویشار( [●]بصفتھ[●]
؛)"البائع"باسم

represented in the signing of this
Agreement by [●], in his capacity as
[●] (hereinafter referred to as the
"Seller");
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without)مع عدم الإخلال بـ : العبارات التي تحدد نطاق الحكم القانوني مثل-

prejudice to) و مع مراعاة(subject to) بغض النظر عن(و بصرف (

(notwithstanding).

نص اللغة المنقول منھانص اللغة المنقول إلیھا

للمؤجر یحقأخرىتدابیرأیةرغم
حال فيالإجارة،عقدبموجباتخاذھا

بموجب بالتزاماتھالمستأجروفاءعدم
المعاملة وثائقمنأيأوالإجارةعقد

الضماناستخدامللمؤجریحدقالأخرى،
المبالغكافةلاستردادالمستأجرضد

Notwithstanding any other remedies
available to the Lessor under the
Lease Agreement, if the Lessee
defaults in his/her obligations under
the Lease Agreement or any other
Transaction Document, the Lessor
shall be entitled to enforce the
security against the Lessee in order to
recover all amounts

»یبدو أن المترجم أحفق ھنا في استعمال المصطلح : التصویب lease بترجمتھ بـ «

".الإیجار"والصواب ھو " الإجارة"

نص اللغة المنقول منھانص اللغة المنقول إلیھا

باستعمالالمتعلقةالأولىالفقرةتخللا
بأيالاتفاقیةھذهفيالمصطلحات

یمكنالتيأولھذه المصطلحاتاستعمال
لأیةالداخليالقانونفيلھاتعطىنأ

.دولة

The provisions of paragraph 1
regarding the use of terms in the
present Convention are without
prejudice to the use of those terms or
to the meanings which may be given
to them in the internal law of any
State.

نص اللغة المنقول منھانص اللغة المنقول إلیھا

the representative of the State hasهممثلك
signed the treaty subject to
ratification; or
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تبادلتأوالمعاھدةوقعتقدكانتإذا
أوالتصدیق،بشرطلھاالمنشئةائقثالو

تظھرأنإلىالموافقة،أوالقبول،
اطرفتصبحلاأنفينیتھابوضوح

أوالمعاھدة؛في

it has signed the treaty or has

exchanged instruments constituting

the treaty subject to ratification,

acceptance or approval, until it shall

have made its intention clear not to

become a party to the treaty; or

»لقد أخفق المترجم في فھم المصطلح في النص المتن : التصویب subject to الذي لا «

و بالتالي أخطأ في استرداد المعنى و كان من ) الشرط(یعني في أي حال من الأحول 

مع العلم أن ھذا المصطلح متعدد المعاني فالمعنى الثاني ". موضوع"الأصح ترجمتھ بـ 

:المسند لھ یتمثل في ما یلي

نص اللغة المنقول منھااللغة المنقول إلیھانص 

من103المادةفيجاءمامراعاةمع
حقوق تتحددالمتحدة،الأمممیثاق

معاھداتفيوالتزامات الدول الأطراف
وفقواحدبموضوعتتعلقمتتابعة
.التالیةالفقرات

Subject to article 103 of the Charter
of the United Nations, the rights and
obligations of States parties to
successive treaties relating to the
same subject-matter shall be
determined in accordance with the
following paragraphs.

كلمة تتكون"فھي (Pronominal adverbs)فضلا عن الظروف المرتبطة بالضمیر 
الضمیر إلى ظرف زمان أو مكان أو حال یتعلق فیھایتحولجرحرف+ظرفمن

شاع استعمال مثل ھذه ) 241: 2015أبو ریشة محمد یحیى، ." (بالضمیر الأصلي
لذا سنذكر عینات منھا . الظروف في لغة القانون وأصبحت سمة من سماتھا الممیزة

، 1994اتفاقیة فیینا للعلاقات الدبلوماسیة، قاموس العلاقات الدولیة ’(ن مدونتنامستخرجة م
513: (

Heretoھذه الوثیقة
أبرملذلك،واثباتاًسبقماعلىواشھاداً
الطرفان

الأصولحسبقانوناًعلیھاووقعاالاتفاقیةھذه
صدرفيأعلاهالمذكورینوالیومالتاریخفي
ھذه

.الاتفاقیة

IN WITNESS WHEREOF THE TWO PARTIES

HERETO HAVE DULY EXECUTED THIS

AGREEMENT IN THE DAY AND YEAR FIRST

ABOVE WRITTEN.
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Hereinafterفي ما یلي

شركةوھيع،مشالإسلاميدبيبنك
دبيإمارةقوانینبموجبتأسستقائمة

1080رقمب.صفيكائنالرئیسومقرھا
،

المتحدةالعربیةرتاالإمادولةدبي،
ویمثلھا

[●]السیدالاتفاقیةھذهعلىالتوقیعفي
باسمیليفیماإلیھویشار( [●]بصفتھ

؛)"البائع"

Dubai Islamic Bank PJSC, a

company established and existing

under the laws of the Emirate of

Dubai, with address at P.O. Box

1080, Dubai, UAE, represented in

the signing of this Agreement by

[●], in his capacity as [●]

(hereinafter referred to as the

"Seller");:

Hereunder/hereinunderفي ما یلي

یقصد في ھذه الاتفاقیة بالتعابیر التالیة، 

:المدلولات المحددة أدناه

For the purpose of the present

Convention the following

expressions shall have the meanngs

assigned to them :

Thereagainstضده/ إزاءه

الشروطھذهفيالواردةالعباراتتشیر
ماأدناهالموضحةإلى التعریفاتوالأحكام

:صراحةخلاف ذلكالنصیتطلبلم

Wherever used in these Terms and

Conditions, the following terms

shall have the meanings assigned

there-against, unless the context

expressly requires otherwise

بھ، ذلك،بسبببذلك،بذلك،بموج

ما یؤدي إلى

Thereaby

یسوغ أن تنص اللائحة الداخلیة للمحكمة 
على أنھ یجوز أن یعفى من الاشتراك في 

الظروف بسببالجلسات قاض أو أكثر 
یترتب على ذلكوبطریق المناوبة على ألا 

Subject to the condition that the

number of judges available to

constitute the Court is not thereby
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أن یقل عدد القضاة الموجودین تحت 
التصرف لتشكیل المحكمة عن أحد عشر 

.قاضیاً

reduced below eleven. , the Rules

of the Court may provide for

allowing one or more judges,

according to circumstances and in

rotation, to be dispensed from

sitting

Hereinھنا/فیھ

الاتفاقیة على الرغم من أنھا واردةھذه 

.ھنا
this Protocol unless otherwise

provided herein.

Thereofالخاص بھ، بھ، منھ

تودع ھذه التصریحات لدى الأمین "
وعلیھ أن یرسل " للأمم المتحدة"العام 

إلى الدول التي ھي أطراف منھاصوراً 
في ھذا النظام الأساسي وإلى مسجل 

.المحكمة

. Such declarations shall be
deposited with the Secretary-
General of the United Nations,
who shall transmit copies thereof
to the parties to the Statute and to
the Registrar of the Court.is wholly
uneconomical

لذلك الغرض، من أجل ذلك، في سبیل 

ذلك

Therefor

اتخاذهالمقترحالإجراءأن یبینویجب
المحددة من المعاىدة وأسبابھإلىبالنسبة

.أجل ذلك

The notification shall indicate the
measure proposed to be taken with
respect to the treaty and the
reasons therefor.

»مع العلم أن مصطلح  therefor »یكتب كذلك « therefore »

Thereinعلیھ، عنھ، حولھ

التعھدإصدارالعمیل أنیؤكدوعلیھ
إشعار الشراءاستلامبالشراء وبمجرد

)الشروط والأحكامھذهفيعلیھالمعارف (

the Purchase Notice (defined

therein), the Customer will not rely

on, any condition
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Thereafterبعد ذلك

وستظل المنظمة تكرس نفسھا 
للاھداف والمبادئ التى تقررت عند 
تأسیسھا والتى تم التأكید علیھا فى الوثائق 

بعد التى تم تبنیھا والاعلانات والبیانات 
.ذلك

SCO will remain dedicated to the

purposes and principles established

at its founding and strengthened in

the documents, declarations and

statements adopted thereafter.

Thereagainstخلافا لذلك

الشروطھذهفيالواردةرتاالعباتشیر
ماأدناهالموضحةإلى التعریفاتوالأحكام

:صراحةخلافا لذلكالنصیتطلبلم

Wherever used in these Terms and

Conditions, the following terms

shall have the meanings assigned

there-against, unless the context

expressly requires otherwise:

Thereunderبموجبھ، بمقتضاه

إذا أثیر في قضیة معروضة على المحكمة 
البحث في تأویل وثیقة تأسیسیة أنشئت 

ھیئة دولیة عامة أو في تأویل بمقتضاھا
اتفاق دولي عقد على أساس ھذه الوثیقة فعلى 
المسجل أن یخطر بذلك ھذه الھیئة وأن 
یرسل إلیھا صوراً من المحاضر والأعمال 

.المكتوبة

Whenever the construction of the
constituent instrument of a public
international organization or of an
international convention adopted
thereunder is in question in a case
before the Court, the Registrar shall
so notify the public international
organization concerned and shall
communicate to it copies of all the
written proceedings.

Therewith، علیھبھ، معھ

ووفق ھذه الشروط والأحكام بتحریر وتنفیذ 

بنود إتفاقیة شراء الأصل وإتمام المعاملة كما 

في إتفاقیة شراء الأصل علیھھو منصوص 

Terms and Conditions have been

duly authorized by all necessary

corporate action of the Customer
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and no other ,(where applicable).ووفق ھذه الشروط والأحكام

action on the part of the Customer is

required in connection therewith.

Whereof، إثباتا لذلكبذلك/ بما تقدم

، قام الموقعون أدناه،وإثباتا لذلك
بإمضاء ھذهالأصول،حسبالمفوضون

.الاتفاقیة

IN WITNESS WHEREOF the
undersigned Plenipotentiaries, being
duly authorized thereto by their
respective Governments, have
signed the present Convention.

:الجانب الأسلوبي

فجملھا المتضمنة في الفقرة الافتتاحیة لا تبدأ . نصوص العلاقات الدولیة أسلوب خاص بھال

بل تستھل النص بالأحداث التمھیدیة  (main clause)بالفعل ولا بالجملة الرئیسیة 

:مثلا(Subordinate clauses)والجمل الاعتمادیة 

نص اللغة المنقول منھانص اللغة المنقول إلیھا
من میثاق الأمم المتحدة 104حیث إن المادة "

تنص على أن المنظمة سوف تتمتع في إقلیم كل 

القانونیة التي دولة عضو من أعضائھا بالشخصیة 

اشرة وظائفھا والوفاء بأغراضھا،دتقتضیھا مب

من میثاق الأمم المتحدة 105وحیث إن المادة 

على أن المنظمة سوف تتمتع في إقلیم كل نصت

دولة عضو من أعضائھا بالمزایا والحصانات 

اللازمة للوفاء بأغراضھا، وأن یتمتع كذلك ممثلو 

وظفو المنظمة الدول الأعضاء بالأمم المتحدة وم

بالمزایا والحصانات اللازمة لقیامھم بطریقة 

مستقلة بوظائفھم فیما یتعلق بالمنظمة،

فقد أقرت الجمعیة العامة تبعا لذلك، بالقرار الذي 

« Whereas Article 104 of the Charter of

the United Nations provides that the

Organization shall enjoy in the territory of

each of its Members such legal capacity as

may be necessary for the exercise of its

functions and the fulfillment of its

purposes and

Whereas Article 105 of the Charter of the

United Nations provides that the

Organization shall enjoy in the territory of

each of its Members such privileges and

immunities as are necessary for the

fulfillment of its purposes and that

representatives of the members of the
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، الاتفاقیة التالیة، 1946فبرایر 13اتخذ في 

واقترحت عرضھا للانضمام من جانب كل عضو 

)م.ن(".من أعضاء الأمم المتحدة

United Nations and official of the

organizations shall similarly enjoy such

privileges and immunities as are necessary

for the independent exercise of their

functions in connection with the

Organization;

Consequently the General Assembly by a

Resolution adopted on the 13 February

1946, approved the following Convention

and proposed it for accession by each

member of the United Nations” 12

نلاحظ أن الجملة الرئیسیة ظھرت في الفقرة الثالثة سواء بالنسبة للنص بالانجلیزیة أو 

الجمل الاعتمادیة في الفقرتین الأولى والثانیة فقد جاءتا بغرض ترجمتھ بالعربیة أما 

.التمھید

نصوص ،علاوة على ذلك،أما باقي أقسام النص فتتمیز،ھذا فیما یخص القسم التمھیدي

العلاقات الدولیة ذات الطابع القانوني بانقسامھا إلى مواد والمواد إلى أقسام والأقسام إلى 

:عنوان ثم أقسام یستھل القسم بجملة رئیسیة مثلفلكل مادة. نقاط متسلسلة

الشخصیة القانونیة 

نص اللغة المنقول منھانص اللغة المنقول إلیھا

تتمتع الأمم المتحدة بالشخصیة . 1القسم 

:القانونیة و یكون لھا أھلیة

التعاقد،

Section 1. The United Nations shall

possess judicial personality. It shall

have the capacity:

To contract;

1 Convention of privileges and immunities of the United Nations, Adopted by the general assembly of the
United Nations on 13 February 1964 (Dictionary of International Relations and Conference Terminology,
Hassan Abdallah, 1994: 483).
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تملك الأموال الثابتة والمنقولة والتصرف 

فیھا،

) م.ن". (التقاضي) ج(

To acquire and dispose of

immovable and movable property;

To institute legal proceedings”. 13

)لقد تضمنت ھذه المادة في النص الإنجلیزي الفعل المساعد  modal auxilary verb )

« shall وھو فعل كثیر التداول في النصوص القانونیة نظرا لضرورة التوكید وھو یفید «

غیر أنھ لم یترجم في النص باللغة العربیة . زمن الحاضر والمستقبل كما یفید الإلزامیة

.مكافئوعلل ذلك لعدم وجود

فضلا عن وجود بعض المصطلحات من اللغة الفرنسیة كتقلید راسخ في لغة القانون وعلى 

): 518;514: 1994قاموس العلاقات الدولیة، (سبیل المثال

نص اللغة المنقول منھااالمنقول إلیھاللغةنص

لا تلزم الدولة المعتمدة لدیھا بإبداء أسباب 

.المعتمدةرفض القبول للدولة 

The receiving state is not obliged to

give reasons to the sending State for

a refusal of agrément.

المعتمدون لدى وزراء القائمون بالأعمال

الخارجیة

That of chargés d’affaires

accredited to Ministers of Foreign

Affairs

مائل من أجل إبراز النص المتن الأصلي بخطكتب في agrémentنرى أن المصطلح 

.الجانب التأثیلي و تبیان تقنیة الكلمة

: الجانب التداولي البراغماتيأما 

ھي دراسة العلاقات في ما بین الدلائل ومتداولیھا، ، كما أسلفنا، البراغماتیة أو التداولیة"

وغیرھا ). 40ـ 1995: لورابییر " (حیثما وجدت في اللغات الطبیعیة وكیفما كانت أشكالھا

1 Convention of privileges and immunities of the United Nations, Adopted by the general assembly of the
United Nations on 13 February 1964 (Dictionary of International Relations and Conference Terminology,
Hassan Abdallah, 1994: 484).
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أُوستن ھناك ثلاثة مستویات من الأفعال من قسم. وغیرھافي المجال الجغرافي وفي الزمن 

التلفظ وفعل التلفظ وأثر فعل التلفظ أو ما یسمى بالفعل الإخـباري : خلال التلفظ تتضمن

.والفعل التحقیقي والفعل التأثیري

تصنیف الأفعال التحقیقیة

:ھية عند استعمالنا لضـمیر المتكلم خمسة أنماط رئیسیأوستین إلىكما قسمھا 

: من ضمن الأفعال التقییمیة نذكر :Verdictives)(الأفعال التقییمیة أو الحكمیة - ب

ولم ترد أمثلة عنھا في .إصدار حكم بالبراءة، تقییم، إدانة، تشخیص ، تحلیل وملاحظة

.مدونتنا كونھا تنتمي إلى المرافعات 

:(Exercitives )التوجیھیة -ت

النصح، الإصدار، الأمر، الالتماس، الانتخاب، ه الأفعال قائمة واسعة نذكر منھاتشمل ھذ

إلخ...التحذیر، الإعلان، التندید، الإلغاء، السماح، المرافعة، التعیین، النقض، الطرد

اللغة المنقول منھاالنص اإلیھاللغة المنقولالنص 

المبعوث الدبلوماسي من جمیع الرسوم یعفى
.والضرائب

A diplomatic agent shall be exempt

from all

dues and taxes.

التمییز بین رؤساء البعثات بسبب لا یجوز

فئاتھم، إلا 

قواعد المراسمالفیما یتعلق بحق التقدم و

Except as concerns preceddence and

etiquette, there shall be no

differentiation between heads of

missions by reason of their class.

للبعثة ورئیسھا رفع علم الدولة یحق

.المعتمدة وشعارھا على منشآت البعثة

The mission and its head shall have

the right to use the flag and emblem

of the sending state on the premises of

the mission.

:(Commissives)) الإلزامیة(الواعدة - جـ

:على الالتزام بسلوك معین مثل) المتكلم(تتضمن الأفعال الواعدة نیة إجبار المرسل 
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،  ـالوقوف لصالح، الرھان، القسم، الموافقة، الاتفاق على، الالتزام أو التعھد ب-

".أٌسخِّرٌ حیاتي لـ" "أعلن نیتي"أو " أَنوِي"قضیة، مثلا الوعد، عقد العزم، تبني، تبني 

تحتوي نصوص العلاقات الدولیة على كم ھائل من مثل ھذا النمط من الأفعال، على سبیل 

المثال 

"النص الكامل للاعلان المشترك الذى وقعتھ الصین والیابان وكوریا الجنوبیة"
http://arabic.peopledaily.com.cn/200310/08/)(

اللغة المنقول منھاالنص االمنقول إلیھاللغةنص

جھودا مشتركة لدفع الدول الثلاثوستبذل
قدمامفاوضات جدول اعمال الدوحة للتنمیة 

The three countries will make joint

efforts

to push forward the Doha

Development

Agenda (DDA) negotiations

الدول الثلاث الى منع التطبیق وستسعى

التجارة التعسفى والاستبدادى لقواعد منظمة

.العالمیة

The three countries will endeavor

to prevent abusive and arbitrary

application of WTO rules.

الدول الثلاث الحوار والتعاون فیما وستعزز

بالتسھیلات التجاریة بین سلطات یتعلق

الجمارك والنقل ، وستواصل التبادلات 

ھیئات الرقابة على الجودة والتعاون بین

والتفتیش والحجر الصحى لدیھا من خلال 

.لقائمةالقنوات ا

The three countries will strengthen

dialogue and cooperation on trade

facilitation among their customs

and transport authorities and

continue exchange and cooperation

between their quality supervision,

inspection and quarantine

authorities through the existing

channels

اتخاذ مزید من الخطوات وتؤكد اعتزامھا

، بما فیھا بحث لتعزیز ھذه الاستثمارات

They confirm their intention to

take further steps to promote IFDI
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ثارھا المستثمرون فى الدول أقضایا بعینھا 

الثلاث

تعھدھاعلى مجدداالدول الثلاث وتؤكد

تواجھ بإیجاد حل سلمي للقضیة النوویة التى

یةشبھ الجزیرة الكور

The three countries reaffirm their

commitment to a peaceful solution

of the nuclear issue facing the

Korean Peninsula

: (Behabitives)السلوكیة -ذ

اللغة المتقول منھاالنص االمنقول إلیھاللغةنص

بأھمیة الاستثمارات الدول الثلاثوتعترف

الاجنبیة المباشرة الداخلیة فى تعزیز 

منھالكليالاقتصاد المحل

The three countries recognize

the importance of inward foreign

direct investment (IFDI) for the

enhancement of each domestic

economy

بالجھود المشتركة الذى یتم تبذلھا وترحب

جل تعزیز الاستثمارات الاجنبیةأمن 

المباشرة الداخلیة

and welcome the various efforts that

have been made for the promotion of

IFDI.

:(Expositives)العرضیة . ھـ

تستعمل في الحجاج بغرض ھي أفعال كلام لم نعثر في مدونتنا على أفعال الكلام العرضیة و

. غالبا ما توجد في المرافعاتعرض فكرة أو اتجـاه ما و إیـضاحھا و دعمھا

إلا في حلات (تجدر الإشارة إلى أن ھذه الأفعال لا تخص نصوص العلاقات الدولیة 

.بل تخص نصوص أخرى لا سیما المحاكمات والمرافعات) استثنائیة لم ترد في مدونتنا

طول الجملة القانونیة واعتمادھا على تراكیب معقدة ویرى السباعي أن ي و آخر خاصیة ھ

ا                                                      ء الجملة القانونیة وتشكل تعقدھھناك ثلاث أسالیب رئیسیة تستخدم في بنا
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الفصل بین الأجزاء،(coordination)العطف ،(subordination)الإسناد وھي 

التباعد بین أجزاء الجملة التي تكون فیھا الجملة العادیة .(separation)الرئیسیة للجملة 

استخدام العبارات المقیدة للمعنى بشكل مفرط لتقیید أجزاء . مثل تباعد الفعل عن الفاعل

. معینة في الجملة أو لتقیید الجملة كلھا

الـــــــــــترجـــــــمــــــــــــــــــةنـــــــــمــــــــاذج عن أخطــــــــــاء.1.6.4

ذا اتبعنا نموذج التحلیل اللساني یمكننا تحلیل ترجمات نصوص الطلبة حسب المنوال إ

:التالي

:النموذج الأول

ترجمة (نص اللغة المنقول إلیھا

)طالب

منھاالنص اللغة المنقول 

من مواثیق الأمم 104تنص المادة 

في مناطق كل بلدان ةمالمتحدة أن المنظ

أعضائھا كالقدرة على القانونیة فمن 

الضروري ممارسة وظائفھا وتحقیقا 

.لأھدافھا

Whereas Article 104 of the Charter of the
United Nation provides that the
Organization shall enjoy in the territory of
each of its Members such legal capacity
as may be necessary for the exercise of its
functions and the fulfilment of its
purposes.

:التحلیلمرحلة

و كذا Whereas)(على مصطلحوالنحوي لم یتم التعرف اللساني:التحلیل الأولي

(Charter).

أما جدلیةلم یتم نقل الأول ذھنیا نظرا لعدم التعرف علیھ كوحدة : مرحلة النقل أو التحویل

.الثاني فتم نقلھ بصیغة الجمع

.الثاني فترجم بصیغة الجمعلم تتم ترجمة الأول كمكافئ أما : مرحلة الحوصلة

تجدر الإشارة إلى أنھ لیس ثمة تفاصیل علمیة دقیقة للتعرف على مسار عملیة التحویل التي 

تتم ذھنیا لدى المترجم والتي یمكن تعلیلھا من الناحیة السوسیولسانیة أو لسانیة عصبیة ولا 
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لن نخوض . الأحیانیكون تفسیرنا في ھذا المقام، لھذا الجانب، إلا افتراضا في معظم

بطبیعة الحال في التفاصیل العلوم اللسانیة العصبیة أو اللسانیة الاجتماعیة كونھ لیس 

.موضوع دراستنا

یفسر ھذا التوازي في ما بین كل مل مرحلة وأخرى سبب التداخل خلال عملیة الترجمة في 

إلى أخرى والقیام بھا ما بین الثلاث مراحل وعدم إدراك المترجم بكیفیة انتقالھ من مرحلة

غیر أننا نحتاج لمثل ھذا التحلیل من أجل تقییم الأستاذ للطالب أو تقییم الطالب . لا شعوریا

. الذاتي

:النموذج الثاني

ترجمة (النص اللغة المنقول إلیھا

)طالب

منھاالنص اللغة المنقول 

من مواثیق الأمم 104تنص المادة 

.ةمالمتحدة أن المنظ

Whereas Article 104 of the Charter
of the United Nation provides that
the Organization.

فضلا عن عدم الاخفاق Whereasلم یتم التعرف اللساني على مصطلح : مرحلة التحلیل

»على المستوى النحوي في التعرف على صیغة المفرد لـ  charter وھي میثاق ولیس «

مواثیق

لم یتم نقلھ ذھنیا نظرا لعدم التعرف علیھ: التحویلمرحلة النقل أو 

صیغة مما أثر على المعنى فضلا عن عدم استردادWhereasحذف :مرحلة الحوصلة

.charterلـ المفرد

النص الكامل للاعلان المشترك الذى وقعتھ الصین "النماذج التالیة مستخرجة من 
."والیابان وكوریا الجنوبیة

:الثالثالنموذج 
http://arabic.peopledaily.com.cn/200310/08/ara20031008_70230.html26/12/2008 ) : 20h25
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النص الكامل للاعلان المشترك الذى وقعتھ الصین والیابان وكوریا الجنوبیة

النص المتنالمنقول إلیھالنص 

بطریقة تتسمالتعاون الثلاثى سیتم تحقق
بالشفافیة ومفتوحة وغیر قاصرة على 

. تمییزیة مجال بعینة وغیر

The tripartite cooperation will be
carried out in a transparent, open,
non-exclusive and non-
discriminatory manner.

:التصویب

فاللغة العربیة لا تحبذ . سیتحقق التعاون الثلاثي بشفافیة وتفتح دون حصریة أو تمییز

.فھذا خطأ أسلوبي رغم شیوع استعمالھا..."بطریقة"

:الرابعالنموذج 

النص المتنالنص المنقول إلیھ

الصین والیابان نشترك نحن زعماء-

وكوریا فى وجھة النظر القائلة بانھ من 

من واسعبمكان وجود نطاقالضرورة 

القناوات من اجل اقامة تعاون ثلاثى 

ووفقا لھذا ، قررنا عقد . فعال 

بصورة القمم الخاصة بنا اجتماعات

.مستمرة

WE, the Leaders of China, Japan
and Korea shared the view that it
was essential to have a wide range
of channels for an effective tripartite
cooperation. Accordingly, we
decided to hold our summit
meetings continuously.

:التصویب

نشترك نحن زعماء الصین والیابان وكوریا في وجھة النظر القائلة بضرورة وجود نطاق 

فقا لھذا، قررنا عقد اجتماعات القمة وو. واسع من القنوات من أجل إقامو تعاون ثلاثس فعال

. الخاصة بنا باستمرار

: الخامسالنموذج 
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النص المتنالنص المنقول إلیھ

وسوف تدعم الدول الثلاث تبادل وجھات 
مجال نزع السلاح النظر والتعاون فى

وكذا منع ووقف انتشار اسلحة الدمار 
النظم الشامل ووسائل نشرھا على اساس

خلال الاجراءات السیاسیة الدولیة من 
والدبلوماسیة والاداریة بما فیھا الرقابة

الفعالة على الصادرات بینما تعترف 
ذاتالاعراف الدولیةباھمیة تطبیق 

.الصلة

The three countries will
strengthen exchange of views and
cooperation in disarmament, as well
as prevent and curb proliferation of
weapons of mass destruction and
their means of delivery, based on
international regimes, through
political, diplomatic and
administrative measures including
effective export controls, while
recognizing the importance of
complying with the related
international norms.

.

:التصویب

بالمعاییر لأن الأعراف لھا علاقة بالعادات والتقالید وھي normsكان من الأنسب ترجمة 

.ف المعاییر فھي مقننة ضمن المنظمات الدولیةغیر رسمیة بخلا

: دسالنموذج السا

منھاالمنقول اللغةنصاالمنقول إلیھاللغةنص
ستبذل الدول الثلاث جھودا منسقة لدفع -

الاشكال التعاون الاقلیمى الاسیوى بمختلف

.قدما 

. The three countries will make
concerted efforts to press ahead
with Asian regional cooperation in
various forms.

:التصویب

على " قدما"و " لدفع"كان من الأصح وضع علامة وقف على شكل فاصلة في ما بین 

، الاشكالسیوى بمختلفلآالتعاون الاقلیمى الدفع،ستبذل الدول الثلاث جھودا منسقة ": النحو التالي

."قدما
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:السابعالنموذج 

منھاالمنقول اللغةنصاالمنقول إلیھاللغةنص
فى الشئون بتدعیم التعاون ستقوم الدول الثلاث

مم اصل دعم الدور الجوھرى للأالدولیة وستو
الحفاظ على السلام والاستقرار المتحدة فى
حول وستعزز الحوار والمشاورات . العالمیین 

بما فیھا تدعیم الامم المتحدة ذات الصلةقضایا
.واجراء اصلاحات بھاالامم المتحدة 

The three countries will strengthen
cooperation in international affairs
and continue to support the core role
of the United Nations in
maintaining world peace and
stability. They will promote
dialogue and consultations on UN
related issues, including the
strengthening and reforms of the
UN.

التصویب

لكن اللغة " تدعیم"ثم وضع الفعل الرئیسي وھو " ستقوم"نلاحظ أن المترجم استعان بـ 

»العربیة لا تحتاج لفعل مساعد كما ھو شأن اللغة الانجلیزیة  Will strengthen كما «

الاطناب الذي ظھر في الجملة التي تلتھا فضلا عن ".جراء اصلاحات بھاإو"ھو شأن 

ونقترح ". ذات الصلة"فبإمكاننا الاستغناء عن " الامم المتحدة ذات الصلة قضایا"

:  التصویب التالي

التعاون فى الشؤون الدولیة وستواصل دعم دور الأمم المتحدة ستدعم الدول الثلاث"

وستعزز الحوار والمشاورات . الحفاظ على السلام والاستقرار العالمیین الجوھري فى

."مم المتحدة بما فیھا تدعیم الامم المتحدة وإصلاحھاالأحول قضایا

ــةبــــاذج عن أخطــــــــــاء الـــطــــلـنـــــــــمــــمن  أنواع الأخطاء

النظام الأساسي لمحكمة "وكذاللعلاقات الدبلوماسیةفیینااتفاقیةالأخطاء مستخرجة من

http://www.icj-cij.org/homepage/ar/icjstatute.php"العدل الدولیة

)(Non-senseلا معـــــنى : نوع الخطأ

:اللغة المنقول منھانص 
Whereas Article 104 of the Charter of the United Nations provides that the
Organization shall enjoy in the territory of each of its members such legal
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capacity as may be necessary for the exercise of its functions and the
fulfillment of its purposes

:)ترجمة الطلبة(غة المنقول إلیھانص الل

الأمم المتحدة بأن المنظمة یجب أن تتمتع بكل المناطق موثوقمن 104تنص المادة 

.كشرعیة القدرة، وأن تكون ضروریة لممارسة أعمالھم والموافقة على متطلباتھم وأھدافھم

: التعقیب

»لقد أغفل الطالب عبارة  whereas فضلا عن عدم . خاطئحذف نوع الخطأ ھنا ھو و«

»فھم عبارة  such legal capacity أضف إلى ذلك دمج جملة مع جملة بشكل خلق لا «

.معنى

:التصویب

من میثاق الأمم المتحدة تنص على أن المنظمة سوف تتمتع في إقلیم 104حیث إن المادة 

وظائفھا والوفاء اشرة دكل دولة عضو من أعضائھا بالشخصیة القانونیة التي تقتضیھا مب

بأغراضھا،

A person who for the purposes of membership in the Court could be regarded as a
national of more than one state shall be deemed to be a national of the one in which
he ordinarily exercises civil and political rights.

ممكناً عدّه فیما یتعلق بعضویة المحكمة متمتعاً برعویة أكثر من دولة واحدة إذا كان شخص 
.فإنھ یعتبر من رعایا الدولة التي یباشر فیھا عادة حقوقھ المدنیة والسیاسیة

أي شخص قد یعد كمواطن في أكثر من دولة واحدة، من أجل العضویة في :التصویب

.حقوقھ المدنیة والسیاسیةالتي یتمتع فیھ عادة  بیعتبر بالتالي كمواطن للبلد المحكمة،

Countersense)(مــــــعنـــــى مــــضـــــــاد : نوع الخطأ

: اللغة المنقول منھاالنص 

Notwithstanding that the persons concerned are no longer the representatives of
Members.
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: )ترجمة الطلبة(نص اللغة المنقول إلیھا

.ممثلین أعضاءما ھم إلاومع ذلك فإن ھؤلاء 

: التعقیب

وقع الطالب من خلال ھذا المقطع في معنى مضاد حیث أخفق في فھم النفي وفي استرداده 

.والتي لا تعبر عن النفي) إلا(بتقدیم جملة تحتوي على أدة الاستثناء 

:التصویب

.إلیھم أداء مثل تلك المھامإذا لم یعد معھوداحتى 

(Deviation in meaning)إنزلاق في المعنى : نوع الخطأ

:اللغة المنقول منھانص 
Consequently the General Assembly by a Resolution adopted on the 13
February 1946 approved the following Convention and proposed it for
accession by each Member of the United Nations.

:)ترجمة الطلبة(نص اللغة المنقول إلیھا

فإنھا تثبت بأن المؤتمر 1946فبرایر 13ولذلك، فإن الجمعیة العامة وبقرار صدر في 

.دخول كل عضو في الأمم المتحدةلاقترح ھذه المادة 

: التعقیب

(conference)ؤتمر ھو من اقترح المادة غیر أنھ لا أثر لعبارة مؤتمر میظن الطالب أن ال

مما أحدث انزلاقا في . ھي من اقتحرت المادةجمعیة العامةفي نص اللغة المتن غیر أن ال

.المعنى

: التصویب

، الاتفاقیة 1946فبرایر 13فقد أقرت الجمعیة العامة تبعا لذلك، بالقرار الذي اتخذ في 

.واقترحت عرضھا للانظمام من جانب كل عضو من أعضاء الأمم المتحدةالتالیة، 

)(solecismتركیبة خاطئة : نوع الخطأ

:اللغة المنقول منھانص 
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In order to secure, for the representatives of Members to the principal and
subsidary organs of the United Nations and to conferences convened by the
United Nations, complete freedom of speech and independence in the
discharge of their duties, the immunity from legal process in respect of words
spoken or written and all acts done by them in discharging their duties shall
continue to be accorded notwithstanding that the persons concerned are no
longer the representatives of Members

:)ترجمة الطلبة(نص اللغة المنقول إلیھا

ولعقد ت المتحدة ولضمان الحمایة للممثلین الأعضاء للھیئات الرئیسیة والفرعیة للولایا

عند تأدیة مھامھا الكاملة للتعبیر وكذا الاستقلالیةمؤتمر منھا لتحقیق السلام والحریة 

وكل فعل یتم الكلمات المنطوقة والمكتوبةوالحصانة من العملیات الشرعیة وھذا باحترام 

القیام بھ من طرفھم خلال تأدیة مھامھم یجب الاستمراریة بھ لتتم الموافقة علیھ في حین أن 

. الأشخاص المعنیین لم یعودوا ممثلي أعضاء

: التعقیب

ھا تركیبة خاطئة حیث وجدنا والتي تلتفیھا الطالب بإفلات المعنى لقد سطرنا الفقرة التي بدأ

ھذا ناھیك عن ،جمل اعتمادیة دون الجملیة الرئیسیة أو فعل رئیسي مما أدث لا معنى

complete freedom of)كترجمة لـ )الكلمات المنطوقة والمكتوبة(أخطاء أخرى مثل 

speech) . حسب ) یظل ھؤلاء الممثلون یتمتعون(والفعل الرئیسي المفقود ھنا ھو

:التصویب التالي

: التصویب

أن تكفل لممثلي الدول الأعضاء لدى الأجھزة الرئیسیة والفرعیة، للأمم المتحدة، رغبة في

ولدى المؤتمرات التي تعقدھا الأمم المتحدة، الحریة التامة في القول، والاستقلال التام في 

بأقوالھم بالحصانة القضائیة فیما یتعلق الأمر یظل ھؤلاء الممثلون یتمتعونأداء واجباتھم، 

حتى إذا لم یعد معھودا وجمیع التصرفات التي تصدر عنھم أثناء تأدیتھم لمھامھم ،وكتاباتھم

.إلیھم أداء مثل تلك المھام
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Non respect of continuity of the)عدم احترام تسلسل الأفكار : نوع الخطأ

information)

:اللغة المنقول منھانص 
In order to secure, for the representatives of Members to the principal and
subsidary organs of the United Nations and to conferences convened by the
United Nations, complete freedom of speech and independence in the
discharge of their duties, the immunity from legal process in respect of words
spoken or written and all acts done by them in discharging their duties shall
continue to be accorded notwithstanding that the persons concerned are no
longer the representatives of Members.

:)ترجمة الطلبة(نص اللغة المنقول إلیھا

من أجل التأمین على الممثلین الأعضاء للھیئات الرئیسیة والفرعیة للولایات المتحدة لعقد 

مؤتمر من ھذه الأخیرة والحریة الكاملة للتعبیر والاستقلالیة عند تأدیة واجباتھا والحصانة 

القیام بھ من من العملیات الشرعیة في احترام الكلمات المنطوقة والمكتوبة وكل فعل یتم 

.على الرغم من أنطرفھم عند تأدیة واجباتھم بموجب الاستمراریة لیتم الاتفاق 

یبدو جلیا أن الطالب أخفق في وضع تسلسل للأفكار من خلال الترجمة كما ھو : التعقیب

).على الرغم من أن(مسطر في 

:التصویب

أن تكفل لممثلي الدول الأعضاء لدى الأجھزة الرئیسیة والفرعیة، للأمم المتحدة، رغبة في

ولدى المؤتمرات التي تعقدھا الأمم المتحدة، الحریة التامة في القول، والاستقلال التام في 

أداء واجباتھم، یظل ھؤلاء الممثلون یتمتعون بالحصانة القضائیة فیما یتعلق الأمر بأقوالھم 

حتى إذا لم یعد معھودا ، وجمیع التصرفات التي تصدر عنھم أثناء تأدیتھم لمھامھم وكتاباتھم

.إلیھم أداء مثل تلك المھام

(Ambiguity)إلتباس: نوع الخطأ

:اللغة المنقول منھانص 
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In order to secure, for the representatives of Members to the principal and
subsidary organs of the United Nations and to conferences convened by the
United Nations, complete freedom of speech and independence in the
discharge of their duties, the immunity from legal process in respect of words
spoken or written and all acts done by them ….

:)ترجمة الطلبة(نص اللغة المنقول إلیھا

الأجھزة الرئیسیة والفرعیة التابعة للأمم المتحدة إلىمن أجل التأمین، لممثلي الأعضاء 

للتعبیر والاستقلالیة في أداء واجباتھم، الكاملةتعقدھا والمتمثلة في الحریة والمؤتمرات التي 

.فیما یتعلق بخطابات شفھیة أو كتابیةوالحصانة من الإجراءات القانونیة 

والتبست علیھا الصفات ) المتمثلة في الحریة الكاملة(لم یبین الطالب من ھي : التعقیب

to secure …… freedom)والموصوفات ویرجع ذلك إلى تباعد الفعل عن المفعول بھ 

of speech) ناھیك عن أخطاء أخرى مثل ترجمةthe principal)to(Members بـ

.)لدى(غیر أن الصواب ھو ) الأجھزةإلىالأعضاء (

: التصویب

رغبة في التكفل لممثلي الدول الأعضاء لدى الأجھز الرئیسیة والفرعیة، للأمم المتحدة، 

ولدى المؤتمرات التي تعقدھا الأمم المتحدة، الحریة التامة في القول، والاستقلال التام في 

فیما یتعلق بأقوالھم أداء واجباتھم، یظل ھؤلاء الممثلون یتمتعون بالحصانة القضائیة 

أثناء تأدیتھم لمھامھم حتى لم یعد معھودا ، وجمیع التصرفات التي تصدر عنھموكتاباتھم

.إلیھم أداء مثل تلك المھام

(A wrong collocation)متلازمة لفظیة خاطئة : نوع الخطأ

:اللغة المنقول منھانص 
The organization shall enjoy in the territory of each of its members such legal
capacity as may be necessary for the exercise of its function.
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:)ترجمة الطلبة(نص اللغة المنقول إلیھا

من موثوق المم المتحدة أنھ على المنظمة أن تتمتع في مناطق كل 104بینما تنص المادة 

على في ممارسة وظائفھم والموافقة كشرعیة القدرة، وأن تكون ضروریة أعضائھا

.متطلباتھم وأھدافھم

وھما )legal capacity(یبدو لنا جلیا إخفاق الطالب في ترجمة المتلازمة اللفظیة : التعقیب

فضلا عن المتلازمة . الأھلیة القانونیة أو الشخصیة القانونیةكلمتان تجتمعان لتأدیة معنى 

اللفظیة

as may be necessaryھو واضح من خلال التي أخفق الطالب في ترجمتھا كما

:التصویب التالي

: التصویب

میثاق الأمم المتحدة تنص على أن المنظمة سوف تتمتع في إقلیم من 104حیث إن المادة 

مباشرة وظائفھا والوفاء بالشخصیة القانونیة التي تقتضیھاكل دولة عضو من أعضائھا 

.بأغراضھا

(Inappropriateness)مصطلح غیر مناسب : نوع الخطأ

:اللغة المنقول منھانص 

Section 12

:)ترجمة الطلبة(نص اللغة المنقول إلیھا

12البند 

12القسم :التصویب

:اللغة المنقول منھانص 
INTERNATIONAL COURT OF JUSTICEOF THESTATUTE

)ترجمة من الشبكة العنكبوتیة(نص اللغة المنقول إلیھا

الأساسي لمحكمة العدل الدولیةالنظام
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لمحكمة العدل الدولیةالقانون الأساسي : التصویب

a wrong)لھجة أسلوبیة أو مستوى لغوي غیر مناسب : نوع الخطأ register)

:اللغة المنقول منھانص 
Whereas Article 104 of the Charter of the United Nations provides

:)ترجمة الطلبة(نص اللغة المنقول إلیھا

.من میثاق الأمم المتحدة تنص104المادة لما كانت

ولا تحتمل (jargon)للنصوص الدبلوماسیة والقانونیة لغة خاصة بھا على شكل :التعقیب

غیر أنھ كان لما كانتالتي ترجمھا الطلب بـ whereasأیة مكافئات أومرادفات مثل  

.حیثینبغي علیھ وضع الحیثیات مثل

.من میثاق الأمم المتحدة تنص104المادة حیث: التصویب 

(Missing link)أو مفقودرابط منسي: نوع الخطأ

:اللغة المنقول منھانص 
Whereas Article 105 of the Charter of the United Nations provides that the
Organisation shall enjoy in the territory of each of its members such privileges
and immunities as are necessary for the fulfilment if its purposes and that
representatives of the Members of the United Nations and officials of the
Organization shall similarly enjoy such privileges and immunities as are
necessary for the independent exercise of their functions in connection with the
Organization.

:)ترجمة الطلبة(نص اللغة المنقول إلیھا



238

بأن المنظمة أعضاء المنظمة كما أن من موثوق الأمم المتحدة 105بینما تنص المادة 

التي تعد . الامتیازات والحصانة مھمین جدا لدعم ھذه المنظمة وموظفي المنظمة اللذین

.مھمة في آداء نشاطھم وواجباتھم في العلاقة مع ھذه المنظمة

:التعقیب

ھناك رابط أنبأن المنظمة أعضاء المنظمة كما أنرةیتنبین لنا من خلال الفقرة المسط

. مفقود أو منسي حیث لا یوجد فعل یخبرنا بمعلومة

: التصویب

من میثاق الأمم المتحدة تنص على أن المنظمة سوف تتمتع في إقلیم 105وحیث إن المادة 

وأن یتمتع كل دولة عضو من أعضائھا بالمزایا والحصانات اللازمة للوفاء بأغراضھا، 

كذلك ممثلو الدول الأعضاء بالأمم المتحدة وموظفو المنظمة بالمزاسا والحصانات للقیام 

.بطریقة مستقلة بوظائفھم فیما یتعلق بالمنظمة

اتھا مع نكون من ھنا قدمنا بعض النماذج التطبیقة عن أخطاء الطلبة وصنفناھا حسب تسمیو

ذلك حتى یتسنى للطلبة التعرف على مواطن إخفاقم وتداركھا محاولة تصویب كل ترجمة و

مما یساعدھم على التقییم الذاتي كما من شأن ھذا التصنیف حث الطلبة على مستقبلا 

المطالعة النظریة المرتبطة بمجال التقییم الترجمي والعمل كفریق ترجمة مشكلة من طلبة 

.أخطاء أو تحالیل متفرقة من المدونةولنا أن نعرج في ما یلي على .یتبادلون التقییم

Barbarismعجمة : نوع الخطأ

:اللغة المنقول منھانص 

At every election, the electors shall bear in mind not only that the persons to be
elected should individually possess the qualifications required, but also that in the
body as a whole the representation of the main forms of civilization and of the
principal legal systems of the world should be assured.
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:نص اللغة المنقول إلیھا

على الناخبین عند كل انتخاب، أن یراعوا أنھ لا یكفي أن یكون المنتخبون حاصلاً كل فرد 
منھم على المؤھلات المطلوبة إطلاقا، بل ینبغي أن یكون تألیف الھیئة في جملتھا كفیلاً 

.والنظم القانونیة الرئیسیة في العالمالمدنیات الكبرى بتمثیل 

المدنیات"ـ ب»the main forms of civilization«ترجمة غیر موفقة لعبارة :التصویب
".كل أشكال التمدن"والصواب ھو " الكبرى 

متلازمة لفظیة خاطئة:نوع الخطأ
Those candidates who obtain an absolute majority of votes in the General Assembly
and in the Security Council shall be considered as elected.

لأصوات الجمعیة العامة ولأصوات مجلس الأمن الأكثریة المطلقةالمرشحون الذین ینالون 
.یعتبرون أنھم قد انتخبوا

الأغلبیة المطلقة:التصویب

:اللغة المنقول منھانص 

If the joint conference is unanimously agreed upon any person who fulfills the
required conditions, he may be included in its list, even though he was not
included in the list of nominations referred to in Article 7.

:نص اللغة المنقول إلیھا

جاز لھ وضع اسمھ في تجتمع فیھ الشروط المطلوبةإذا أجمع المؤتمر المشترك على ترشیح شخص 
قائمة الترشیح حتى ولو كان اسمھ غیر وارد في قائمة الترشیح المشار إلیھا في 

متلازمة لفظیة خاطئة

یستوفي الشروط اللازمة:التصویب
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:التباس: نوع الخطأ

:اللغة المنقول منھانص 

The judges whose terms are to expire at the end of the above-mentioned initial
periods of three and six years shall be chosen by lot to be drawn by the
Secretary-General immediately after the first election has been completed.

:نص اللغة المنقول إلیھا

اة الذین تنتھي ولایتھم تعینھم القرعة والأمین العام یقوم بعملھا بمجرد الانتھاء من أول القض
.انتخاب

وقد یلتبس على القارئ في تلك الترجمة " یقوم بعملھا"لقد قدم المترجم عبارة :التصویب
إذا بعمل من؟ وبالتالي، فلو عدنا إلى نص اللغة المنقول ) ه(على من یعود الضمیر المتصل 
:منھا لحصلنا على الترجمة التالیة

المشار إلیھا آنفاً، یتم تعیین القضاة الذین تنتھي عھدتھم بنھایة الثلاث سنوات والست سنوات
.الأمین العام بمجرد الانتھاء من أول انتخابیسحبھابالقرعة

:عبارة غیر مناسبة: نوع الخطأ

:اللغة المنقول منھانص 

In the case of the resignation of a member of the Court, the resignation shall be
addressed to the President of the Court for transmission to the Secretary-
General. This last notification makes the place vacant.

:نص اللغة المنقول إلیھا

المحكمة في الاستقالة، فالاستقالة تقدم إلى رئیس المحكمة وھو یبلغھا إلى الأمین إذا رغب أحد أعضاء 
.وبھذا الإبلاغ یخلو المنصبالعام، 

یصبح المنصب شاغرا:التصویب
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:رابط منسي: نوع الخطأ

:اللغة المنقول منھانص 

Vacancies shall be filled by the same method as that laid down for the first
election, subject to the following provision: the Secretary-General shall, within
one month of the occurrence of the vacancy, proceed to issue the invitations
provided for in Article 5, and the date of the election shall be fixed by the
Security Council.

:نص اللغة المنقول إلیھا

:ما یأتيیجوز التعیین للمناصب التي تخلو وفقاً للطریقة الموضوعة لأول انتخاب مع مراعاة 
ویعین الذي یلي خلو المنصبفي الشھر 5یقوم الأمین العام بإبلاغ الدعوات المنصوص علیھا في المادة 

.مجلس الأمن تاریخ الانتخاب
في حدود الشھر الذي یلي خلو المنصب..... حسب الأحكام التالیة : التصویب

:لا معنى: نوع الخطأ

:اللغة المنقول منھانص 

A member of the Court elected to replace a member whose term of office has
not expired shall hold office for the remainder of his predecessor's term.

:نص اللغة المنقول إلیھا

یتولى عضو المحكمة، المنتخب لاستخلاف عضو لم تنتھ عھدتھ، رئاسة المكتب للفترة : التصویب
.المتبقیة من عھدة سالفھ

:تركیبة خاطئة: ع الخطأون

:اللغة المنقول منھانص 

Any doubt on this point shall be settled by the decision of the Court.

:نص اللغة المنقول إلیھا

.عند قیام الشك في ھذا الشأن تفصل المحكمة في الأمر
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.المحكمة ھي من تفصل في أي شك قد ینشأ بخصوص ھذا الشأن: التصویب

:اللغة المنقول منھانص 

Formal notification thereof shall be made to the Secretary-General by the
Registrar.

:نص اللغة المنقول إلیھا

.المحكمة الأمین العام ھذا الفصل إبلاغا رسمیاًمسجلیبلغ 
.المحكمة الأمین العام إبلاغا رسمیاًكاتب العدلوبھذا یبلغ : التصویب

:خاطئةتركیبة : نوع الخطأ

:اللغة المنقول منھانص 

This notification makes the place vacant.

:نص اللغة المنقول إلیھا

.المنصبیخلوبھذا الإبلاغ 
بھذا الإبلاغ یصبح المنصب خالیا :  التصویب

:متلازمة لفظیة خاطئة: نوع الخطأ

:اللغة المنقول منھانص 

The members of the Court, when engaged on the business of the Court, shall
enjoy diplomatic privileges and immunities

:نص اللغة المنقول إلیھا
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.السیاسیةوالإعفاءاتیتمتع أعضاء المحكمة في مباشرة وظائفھم بالمزایا 
.وظائفھم بالمزایا الحصانات السیاسیةیتمتع أعضاء المحكمة في مباشرة : التصویب

غیر مناسبأسلوب : نوع الخطأ
:اللغة المنقول منھانص 

Members of the Court shall be bound, unless they are on leave or prevented
from attending by illness or other serious reasons duly explained to the
President, to hold themselves permanently at the disposal of the Court.

:نص اللغة المنقول إلیھا

إلا أن یكونوا في إجازة أو أن أن یكونوا في كل وقت تحت تصرفھا،أعضاء المحكمة على
.یمنعھم المرض أو غیر ذلك من الأسباب الجدیة التي ینبغي أن تبین للرئیس بیاناً كافیاً

افئ المناسب كمتلازمة كو لم یقدم لھ المshall beأغفل المترجم الفعل الإلزامي : التصویب
:لفظیة صحیحة ولنا أن نقترح ما یلي

، ما لم یكونوا في إجازة أو یمنعھم بالاستجابة للمحكمة باستمرارأعضاء المحكمة یلزم
.ئیس بیاناً كافیاًالمرض أو غیر ذلك من الأسباب الجدیة التي ینبغي أن تبین للر

تركیبة غیر مناسبة: نوع الخطأ
:ھامننص اللغة المنقول 

If the President considers that for some special reason one of the members of
the Court should not sit in a particular case, he shall give him notice
accordingly.

:إلیھانص اللغة المنقول 

إذا رأى الرئیس، لسبب خاص، أنھ لا یجوز أن یشترك أحد أعضاء المحكمة في الفصل في 
.فیخطر ذلك العضو المذكور بذلكقضیة معینة 

ھذه تركیبة غیر مناسبة نظرا لإغفال المترجم للأفعال الإلزامیة القانونیة باللغة : التصویب
:حسب السیاق و نقترحshallالعربیة المكافئة لـ  

.فیتعین علیھ إخطار العضو المعني بالأمر
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:ھامننص اللغة المنقول إ

3. If in any such case the member of the Court and the President disagree, the
matter shall be settled by the decision of the Court

:نص اللغة المنقول إلیھا

.العضو والرئیس في مثل ھذه الأحوال تقضي المحكمة في الخلافعند اختلاف 

:عیارة غیر مناسبة:نوع الخطأ

:ھامننص اللغة المنقول 

The full Court shall sit except when it is expressly provided otherwise in the
present Statute.

:نص اللغة المنقول إلیھا

في الحالات الاستثنائیة التي ینص علیھا في ھذا النظام إلاتجلس المحكمة بكامل ھیئتھا 
.الأساسي

في الحالات الاستثنائیة التي ینص علیھا في عداتجلس المحكمة بكامل ھیئتھا :التصویب
.ھذا النظام الأساسي

:لا معنى: نوع الخطأ

:ھامننص اللغة المنقول 

Subject to the condition that the number of judges available to constitute the
Court is not thereby reduced below eleven, the Rules of the Court may provide
for allowing one or more judges, according to circumstances and in rotation, to
be dispensed from sitting.
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:نص اللغة المنقول إلیھا

من الاشتراك في الجلسات یسوغ أن تنص اللائحة الداخلیة للمحكمة على أنھ یجوز أن یعفى
قاض أو أكثر بسبب الظروف وبطریق المناوبة على ألا یترتب على ذلك أن یقل عدد 

القضاة الموجودین تحت التصرف لتشكیل المحكمة عن أحد عشر قاضیاً
.یسوغ للمحكمة أن تنص في لائحتھا الداخلیة على جواز إعفاء قاض أو أكثر :التصویب

عدد القضاة الموجودین تحت التصرف لتشكیل بذلكبسبب الظروف، شریطة أن لا یقل 
.المحكمة عن أحد عشر قاضیاً

:تركیبة غیر مناسبة: نوع الخطأ
:ھامننص اللغة المنقول 

A quorum of nine judges shall suffice to constitute the Court.

:نص اللغة المنقول إلیھا

یكفي تسعة قضاة لصحة تشكیل المحكمة
.نصاب تسعة قضاة كاف لتشكیل المحكمة:التصویب
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: خلاصة الفصل

یتوقف استعمال الطالب لنظریات معینة بدلا من غیرھا بحسب احتیاجاتھ النظریة المرتبطة 

ا في مقدمة ھذونحن إذ انطلقنا ـ درجة الصعوبة، طبیعة النص ونمطھ، : بالعناصر التالیة

جیة والمنھج بشتى لمنھجیة حاولنا تقیدم تعریف للمنھاالفصل من التساؤل عن ماھیة 

حدد ھذا المفھوم واستنبطنا یاتجاھاتھ واعتمدنا على بیتر نیومارك ونایدا في إیجاد تعریف 

ا إدراج أھم النظریات التي نبنظریات الترجمة لذلك ارتأیأن المنھجیة ذات علاقة وطیدة 

ث وضع تھتم بمنھجیة الترجمة أوالتي یمكن الاستعانة بھا في مسار الترجمة الممنھجة حی

وھي نظریة فقھ اللغة والنظریة الفلسفیة لجورج شتاینر وھي الأخرى نایدا ثلاث نظریات 

ومن روادھا كاثارنا رایس لنعرج بعدھا على النظریات الوظیفیة .تنقسم إلى أربع مراحل

والتي عكفت على دراسة أنماط النصوص وعناصرھا المختلفة في تحدید منھجیة الترجمة 

حیث تركز على الغایة فضلا عن النظریة الغائیة . نص دون تحدید نمطھفلا یمكن ترجمة

یختار المترجم الاستراتیجیات الأنسب لبلوغ غایة النص بالتركیز على متلقي أو بالأخرى 

. ات النسقیإلى جانب النظریات اللسانیة الاجتماعیة ونظر. نص اللغة المنقول إلیھا

أھمھا إلى نظریة معینة على نمط النص وعناصرلسانیة وفولغویةبالتالي، یتوقف اللجوءو

یرى نیقولاس ،فبخصوص منھجیة الترجمة في إطار مھني. المرسل والمرسل إلیھ والسیاق

، الأول ھو تجمیع كل الكفاءات من أساتذة وطلبة مبادئفرودیقر ضرورة وضع ثلاث 

حالات ملموسة من الحیاة المھنیة ھو التفكیر فيضمن منھجیة عمل معین والمبدأ الثاني 

من وتضمینھا وفھم طریقة عمل أصحاب المجال، أما المبدأ الثالث یتمثل في تحذیر الطلبة 

ولقد رتبت . على دفتر الشروط والتقید بھأو قاعدة بحذافرھا بل الحرص تطبیق أیة طریقة

ءتھ والمستوى اللغوي فھم النص بعد قراكولاوولیس نقاط  معینة في عملیة الترجمة، أولھا

المنوطة بالجانب المستعمل ثم ثالثا تلخیص الفكرة العامة ورابعا الانتباه إلى المشاكل 

توثیقي ومقارنة النص بالنصوص المشابھة في نص اللغة اللساني ثم الانكباب على الجانب ال

ونص اللغة المنقول إلیھا لیتم الانتقال إلى مرحلة إعادة صیاغة النص التي المنقول منھا

اللغة وأحیرا، یراجع المترجم ترجمتھ ذاتیا دون النظر إلى نص تقوم على عاتق المترجم
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أن ھناك وتعتبر كولاوولیس . النص بمكافئات دینامیكیةحتى تتحقق تلقائیةالمنقول منھا

طالب حتى تكون المنھجیة محكمة ومن ضمنھا معرفة قواعد شروط یتعین توافرھا في ال

اللغة والتمكن من الجانب التأثیلي و العبارات الاصطلاحیة والرصید اللغوي في اللغتین 

ذكر بمع أنھ لم ،فیقترح منھجیة ترجمة،أما حسن غزالة. والمنقول إلیھاالمنقول منھااللغة 

لأولى منھا تتمثل في في مرحلة تحلیل النص إذ وتكمن في مراحل ا،ھذا المصطلح بالتحدید

بعدھا جمھور القراء بقراءة النص ثم مراد النص یلیھا مراد المترجم ثم أسالیب النص تبدأ

ثم السلم الأسلوبي یلیھا المحیط تلیھا جودة الكتابة ثم المدلولات والإشارات ثم القراءة 

المرحلة الثانیة ھي مرحلة الترجمة التي تحتاج إلى اتباع أربع مستویات وھي . الأخیرة

ثل في ، المستوى الثاني ویتمالمنقول منھااللغة المستوى الأول المتمثل في مستوى نص 

المستوى الإشاري والمستوى الثالث یتمثل في المستوى الربطي أما المستوى الرابع فیتمثل 

وتبقي تعلیمیة الترجمة تتأرجح . في مستوى الطبیعة وأخیرا، ینتقل المترجم إلى المراجعة

من ضمن العناصر المساھمة في منھجیة الترجمة لدینا لسانیات . بین النظري والتطبیقي

د انتھجنا معاییر التنصیص السبعة لدیبوغراند ودریسلر وھي الاتساق، الانسجام، ولقالنص 

یرا، ركزنا خوأ. الحبك أو الالتحام والمقصودیة والمقبولیة والإعلامیة والمقامیة والتناص

لنا إلى أن صعلى جرد استبیان وجھ للطلبة على أساس نص قدم لھم بغرض الترجمة وتو

ة في استعمال اللسانیات في دمعرفة للحیاة المھنیة ولا یرون أیة فائالطلبة یفتقرون إلى أیة 

غیر أننا بلغنا في نھایة بحثنا إلى أن اللسانیات تدرس اللغات كنظام أما علم .  الترجمة

.الترجمة فیدرس الترجمة كعملیة معقدة  تستدعي التأویلیة وإعادة الصیاغة

المنھجیة "ریفنا الخاص بمنھجیة تعلیمیة الترجمةاستسقینا تعاستنادا إلى كل تلك النظریات 

ھي اتباع خطة عمل متسلسلة المراحل في إطار مسار علمي منظم قائم على نظریات 

:بالنسبة للترجمة تنطلق ھذه العملیة من. منوطة بالمجال المدروس

:وبتعبیر آخر" ب"إلــــــــــــــــــــــــــــــــــــى النقطة " أ"النقطة 
یتخلل ،إلـــــــــــــــــــــــــــــــى نص اللغة المنقول إلیھا ولكنالمنقول منھااللغةمن نص

تلك النقطتین عملیات لسانیة وترجمیة تتعدد أوجھھا بتعدد أنماط النصوص والسیاقات 

"وعلیھ، یتوقف اختیار المترجم لاستراتیجیة معینة على بعض المعاییر النظریة والتطبیقیة



248

ترى أیة كما رأینا من خلال تحلیل الاستبیان، أن ھناك نسبة معتبرة من الطلبة التي لا 

علاقة في ما بین الجانب النظري والجانب التطبیقي للترجمة، كما أن عناك فئة تولي أھمیة 

كبرى للمصطلحات على حساب باقي مناحي النص و ھم یعتمدون أساسا عى الحدس في 

لذلك، تبرز أھمیة توجیھ الطلبة . ن ضمن المصطلحات المترادفةاختیاراتھم الترجمة م

توجیھا تطبیقیا نحو النظریات الواجب اتباعھا في العملیة الترجمیة ویتبیان ذلك من خلال 

.أمثلة من نص اللغة المنقول منھا ونص اللغة المنقول إلیھا

الخاتمة التي ستلخص مجمل ما ونحن إذ بلغنا نھایة ھذه الرسالة، سنعرج في ما یلي على 

.واالله ولي التوفیق. تناولناه من المقدمة إلى نھایة ھذا العمل
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:ةــــــــــــــــمـــــــاتـــــخــال

: ليكما یإشكالیة بحثنا عن طریقلقد انطلقنا في بدایة عملنا ھذا بالتساؤل

النصوص المتخصصة؟ھي العوامل التي تساھم في تكوین مترجمي ما

ھل یمكن إعداد درس نموذجي في الترجمة؟

ھل یفلح الطلبة في قرن الجانب النظري بالجانب التطبیقي للترجمة؟

ھل ینجح الطلبة في ترتیب أفكارھم النظریة خلال الترجمة؟   

. في بحثنایشكلان محوران جوھریاناللذان لترجمة والتكویناوجھتنا نحوإن ھذه الأسئلة 

ولا تتم . ة الترجمة وسیلة موجھة للأستاذ والطالب على حد سواءیتعلیموتوصلنا إلى أن 

الأستاذ یحتاج إلى منھجیة لإیصال المادة ھذه العملیة إلا باللجوء إلى منھجیة عمل معینة، ف

التعلیمیة للطلاب بقدر كاف وواف من المعطیات أما الطالب فیحتاج بدوره إلى تعلیمیة 

خلال منھجیة للتعلم في مراحل عدیدة من مساره التعلیمي خلال التلقي وھي الترجمة من 

عملیة الترجمة عن طریق مرحلة یتولاھا الأستاذ أما المرحلة الثانیة فھي مرحلة التطبیق

التي یطبق فیھا المناھج النظریة المدرجة خلال الدرس فیصمم منھجیتھ الخاصة حسب 

.المتناولاحتیاجاتھ وحسب النص 

نتكلم عن نموذج حیث لا یوجد یمكننا أنلافتوصلنا إلى أنھ ،بخصوص درس الترجمةو

درس نموذجي في الترجمة نظرا لتعدد أنماط النصوص والمستویات اللغویة واعتبارات 

كما یحتاج تكوین مترجمین متخصصین إلى الاستناد على شروط .متعددةوبیلغویةلغویة

ومعاییر ما لبلوغ الغایة المرجوة من ضمنھا التكوین القاعدي في الترجمة بالاعتماد على 

لیس من خلال حصة الدرس فحسب بل ،الجانب النظري مع عدم إھمال الجانب التطبیقي

العلاقات الدولیة والتعریف بممارساتھا فضلا عن مدخل في .من خلال التدریبات المیدانیة

فعرجنا بذلك على الترجمة المھنیة واستنتجبا أن لنصوص العلاقات الدولیة .الترجمیة

خصوصیات تمیزھا عن باقي أنماط النصوص أولھا ھو انتماؤھا للنصوص ذات الطابع 

ي أن ھناك طول الجملة القانونیة واعتمادھا على تراكیب معقدة ویرى السباعالقانوني  
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الإسناد و ھي ء الجملة القانونیة وتشكل تعقدھاثلاث أسالیب رئیسیة تستخدم في بنا

(subordination)، العطف(coordination)، الفصل بین الأجزاء الرئیسیة للجملة

(separation). التباعد بین أجزاء الجملة التي تكون فیھا الجملة العادیة مثل تباعد الفعل

استخدام العبارات المقیدة للمعنى بشكل مفرط لتقیید أجزاء معینة في الجملة أو . عن الفاعل

تتمیز نصوص العلاقات الدولیة ذات الطابع القانوني بمصطلحات إذ . لتقیید الجملة كلھا

خاصة یسمیھا السباعي بالعبارات المقیدة للمعنى وتقوم وظیفتھا الأساسیة على تجنب 

العباراتوھي العبارات التمھیدیة إلىالغموض وإعطاء أقصى قدر من التفاصیل ویقسمھا 

,If)الفـــعـــل القــانـــوني مثـــل التي تـــصف الحالة الـــتي یســري علیـــھا 

where…etc)وھي التي تحدد الشروط اللازمة لنفاذ الحكم القانوني العبارات الشرطیةو

.(Provided that, unless …etc)مثل 

وھي العبارات التي تشیر إلى الشخص الذي یبادر إلى : العبارات التي تفید التحكم الإداري- 

، نونيأو یتحكم في الفعل القا

وھي تلك العبارات التي تشیر إلى الشخص الذي یبادر بالفعل القانوني أو : العبارات العملیة- 

:ویمكن تقسیمھا إلى ما یلي. یتحكم فیھ

بأمر : العبارات التي تحدد الوسائل القانونیة المطلوب استخدامھا لإنجاز الفعل القانوني مثل - 

(By order) و بقرار(By decision) و بإخطار قانوني(By written notice)

بغرض : العبارات التي تحدد الغرض القانوني الذي یسعى العمل القانوني لتنفیذه مثل عبارة- 

(For the purpose)

For).... لمدة لا تتجاوز : العبارات التي تعبر عن تعلیمات او علاقات متعلقة بالزمن مثل- 

a period not exceeding…)في غضون ، ...........(For more than….) ،قبل ،

(.…Before, after upon).... بعد، عند،

وھي العبارات التي تحدد عادة علاقة قانونیة بین الحكم الذي ترد فیھ : العبارات المرجعیة-

: وأحكام أخرى قد یكون لھا تأثیر قانوني علیھ و منھا

In)، وفقا لـ ، (Under)بموجب ، : العبارات التي تشیر إلى نص مستشھد بھ مثل-

accordance with) تنفیذا لـ ،(In pursuance of) استنادا إلى ،(by virtue of).
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Within the).... في حدود معني : العبارات التي تشیر إلى شروح اصطلاحیة مثل-

meaning of….)

والمشار (mentioned in)المذكورة في : ر إلى موقع نص ما مثلالعبارات التي تشی-

(stated in)والموضحة في (specified in)والمحددة في (referred to)إلیھ في 

without)مع عدم الإخلال بـ : العبارات التي تحدد نطاق الحكم القانوني مثل-

prejudice to) و مع مراعاة(subject to) نظر عنبغض ال(و بصرف (

(notwithstanding).

منكلمة تتكون"فھي (Pronominal adverbs)فضلا عن الظروف المرتبطة بالضمیر 

الضمیر إلى ظرف زمان أو مكان أو حال یتعلق بالضمیر فیھایتحولجرحرف+ظرف

.الأصلي

في الفقرة الافتتاحیة لا تبدأ بالفعل ولا بالجملة فجملھا المتضمنةالجانب الأسلوبيأما عن 

بل تستھل النص بالأحداث التمھیدیة  والجمل الاعتمادیة (main clause)الرئیسیة 

(Subordinate clauses) .تتمتع الأمم المتحدة بالشخصیة القانونیة ویكون لھا أھلیةكما

كما تتمیز لغة العلاقات . التقاضيوفیھا،تملك الأموال الثابتة والمنقولة والتصرف التعاقد،

ویعلل ذلك بأن النصوص ،الدولیة ذات الطابع القانوني بعبارات ومصطلحات دینیة

القانونیة باللغتین الانجلیزیة والعربیة حینما ظھرت في بدایتھا كانت تحرر على أیدي رجال 

ھذه النصوص على فضلا عن احتواء مثل . الدین من أئمة أو كھنة أو أساقفة وغیرھم

الجانب التداولي أما عن . مصطلحات من اللغة الفرنسیة ویعود ذلك لأسباب تأثیلیة

فلا تخلوا تلك النصوص من الأفعال التحقیقیة والأفعال التوجیھیة والأفعال البراغماتي

.التأثیریة

مة تتعلق عظم الصعوبات التي یواجھھا الطلبة من خلال عملیة الترجعلاوة على ذلك، فإن م

مع إغفالھم للجوانب الأخرى التي لم ،أو أحیانا ھذا ما یضنونھ،بالجانب الاصطلاحي

، ولذلك تبرز أھمیة نظریات یتیقنوا لھا وترجموھا بطریقتھم التي یرون أنھا صحیحة
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في تعزیز عملیة الترجمة ومن أجل تعلیل الاختیارات التي یقوم بھا المترجم أو الترجمة 

ة المصححین والمراجعینمعرفرایس أنما أتت بھ كاثارینافي منوال .تعلیلا علمیاالطالب 

للجانب النظري ستجعلھم، على غرار أساتذة الترجمة، قادرین على تقدیم تفسیرات لتبریر 

وقد یشار إلى الجانب الإبداعي في الترجمة ونحن نتفق على .تصحیحاتھم وشرح أسسھا

لا ینبغي أن تشكل الذاتیة إذد المعاییر العلمیة والنظریة ذلك شریطة أن یكون في حدو

ذریعة للتنصل من تطبیق الجانب النظري العلمي على الترجمة ونھج الارتجالیة التي ناذرا 

.ما تولد الإبداع وغالبا ما یترتب عنھا أخطاء ترجمیة وتوحي بانعدام المنھجیة

): .state of art(بأصول المھنة والتي تسمىومن جانب آخر لا ننسى أن للترجمة أصولھا 

مجمل الممارسات القائمة والتي تعتبر مقبولة في "ھاأن) 10: 2007، لاروز(والتي یعرفھا

)ترجمتنا" (مجال معین
« Les règles de l’art désignent l’ensemble des pratiques établies et

considérées comme acceptables dans un milieu donné. »
ھذه القواعد من التعلیمات الموجودة في الكتب المتعلقة بالترجمة لأشھر وتستوحى

كما یمكن إیجادھا لدى توصیات وتعلیمات المنظمات .  المنظرین مثل فیني وداربلني

مواثیق المترجمین وقوانین وأخلاقیات الجمعیات ودور النشر، مدونات لسانیة، (الترجمیة

، وھي غیر جامدة بل تتغیر ) توصیات على أساس نموذج یقال ولا یقالقوامیس وكتب 

.بتغیر المواقف والمقامات مثل الشركات والمؤسسات

یتوقف استعمال الطالب لنظریات معینة بدلا ف،أما عن النظریة الأنسب في عملیة الترجمة

ة الصعوبة، طبیعة ـ درج: المرتبطة بالعناصر التالیةالعلمیةمن غیرھا بحسب احتیاجاتھ 

واعتمدنا أساسا على النظریة الغائیة من أجل تحدید عناصر عملیة التواصل النص ونمطھ

وكذا نظریة النسق المتعدد نظرا لتداخل عناصر الاتصال وامتزاج نصوص العلاقات 

.الدولیة بأكثر من نمط واحد من أنماط النصوص
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توصلنا إلى ملاحظة وجود تداخل في ما بین نظریات الترجمة باستعمال زوایا مخلفة كما

إطنابا أو تكرارا بل ثراء علمیا لا غنى عنھ للنظر إلى نفس المفھوم وتحلیلھ وھي لیست 

بحكم " التناص"التي ارتأینا وضعھا لھذا المفھوم على وزن " التناظر"وقد تلائم عبارة 

.فاھیم العلمیة لمختلف المنظرین من زوایا مختلفةالتداخل النظري للم

فھل ھو المترجم الذي " المترجم المھني"مفھوم فضلا عن ذلك، برزت ضرورة تحدید

الترجمة " یھوى"تكون في الترجمة وأصبح یمارسھا في الحیاة المھنیة أو ھو أي فرد 

وھما بالفعل فئتان موجودتان وأصبح یمارسھا في الحیاة المھنیة؟ وھنا نجد فرقا بین الفئتین 

و یحتاج ھذا إلى دراسات قد تكون موضوع .في الساحة المھنیة حیث كان حریا تمییزھما

فھو یختلف عن النظرة ،أما في ما یخص التقییم.رسالة دكتوراه أو غیرھا من المقالات

التقلیدیة وھي الأستاذ الذي یسند علامة أو یبدي رأیا بخصوص ترجمة بل لقد تحدد ھذا 

بین الأستاذ مقیما وفصلالمفھوم بفضل نظریات تناولھا فیني وداربلنیھ ووادینغتون 

كما والطالب كمقیم ذاتي وكذا المأطر في المرحلة التدریبیة والمقیم في الممارسة المھنیة

الأسلوب اللغوي ، الاتساق، لطبیعة، االملائمة، لدقةییر للتقییم تعتمد على ااوضعت مع

.تیار المصطلحاتاخو

كما أنھ لا مناص من اللجوء لمسألة التناص في نصوص العلاقات الدولیة كونھا تصنف 

. ويضمن النصوص القانونیة والسیاسیة إذ تندرج كذلك ضمن علم البلاغة في التعبیر الشف

تم إلى في ظروف خاصة محاطة بسیاق معین یأما بخصوص تولید المصطلحات، فلا 

اضرة أو لقاء ھام أو على ید حوبمناسبة م) وزیر أو سفیر(فیكون مثلا على ید رجل سیاسة 

خبراء لغة وعلم المصطلحات أو مترجمین في منظمات دولیة وتتم المصادقة على 

.في فریق العمل القائم على تلك العملیةالمصطلح بعد مروره بمراحل معینة 

تطبیق میداني یتم أولا من خلال مرحلة تحتاج كل معارف نظریة إلى فضلا عن ذلك، 

تربص یمر بھا الطالب حیث یحتك فیھا مع ذوي الاختصاص والخبرة في مجال الترجمة 

،ملموس یواجھھفتتحول التمارین التي كان یقوم بھا خلال الدرس أو في البیت إلى واقع 
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وھذا من أجل وضع خارج الإطار النظري المؤطر مع الأستاذ وتوجیھاتھ،ولكن ھذه المرة

الطالب في حالة مھنیة حقیقیة تبین لھ مواطن ضعفھ ومواطن قوتھ لتلافي الأولى وتعزیز 

عرضنا فئات أساتذة یتولون تدریس مثل ھذه الترجمة ،وفي ھذا المضمار.الثانیة

في فئة من نخبة طلبة الترجمة القدامى والذین تلقوا تعلیما ) ج(الفئة المتخصصة واستوقفتنا 

مناسبا یدخل في إطار تكوین مكوني الترجمة ومن المفترض أن یكون الدرس على یدھا 

تكوین النظري المكتسب والخبرة المھنیة متكاملا من الناحیتین النظریة والتطبیقیة بحكم ال

.ھم والأنسب في مثل ھذا التكوینالفئة الأھي برأینا و.المحصلة من خلال الممارسة

وھي أحیانا ،وبخصوص التقییم، ھناك طرق متعددة للتقییم بتعدد المدارس والمنظرین

متشایھة ذات نقاط مشتركة وبرأینا الطریقة الأنسب ھي طرقة وادینغتون 

(Waddington, 2001 .نظرا لشمولھا وسلاسة تطبیقھا(314:

ونحن إذ بلغنا نھایة ھذا العمل المتواضع الذي عملنا جاھدین في إیجاد المراجع المتعلقة 

بھذا المجال وھو ترجمة نصوص العلاقات الدولیة والتي تعرف نذرة في المجال 

الأكادیمي، نأمل أن یبدأ غیرنا من الباحثین حیث توقفنا أو تعثرنا وتكون تلك نقطة بدایة 

. لاھتمامات الجامعیة والأكادیمیةلعمل بحث یرقى إلى ا
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سرد المصطلحاتم

- Aberrante : الزائغة، الشاذة

- Adjectif coordonnée : صفة موصولة

- Adventice : دخیل، عرضي

- Alignements : الرصف

- Allusions : تلمیحات

- Antonymie : التضاد

- Argumentative : الحجاجي

- barbarismes : العجمات 

- Bon sens : حس سلیم

- Cause à effet : علاقة العلة بالمعلول
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- Combinaisons : تولیفت، توفیقات، تألیفت

- Combinatoires : التركیبیة

- Complément d’objet direct : مفعول بھ

- Complément : مفعول

- Connexité : الصلة، الرابطةالربط، 

- Continum : مجموعة إتصالیة، استرسال

- Courant (langage): الدارجة )اللغة(

- Decryptage : فك الشفرة

- Déductif : استخلاصي، استنباطي، استنتاجي

- Deductive : استنتاجیة

- Discret : ركین

- Effet de style : أثر أسلوبي

- Empirisme : التجریبیة

- Epistémique : ولوجي، إبستسمي، علوموي، معرفيإبستم

- Ethymologique : تأثیلي

- Euphemismes : عبارات التلطیف

- Explicit : صریح

- Figures of speech : أشكال مجازیة

- Formal : شكلي

- Forme active : صیغة المبني للمعلوم

- Forme passive : صیغة المبني للمجھول

- Hermeneutique : تفسیریة، تأویلیة

- Homographe : تجانس المخرج

- Homonymy : المشترك اللفظي 
- Homonyne : المشترك اللفظي

- Homophone : المشترك الصوتي
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- Homophonie : التجانس اللفظي

- Homophony : المشترك اللفظي 
- Hyperbole : مغالاة/مبالغة

- Hyperomyme : إسم الاحتواء

- Hyperonyme : إسم الاحتواء

- Hypertexte ou hypermédia : الوصلات الإلكترونیة و وصائط المعلومات الشاملة
- Idiosyncratique : الطبیعة الفطریة

- Illustrer : تبیان، توضیح

- Imagé : ذو صور بیانیة

- Impérative : الواجبة

- Implicit : ضمني

- Incitatif : الحاث

- Inductive : استقرائیة

- Interjection : إقحام

- Intralinguistique : بیلغوي، بیلساني

- Intralinguistique : دخلغوي

- Jargon : حذلقة

- Lacunaires : ناقصة

- Latentes : خفیة، باطنیة

- Le parti-pris موقف شخص:

- Lexème : الجذر

- Lexème : مأصل

- Lexicographies : المعجمیة

- Lister : وضع مسرد

- Marqueurs spécifiques : الممیزةالخصائص 

- Métalangage : میتا لغة
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- Metaphore : استعارة

- Monographies : المنوغرافیا

- Monosémique : أحادي الدلالة

- Monosemy : تعدد المعاني و أحادیة الدلالة
- Morphologie : الصرف

- Neologism : اللفظة الجدیدة

- Occulte : خفي، باطني

- Onomasiologique : مسمیاتي

- Paradigmatique : استبدالي

- Parallel texts : نصوص موازیة

- Paraphrase : إعادة الصیاغة

- Paraphrase : إعادة الصیاغة

- Paronyme : مشترك الجذر

- Paronymie : جناس الحروف

- Paronymy : مشترك الجذر  الترادف و إعادة الصیاغة  التضاد 
- Participe : إسم الفاعل أو المفعول

- Particule : )لغة تستخدم للربط بین الكلام(أداة، حرف 

- Pédantismes : رطانة ال

- Philologie : فیلولوجیا، فقھ اللغة

- Phrase incidente : جملة اعتراضیة

- Phraséologies : العبارت الشائعة 

- Preterit : صیغة الماضي

- Progressive : المستمرة

- Proposition relative : شبھ جملة موصولة

- Refoulé : مكبوت

- relative : الصلة
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- Repérage : الاعتلام

- Restituer : استرجاع، استرداد

- Saut lexical : إنتقال معجمي

- Scripturale : الكتابیة

- Sémasiologique : دلالي

- Servitudes : التبعیات

- Solécisme : الخروج عن العرف اللغوي

- Sonore (lettre) : صائت) حرف(

- Sous-jacentes : ضمنیة

- Subjectivité : ذاتیة

- Subtils : دقیقة

- Syntagmatique : الجانب التراتبي

- Syntagmatique : تركیبي، تتابعي، تراتبي

- Synthétique : تركیبیة، بنائیة

- Tendanciel : المساقي  

- Terminography/lexicography : علم كتابة المصطلحات
- Traduction argumentée : ترجمة وثیقة

- Traduction oblique : ترجمة ملتویة

- Transocdée : محولة الترمیز

- Universaux : الشمولیة

- Variations : سالتبدلات، التباینات



استبیان للطلبة

1الملحق 

ما ھي أول خطوة تقوم بھا عند تناولك نص للترجمة؟

.......................................................................................

:ھل تستعین بالقوامیس

أحادیة اللغة 

مزدوجة اللغة

متعددة اللغات

.كنت تفضل دوما الاستعانة بواحد فقط من ضمن الثلاث قوامیس عللإذا

.......................................................................................

.......................................................................................

.......................................................................................

ما ھي الموارد الوثائقیة الأخرى التي تعتمد علیھا عند الترجمة، عددھا؟

-

-

-

عند ترجمتك لنص من اللغة الانجلیزیة إلى العربیة ھل تفكر باللغة المصدر أم اللغة الھدف 
أم بلغة أخرى؟

.......................................................................................



إذا كان جوابك بلغة أخرى علل

.......................................................................................

ما ھو تصورك عن الحیاة المھنیة كمترجم؟

.......................................................................................

التي تتصور أنك ستعمل فیھا؟) دون تسمیتھا(ما نوع الشركة 

.......................................................................................

أي أنماط نصوص للترجمة تتصورھا في ھذه الشركة؟

.......................................................................................

كیف تتم الترجمة في وسط مھني؟  

.......................................................................................

ھل تفیدك اللسانیات عند ترجمة نص معین؟

.......................................................................................

أذكر ثلاث نظریات تستعملھا بطریقة مباشرة أو عفویة عند الترجمة

1-...................................................................................
2-...................................................................................
3-...................................................................................

ھل تلجأ إلى الترجمة الآلیة؟

نعم 

لا



.علل لماذا لا و لماذا نعم

.......................................................................................

.......................................................................................

.......................................................................................

.......................................................................................

.......................................................................................

:تحدید المدة الزمنیة

إذا أعطیت نصا بھ مصطلحات استعصت علیك و لم تجدھا في القوامیس ماذا ستفعل؟

.......................................................................................

.......................................................................................

.......................................................................................

.......................................................................................

عندما تتصفح القاموس مزدوج اللغة من أجل ترجمة مصطلح یستعصي علیك لإنك تجد -
في معضم الأحیان أكثر من مكافئ ما ھو معیارك لاختیار المكافئ؟

)و أكثراختر واحد من الاختیارات أ(

الصدفة-

:...................................................................................علل

........................................................................................

الحدس-

.....................................:................................................علل



..........................................................................................

المخزون المعرفي

: ...................................................................................علل

..........................................................................................

معاییر علمیة-

:...........................................................................علل و ماھي

......................................................................................................

......................................................................................................
......................................................................................................

......................................................

:ھل تفضل الترجمة كعمل

جماعي

فردي

:عند الترجمة ھل تفضل أن

تقترح

یقترح علیك



استبیان للطلبة

2الملحق 

ضع علامة في الخانة (ما ھي الصعوبات التي واجھتھا من خلال ترجمتك للنص
:)المناسبة

:التراكیب-
:المصطلحات-

oصعوبة إیجاد المصطلح
oب منھسالمصطلح موجود و لكن ھناك صعوبة في اختیار المنا
oانعدام اختیار القوامیس المتخصصة
oانعدام المكافئ

الأسلوب-
النحو و الصرف -

:التي استعنت بھا عند الترجمةو المصادر الوثائقیةأذكر القوامیس

أحادیة اللغة-
مزدوجة-
متعددة-
موسوعات-
أنترنت-
مجلات-
ترجمة آلیة -
غیرھا -



استبیان موجھ لطلبة السنة الثالثة

أق ــــحــلـــمــــال

كمعیار في تقییمھ التركیبة المناسبةیرى الأستاذ المصحح أن استعمال -1
.لترجمتي

لست -وأبدا-ھـ أحیانا-د........ -جغالبا-بدوما-أ
متأكدا

معیار في تقییمھ المكافئ المناسبیرى الأستاذ المصحح أن استعمال -2
.لترجمتي

لست -وأبدا-ھـ أحیانا-د........ -جغالبا-بدوما-ب
متأكدا

في تبیلغ الرسالة معیار الدقةتقییمھ لترجمتيعندالمصححیراعي الأستاذ -3
.من اللغة المصدر إلى اللغة الھدفالصحیحة

.الطبیعةمعیار عند تقییمھ لترجمتيیراعي الأستاذ المصحح -4
عند تقییمھ عند تقییمھ لترجمتيكمعیارالوضوحالأستاذ المصحح یعتمد-5

. لترجمتي
عند تقییمھ عند تقییمھ لترجمتيكمعیارالأسلوبالأستاذ المصحح یعتمد-6

. لترجمتي
معیار في تقییمھ (register)المستوى اللغوي الأستاذ المصحح یعتبر-7

.لترجمتي
معیار في تقییمھ (consistency)المحتوى اللغوي یعتبر الأستاذ المصحح -8

.لترجمتي



في معیار نبرة الكاتب الأصلیةأن الإبقاء على الأستاذ المصحح یرى-9
.تقییمھ لترجمتي

من خلال (genre)لھجة الجنس یتعین على الطلبة مراعاة -10
.الترجمة

ثقافة اللغة النص تماما كما ھو علیھ في یجب على الطلبة ترجمة -11
.حتى و لو لم یعطي ذلك معنى معینالمصدر

ما بین ثقافتي اللغة المصدر یتعین على الطلبة مراعاة الاختلافات في-12
.ثقافة اللغة الھدفو اللغة الھدف و ترجمة النص حسب 

لیس لدیھا للكلمة التي لإبداع مكافئاتیجب إعطاء الطلبة الفرصة -13
.مكافئ مناسب في اللغة الھدف

.الإضافات و الحذفیقبل من الطلبة -14
.للترجمة ممكنالتقییم الموضوعي-15
.تقییم الترجمة قبل الامتحانیجب إعلام الطلبة بمعاییر-16

ق بــــحــلـــمــــال

ھي الامتحان المناسب لتقییم الأسئلة ذات الأجوبة المتعددةأرى أن -1
.ترجمات الطلبة

-ھـأعارض تماما -دأعارض-جأوافق-بأوافق تماما-أ
لیس لدي فكرة

.الامتحان المناسب لتقییم ترجمات الطلبةھوالمقالأرى أن -2
الامتحان المناسب لتقییم ترجمات امتحان ملء الفراغات ھوأرى أن -3

.الطلبة
الامتحان المناسب لتقییم وھ(cloze test)الامتحان المغلق أرى أن -4

.ترجمات الطلبة
.ھو الامتحان المناسب لتقییم ترجمات الطلبةالجملة ترجمةأرى أن-5



:ـــــــلــــخـــــــصم

حیث .تعد الترجمة من أھم وسائل الاتصال ونقل المعارف في ما بین الشعوب والدول

ضمن سیاق الأدوات الاستراتیجیة للتواصل الذي تنوعت ،في ظل العولمة،اندرجت

كما لا شك في أن للترجمة دور فاعل في . والاتصالوتعددت بتعدد تكنولوجیات الاعلام

التي تعرف نشاطا ترجمیا كثیفا متعدد اللغات یكتسي الطابع المھني تنمیة العلاقات الدولیة 

،ولذلك. محكوم بقواعد مھنیة وشروط تضبطھ من صنع المترجمین المحترفین والخبراء

ازدادت الحاجة إلى الترجمة وتعقدت مھام المترجم للتزود بكل المھارات اللازمة من أجل 

لھذا المسار المھني منذ التكوین الجامعي التھیؤ وبھذا الصدد، یبدأ . الاستعداد لمثل ھذا السیاق

فضلا عن أطر تدریبیة خارج الجامعة من خلال عملیة تفاعلیة في ما بین الأستاذ والطالب 

رض الاطلاع على القواعد المھنیة لنصوص العلاقات الدولیة والتمكن منھا، وھي لیست بغ

بالتالي، تقع مھمة التكوین . مھني متداخل ومرتب في آن واحدبالھینة بل تندرج ضمن ھرم

للازمة ة ایالجامعي المتخصص على عاتق الأستاذ الذي یزود الطلبة بالمھارات الترجم

إذ یصب ذلك التكوین في قالبعامة ومترجم المنظمات الدولیةلممارسة مھنة المترجم 

الكفیلة تستسقي أفكارھا من أمھات الكتب والنظریات الترجمیة ةیدروس نظریة وتطبیق

لا ة، بلیغیر أن النظریات وحدھا لا تكفي لسد الاحتیاجات التعلیم. بتعزیز مثل ذلك الدرس

-أو لنقل أھمھا - ولعل أنسب نظریة.جة أو الغایةبد من اختیار المنھجیة المناسبة حسب الحا

أضف إلى ذلك دراسة و نظریة النسق المتعدد، ھي النظریة الغائیة في اختیار تلك المنھجیة 

فيالمتون والترجمات الموجود من ضمن الرصید الھائل المتوفر لدى المنظمات الدولیة 

إذ یمكن استخراج أمثلة نمطیة . ومراسیمھا وغیرھامعاھداتھا واتفاقیاتھا ومقرراتھا وعقودھا 

ومن ھنا، قد تكون ھناك .لتبیان بعض الخصوصیات والصعوبات المعینة والتفكیر فیھا

الأرجح ھو أن یكون لكل درس ،منھجیة عامة مشتركة المعالم في كل الدروس ولكن

باقي النصوص منھجیتھ الخاصة لما یحملھ كل نمط نص من خصوصیات ومعالم تمیزه عن 

بل ھناك عوامل أخرى تأخذ بالحسبان وھي هكما أن المنھجیة لا تتوقف على النص وحد

فالمنھجیة المتبعة لترجمة نص للمبتدئین لیست ذاتھا ،تقدم الدروسىمستوى الطلبة ومد

.المتبعة لتقدیم درس لطلبة السنة الثالثة على سبیل المثال



Abstract:

Translation is one of the most important means of communication and knowledge transfer

between peoples and nations. It has been inscribed the globalization era within the ever-

increasing strategic communication tools among the varied means, numerous multimedia

and communication technologies. Furthermore, translation, undoubtedly plays an active role

in international relations development - which knows an active multilingual translation -

within professional framework terms, conditions and rules made by qualified professional

translators and experts. Therefore, the need for translation increased as well as translator’s

task complicated with the demand of the necessary skills to meet the requirements for such

a context. In this regard, this career path should be paved since university education through

an interactive process between the teacher and the student, as well as training frameworks

with translation companies for a better access to the professional rules and the provisions of

international relations texts, which is not an easy one, but pertains to the complicated and

hierarchical organization. Consequently, the specialized university training mission fall on the

teacher’s shoulders who provides students with the necessary skills as a translator in general

and as an international organizations’ translator; this should be structured by theoretical and

practical lessons directed by the necessary reference books and translation theories.

However, the theories alone are not enough to meet the instruction needs, but it is

necessary to choose the appropriate methodology. For this purpose, the most suitable

theory or the most important one is the skopos theory and polysystem one alongside with

corpus-based study of texts and translations existing within the immense variety of

International Organizations’ treaties and conventions, decisions, contracts and decrees that

can be extracted as samples to illustrate some of the peculiarities and specific difficulties

followed by comments. Hence, there may be a common general methodology in all lessons,

but each lesson should more likely have its own methodology due to the particularities of

each text typology that distinguishes it from the rest of the texts. Moreover, methodology

does not depend on the text limit, but there are other factors to take into account, for

instance, the students’ level and the lessons’ extent; the methodology used for beginners is

not the same used for the third year students.




	page de garde 1.pdf
	sommaire these maI 2017 2.pdf
	DOCTORAT gasmi Mai 2017 FIINALE 3.pdf
	questionnaire annexe 4.pdf
	QUESTIONNAIRE POUR ETUDIANTS anexe 5.pdf
	abstract doctorat 6.pdf

